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1. Probleemstelling 
 
 

"De faciliteiten zijn bedoeld als integratiebevorderende maatregel; dit houdt in dat zij per 

definitie, voor de individuele betrokkenen, een uitdovend karakter hebben. Bij de interpretatie 

van de faciliteiten moet rekening gehouden worden met de mogelijkheid dat een Franstalige 

inwoner, die voorheen een beroep heeft gedaan op deze faciliteiten, inmiddels de taal van het 

gebied voldoende kent en bijgevolg zich niet meer op de faciliteiten wenst te beroepen." 1 

 

Dit citaat uit de beruchte omzendbrief-Peeters (1997) betreffende het taalgebruik in de 

gemeenten is een mooie samenvatting van de discussie die de retoriek aangaande de 

faciliteitenwetgeving domineert. 

Twee centrale strijdpunten, zowel voor politici, journalisten, politicologen, rechtsgeleerden en 

historici kunnen onderscheiden worden. Het eerste betreft het al dan niet uitdovend karakter 

van de taalfaciliteiten. Franstaligen beschouwen dit stelsel als een verworven en dus 

onomkeerbaar recht. Vlamingen betwisten dit en zien het faciliteitenstelsel als een in de tijd 

beperkte overgangsmaatregel ter bevordering van de integratie van Franstaligen in 

Vlaanderen. 

Meteen wordt een tweede grote twistappel duidelijk: moeten de faciliteiten gezien worden als 

een instrument van integratie of is dit stelsel een erkenning van een blijvende Franstalige 

minderheid op Vlaams grondgebied? 

 

Wanneer naar deze interpretatiegeschillen verwezen wordt, wordt vaak teruggegrepen naar 

traditionele verschillen in de uitgangspunten van Vlamingen en Walen. Ruw geschetst 

redeneren Nederlandstaligen vanuit het principe van homogeniteit of integriteit van de 

eentalige gebieden. Voor Franstaligen zou dit principe weinig of geen betekenis hebben. 

Franstaligen redeneren vanuit het principe van absolute taalvrijheid van taalminderheden.  

Deze polarisatie moet echter genuanceerd worden.2 Uit de besluiten van het Centrum-Harmel  

en de voorbereidingen van de wet van 1963 blijkt immers dat ook de Franstaligen 
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aanvankelijk de nadruk legden op de homogeniteit van eentalige taalgebieden. Bovendien 

klopt het niet dat Vlamingen mordicus vasthouden aan de onversneden homogeniteit van het 

Nederlandstalige taalgebied. De legitimiteit en het bestaan van de taalrechten voor 

minderheden worden vooral vanuit politieke kringen in twijfel getrokken, de Nederlandstalige 

rechtsliteratuur doet dit vooralsnog niet. 

 

Dat het Vlaamse en Waalse standpunt minder ver uit elkaar ligt dan algemeen aangenomen 

wordt, neemt natuurlijk niet weg dat er wel degelijk onenigheid is. De heisa rond de 

bovengenoemde omzendbrief bewijst dit. Hoewel de omzendbrief een aantal onbetwistbare 

interpretatiefouten van de taalwetgeving bevat, geeft deze toch weer hoe Vlamingen de 

taalfaciliteiten interpreteren. De taalrechten zijn een uitzondering op het principe van 

eentaligheid van het taalgebied. Deze uitzonderingen dienen beperkt geïnterpreteerd te 

worden, zoniet wordt de uitzondering de regel. De Vlaamse interpretatie van de faciliteiten 

leidt dus tot een poging om tot een grondswetconforme, beperkende invulling ervan te komen. 

Hoewel de omzendbrief anders vermeldt, kunnen de faciliteiten echter niet als uitdovend 

beschouwd worden, want deze zijn grondwettelijk verankerd en dus enkel te wijzigen mits 

een tweederde parlementaire meerderheid. Er is bijgevolg geen interpretatieruimte wat betreft 

het bestaan en de draagwijdte van de rechten van de taalminderheden.3 

Die ruimte is er wel wat betreft de concrete toepassing van de faciliteitenwetgeving. De 

wetgeving geeft immers geen antwoord op concrete, praktische toepassingsvraagstukken 

(bijvoorbeeld de wijze waarop en met welke frequentie moeten burgers die van de 

taalfaciliteiten gebruik willen maken dit aangeven aan het gemeentebestuur). Voor 

Nederlandstaligen en Franstaligen liggen de antwoorden op deze vraagstukken ver van elkaar 

verwijderd. 

 

Om deze interpretatiegeschillen te verklaren moet teruggegrepen worden naar de 

totstandkoming van de taalwetten aangaande het faciliteitenstelsel. Zoals eerder aangehaald is 

de faciliteitenwetgeving het onderwerp van onderzoek in een waaier van wetenschappelijke 

disciplines. Zowel juridische, politicologische, socio-linguïstische en historische aspecten van 

het faciliteitenstelsel zijn in het verleden meermaals onderzocht. Een centrale rol voor dit 
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wetenschappelijk onderzoek is weggelegd voor het Centrum Brussel. Dit onderzoekscentrum, 

onder leiding van Els Witte, behandelt taalsituaties vanuit een multidisciplinaire invalshoek, 

met Brussel en diens randgemeenten als ijkpunt. Verzamelwerken als de Nieuwe 

Encyclopedie van de Vlaamse Beweging besteden om evidente redenen veel aandacht aan de 

(totstandkoming van de) faciliteitenwetgeving. Een striktere juridische benadering vinden we 

bij Velaers4, Renard5, Beirlaen6, Berckx7, Berx en andere. 

Hoewel het onderzoeksterrein van de taalwetgeving verzadigd lijkt, zijn er toch nog een 

aantal nieuwe onderzoeksperspectieven. Een nieuwe mogelijkheid tot onderzoek ligt in het 

uitbreiden van het actieterrein van het wetenschappelijk onderzoek naar de faciliteiten. Het 

zwaartepunt van dat onderzoek is tot nu toe immers een top-down-analyse van de 

faciliteitenwetgeving zonder meer. De concrete invulling van de wetgeving op het terrein, de 

12 (Vlaamse) faciliteitengemeenten, werd tot nu toe enkel voor de zes Brusselse 

randgemeenten onderzocht en dit in het kader van de werkzaamheden van het bovenvermelde 

Centrum Brussel.8 

Onderzoek naar de concrete invulling van de faciliteitenwetgeving in de zes overige 

faciliteitengemeenten betekent helemaal niet het bewandelen van platgetreden paden. De 

onderhandelingen over de Brusselse randgemeenten werden in een ander kader gehouden dan 

de onderhandelingen over de overige faciliteitengemeenten. Bovendien kent de 

faciliteitenwetgeving bijzondere specificaties toe aan de Brusselse randgemeenten die niet van 

toepassing zijn op de zes taalgrensgemeenten. 

 

 

Een onderzoek naar de toepassing van de faciliteitenwetgeving in een andere dan de Brusselse 

randgemeenten is dus gerechtvaardigd. De keuze voor een casus-analyse valt hier op de stad 

Ronse. Ronse (Renaix) is de grootste (Vlaamse) faciliteitengemeente en thuisstad van enkele 
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markante figuren van de Vlaamse Beweging (Flor Grammens, Leo Vindevogel, Jan 

Verroken). 

Het toepassen van de faciliteitenwetgeving in Ronse kan onderzocht worden vanuit twee 

benaderingswijzen, de ene uitgaande van de Ronsese politieke scène, de andere uitgaande van 

de bevolking. 

 

Vooreerst zal de houding van de lokale politieke fracties tegenover het taalstatuut van Ronse 

aan de vooravond van de wetgeving geanalyseerd worden. De executie van 

oorlogsburgemeester Leo Vindevogel was een zware klap voor de Vlaamsgezinde Christelijke 

Volksbond, die de kern van de latere Ronsese CVP zou vormen. In een context van een na-

oorlogse verdachtmaking van alles wat ‘Vlaams’ was, is het niet uitgesloten dat de 

herinnering aan de collaborerende Vindevogel een invloed kan gehad hebben op de houding 

van de lokale CVP, die begin jaren ’60 het burgemeestersambt bezette. Het feit dat zowat alle 

lokale partijen over een sterke Francofone vleugel beschikten, maakt een onderzoek naar hun 

houding in deze nog evidenter. De rol van ex-burgemeester Eugène Soudan (BWP) als 

voorzitter van het Centrum-Harmel moet ook in dit licht bekeken worden.  

Vervolgens zal nagegaan worden hoe de wetgeving, eens geïnstalleerd, toegepast werd door 

het gemeentebestuur. Kunnen we spreken van een tolerante interpretatie van de wetgeving 

tegenover de Francofone minderheid of evolueerde de invulling naar de hoger vermelde 

beperkte, doch grondwetconforme toepassing van de taalwetgeving? 

De analyse van het beleid terzake zal het mede mogelijk maken mogelijke evoluties 

betreffende de houding van de lokale politieke fracties tegenover de faciliteiten bloot te 

leggen. Er zal nagegaan worden in hoeverre lokale partijstandpunten overeenstemmen met de 

nationale partijlijnen. Het schisma binnen de lokale liberale familie begin jaren ’90, doet 

alvast vermoeden dat de relatie tussen lokale en nationale standpunten, alvast voor Ronse, 

problematisch was: een scheurlijst, met als voornaamste profileringspunt het verdedigen van 

de taalfaciliteiten, zag het levenslicht. 

 

 

Tenslotte wordt ook aandacht geschonken aan de perceptie van de wetgeving bij de 

bevolking. Het aantal Franstaligen bedroeg volgens de laatste (vervalste) talentellingen 

ongeveer 30% van de Ronsese bevolking. Begin jaren ’60 floreerde het lokale Franstalige 

socio-culturele leven. Franstalige vrijetijdsverenigingen, onderwijsinstellingen, kranten 
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enzovoort kenden een groot afnemersaantal. Bovendien was het straatbeeld in Ronse begin 

jaren ’60 Franstalig te noemen: winkelbenamingen, reclameborden en straatnamen waren 

hoofdzakelijk in het Frans opgesteld. Het Ronsese onderwijs kende Franstalige afdelingen die 

de Nederlandstalige qua leerlingenaantallen overtroffen. 

Van dat Franstalige straatbeeld blijft anno 2008 niet veel over: het Franstalige culturele en 

vrijtetijdsleven in Ronse is quasi uitgestorven. De lokale ‘Royal Hockeyclub de Renaix’ is een 

van de laatste overblijfselen van het vroegere Franstalig overwicht in vrijetijdsbesteding. 

Kan hieruit besloten worden dat de faciliteiten inderdaad een instrument van integratie (cfr. 

supra) waren voor de Franstalige minderheid? Kan er gesproken worden van een 

vernederlandsing van het Ronsese openbare leven of is dit slechts schijn? Wat is het effect 

van de omvangrijke instroom van migranten uit het Brusselse en kansarmen uit het Waalse 

hinterland sinds de jaren ’80, op het taalkarakter van de stad? Hoe ervaren deze 

bevolkingsgroepen de taalrealiteit in Ronse? Brengt de publieke vernederlandsing van de stad 

geen verborgen verfransing met zich mee? Kunnen we aldus echt spreken van 

vernederlandsing? En als ze al opgetreden is, kwam die vernederlandsing er dan ondanks of 

dankzij de faciliteiten? 
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2. Methodologie 
 

Bij het peilen naar taalverschuivingen rijzen een aantal methodologische problemen. De 

laatste talentelling dateert van 1947 en zijn sindsdien bij wet verboden. Bovendien is de 

betrouwbaarheid van de tellingen voor wat betreft Ronse  op zijn zachtst uitgedrukt niet hoog. 

Een taalenquête houden, zoals Koppen, Distelmans en Janssens9 bij hun studie naar de 

taalverhoudingen in de Brusselse randgemeenten is niet haalbaar wegens een te grote 

arbeidsintensiteit in het tijdsbestek van scriptie-onderzoek. Aangezien dit onderzoek 

historisch van aard is en (onder andere) de invloed van faciliteiten op het taalgebruik op 

langere termijn wil blootleggen, is de optie voor een enquête in het heden niet aangewezen. 

 

Het werd dus snel duidelijk dat ik de piste van directe detectering van taalverschuiving moest 

verlaten, ten voordele van indirecte detectering. Daarbij dacht ik in eerste instantie aan 

administratieve gegevens betreffende de afgifte van Franstalige identiteitsdocumenten en 

andere documenten, maar ook dit is niet vanzelfsprekend. Alleen in de wandelgangen kon ik 

benaderingen van dergelijke cijfers te pakken krijgen, maar nooit officieel. 

Om alsnog tot een adequaat beeld van de impact van de faciliteitenwetgeving op politiek en 

publiek te komen, koos ik uiteindelijk voor een brede, steekproefsgewijze aanpak. Aangezien 

Ronse tijdens het grootste deel van de tweede helft van de 20ste eeuw over een rijk lokaal 

persaanbod beschikte, waren de lokale dagbladen een dankbare bron ter reconstructie van de 

politieke actualiteit en taalperikelen. Kranten als De Ronsenaar, Courrier et Journal de 

Renaix, en Weekblad Plus waren voortrekkers in de opinievorming betreffende de taalstrijd. 

Naast een directe informatiebron verschaften de lokale kranten tevens een inzicht in de 

verschillende kiescampagnes (via het publiceren van verkiezingspropaganda). De lokale 

persorganen zouden dan ook mijn voornaamste informatiebronnen blijken te zijn tijdens de 

duur van mijn onderzoek. Ook de gemeenteraadsverslagen waren een dankbare bron. De 

nuance die in de pers soms ontbrak, kon teruggevonden in de notulen van de 

gemeenteraadszittingen. Voor administratieve gegevens kon ik dan weer beroep doen op de  

jaarverslagen van het stadsbestuur Ronse.  

Een historische reconstructie maken van de impact van de implementering van de 
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taalwetgeving op de rechtsonderhorigen zelf, is heel wat moeilijker dan diezelfde 

reconstructie maken voor wat betreft de politieke kaste. Zoals gezegd is een directe peiling via 

cijfermateriaal (talentelling, enquête) niet haalbaar. Over een aantal indirecte indicatoren 

beschikken we wel. Voor wat betreft Ronse was het bestaan van Franstalig lager en 

middelbaar onderwijs een van de grootste landmarks van de Francofone minderheid. Een 

grondige analyse van het Ronsese onderwijslandschap kan ons meer vertellen over de impact 

van de faciliteitenwetgeving op de bevolking. Wanneer het Franstalige middelbaar onderwijs 

te Ronse bij wet niet meer verschaft mag worden, hebben Franstalige Ronsese ouders de 

keuze. Ze kunnen hun kroost naar het Nederlandstalig onderwijs sturen of hen over de 

taalgrens sturen, naar het in de jaren ’60 opgerichte Franstalige atheneum in Anvaing. De 

eerste optie wijst op een keuze voor individuele vernederlandsing, de tweede op een keuze 

voor een taalkundige status-quo.  

Een studie van het lagere onderwijslandschap helpt ons ook in die richting. Franstalig lager 

onderwijs kan in Ronse verschaft worden aan kinderen met domicilie in de stad. Er bestaat 

dus vrije keuze, wat maakt dat deze keuze misschien nog meer zegt dan de keuze die gemaakt 

moest worden voor het middelbare onderwijs. 

 

Naast onderwijs is het socio-culturele Franstalige aanbod in de stad een tweede indirecte 

indicatie van taalverhoudingen in de stad. Blijft het bestand Franstalige verenigingen, pers,  

enzovoort even omvangrijk of kent deze een neergang, wat mogelijk wijst op een 

vernederlandsing van het publieke leven te Ronse? Burgers en overheden hebben de 

mogelijkheid om bij het controle-orgaan dat waakt over de toepassing van de taalwetgeving in 

België, de Vaste Commissie voor Taaltoezicht (VCT), klacht in te dienen tegen mogelijke 

overtredingen. De jaarverslagen van de VCT zijn eveneens een dankbare bron. 

 

Dit onderzoek zal starten met een overzicht betreffende het rechtskluwen van de 

faciliteitenwetgeving en een status-quaestiones van het onderzoek naar de materie. De casus-

analyse wordt ingeleid door een historisch overzicht van de Ronsese taalsituatie. De post-

WOII taalsituatie van Ronse kan immers niet begrepen worden zonder kennis van het 

voorgaande. Met het hogergenoemde analysekader wordt gestart in 1958. We starten in 1958, 

start van de legislatuur van CVP’er Piessevaux, tijdens dewelke de faciliteitenwetgeving 

geïmplementeerd wordt. De analyse-eenheden zullen telkens zes jaar beslaan, de duur van een 

bestuursperiode. Op dit model maken we een uitzondering voor wat betreft de periode 1970-
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1988. De communautaire situatie maakte het ons immers onmogelijk om de drie legislaturen 

tijdens deze periode los van elkaar te behandelen.  Eindigen doen we met de legislatuur 1994-

2000, de bestuursperiode waarin onder meer de omzendbrief-Peeters voor de laatste 

communautair getinte Ronsese conflicten zorgt. Tijdens deze periode konden we een 

fundamentele verschuiving in het Ronsese taalpacificatiemodel vaststellen, wat het eindigen 

met deze periode rechtvaardigt. 
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II. Taalwetgeving 
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1. Taalwetgeving: het referentiekader 

 
Els Witte stelt in haar basiswerk10 over  taalpolitiek vast dat deze politiek een cruciaal 

onderdeel is van het natievormingsproces. Bij het ontstaan van natiestaten zijn idealiter drie 

revoluties nodig. Een politieke revolutie, die  de contouren van de natie en de 

volkssoevereniteit bepaalt. Een industriële revolutie, die interne economische cohesie 

bewerkstelligt. En daaruit voortvloeiend, een culturele revolutie, die vaak via taal een intern 

groepsgevoel tracht aan te wakkeren. 

 Er wordt gestreefd naar taalhomogeniteit, aangezien deze homogeniteit het centrale gezag 

verstevigt. In dat opzicht is de Belgische casus dus niet uniek. In dit onderdeel wordt een 

breed theoretisch kader geschetst rond de mechanismen van taalpolitiek, waarin we de 

totstandkoming van de faciliteitenwetgeving proberen te begrijpen. Als kern van deze 

theoretisch omkadering kiezen we voor het referentiekader zoals vastgelegd door Els Witte en 

Harry Van Velthoven. 11 

 

1.1. Hoge en Lage Statustaal 
Aangezien slechts een kleine minderheid van naties kunnen beschikken over een 

taalhomogeen grondgebied, is het belang van (het voeren van een) taalpolitiek evident. 

Taalhomogene staten zijn de uitzondering, staten met verschillende, vaak ongelijkwaardige, 

talen zijn de regel. In dat geval spreken we van hoge en lage statustalen. De hoge statustaal is 

de prestigetaal, niet noodzakelijk dominant in haar aantal sprekers, kent een zekere vorm van 

standaardisering en wordt gelieerd aan beschaafdheid. 

Hoewel de hoge statustaal dus niet noodzakelijk de taal van een meerderheid van de 

bevolking is, wil men deze wel zo doen gelden. Ze wordt hoofdzakelijk gebruikt door 

(stedelijke) elites en intelligentsia, en beheerst de politieke, culturele en socio-economische 

bovenlagen. Deze toplagen willen deze dominantie doordrukken in alle aspecten van het 

sociale leven. 
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De lage statustaal beschikt vaak over een numerieke meerderheidspositie en, paradoxaal 

genoeg, over een sociologische minderheidspositie. De lage statustaal kent een beperkte vorm 

van standaardisering en is sterk gedialectiseerd. Een sterke negatieve stigmatisering maakt de 

lage statustaal ongeschikt voor  elke vorm van uitoefenen van hoger geestesleven. De lage 

statustaal wordt om die redenen als ongelijkwaardig beschouwd door hoge statustaal-sprekers. 

Linguïstische ondergeschiktheid gaat dus gepaard met socio-economische ondergeschiktheid, 

wat frustratiegevoelens teweegbrengt bij de lage statustaal-sprekers. 

 

1.2. Taalverschuiving 12 
De hoge statustaal heeft een springplankfunctie voor de lage statustaal-sprekers. Zij zijn dan 

ook vaak geneigd tot het aanleren van een tweede taal, de hoge statustaal. Het omgekeerde 

gebeurt zelden, aangezien hoge statustaal-sprekers weinig of geen belang hebben bij het 

aanleren van een in hun ogen inferieure taal. Deze evolutie van eentaligheid van lage 

statustaal-sprekers naar tweetaligheid (lage en hoge statustaal) mondt vaak uit in de 

eentaligheid (hoge statustaal) van voordien lage statustaal-sprekers. Er vindt dus een 

taalverschuivingsproces plaats. Dit proces mag volgens de sprekers van de hoge statustaal in 

geen geval afgeremd worden. Integendeel, in het kader van hun taalpolitiek gaan staten deze 

taalverschuiving stimuleren. Op bestuurlijk niveau gaat de staat enkel de dominante taal 

hanteren. Idem dito voor staatsinstanties als het militaire apparaat, onderwijs en het gerecht. 

 

1.3. Taalwetten als beschermingsmechanisme 
Vaak ontstaat er protest tegen de dominante positie van de cultuurtaal en de taalverschuiving 

richting de hoge statustaal. Lage statustaal-sprekers eisen bescherming van hun taal. Het 

geijkte mechanisme hiertoe zijn taalwetten.  

Concreet wordt er om wettelijke mogelijkheden gevraagd die toestaan dat de lage statustaal 

sterker wordt ten opzichte van de dominante taal. Er wordt gestreefd naar officiële 

gelijkwaardigheid van twee of meer landstalen in de bestuurlijke sfeer. Deze visie van een 

noodzaak tot een taalprotectionistisch beleid staat tegenover de opvatting van absolute 

taalvrijheid van het individu, een standpunt dat aangehangen wordt door hoge statustaal-

sprekers.  
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Indien het verwerven van taalwetten gepaard gaat met een breed democratiseringsproces, kent 

het verwerven van taalwetten een continu, progressief verloop. Het verwerven van politieke 

macht door de gedomineerde groep maakt het bevestigen van hun taal via wetten mogelijk. 

Door het verloop van bv. de democratisering van het onderwijs, zullen eerst de lagere 

onderwijsvormen kunnen genieten van taalkundige bescherming, daarna ook het universitair 

onderwijs. Hetzelfde geldt voor de bestuurlijke en meer gerechtelijke sfeer. De progressieve 

voortgang van bescherming via taalwetten wordt echter geremd door het 

beschermingsmechanisme van de beperkte toepassing ervan. Op die manier belet men dat de 

macht van de ondergeschikte groep te groot wordt. Beveiligingstechnieken van de dominante 

taalgroep remmen dus de dialectiek die ontstaat door wettelijke bescherming van een taal dus 

af. 

Dit neemt niet weg dat deze dialectiek leidt tot de steeds verdere gelijkschakeling van 

dominante en ondergeschikte taal. Wettelijke bescherming werkt standaardisering in de hand, 

wat het (culturele) prestige van de taal verhoogt. Op die manier krijgt de gedomineerde taal 

meer kansen in het onderwijs. En toch is de impact van taalwetgeving begrensd. Hoewel de 

invloed van taalwetgeving op de openbare sfeer volgens een dialectisch proces toeneemt, 

zoals hier boven beschreven, is dat niet noodzakelijk het geval voor wat de private sfeer 

betreft. 

 

1.4. Territorialiteitsprincipe 
De correcte toepassing van taalwetten is veelal problematisch. Nochtans is een correcte 

toepassing van de taalwetgeving voor de gedomineerde taalgroep, even belangrijk als het tot 

stand brengen ervan. De toepassing wordt echter vaak gesaboteerd door leden van de 

dominerende taalklasse. Het niet correct toepassen van de wetgeving zorgt ervoor dat de lage 

statustaal-groep toevlucht zoekt in het radicale territorialiteitsprincipe. Dit principe staat voor 

de instandhouding van een homogeen eentalig grondgebied binnen de natie. Het is een 

beschermingsreflex die komaf wil maken met heterogene taalgebieden. Een hardnekkige strijd 

om de (taal-)grenzen van die verschillende homogene taalgebieden is vaak het gevolg. De 

dominante taalklasse vindt dat deze grens veranderlijk moet zijn ten gunste van de 

prestigetaal, de gedomineerde klasse eist een vaste scheidingslijn.  

Het creëren van taalhomogene gebieden zorgt bovendien voor het tot stand brengen van 

probleemgebieden langsheen hun gemeenschappelijke grenzen, waar overgangszones en 
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taalgemengde gebieden of enclaves kunnen voorkomen. Over het algemeen ligt het 

problematische karakter van deze grenszones niet in het feit dat minderheidsgroepen lage 

statustaal-gebruikers in homogeen hoge statustalige gebied wonen. Via het proces van 

taalverschuiving assimileren deze groepen zich immers meestal na drie generaties. 

Problematisch wordt het wanneer minderheidsgroepen hoge statustaal-sprekers homogeen 

lage statustaal-gebied bewonen. Een taalverschuiving van hoge naar lage statustaal is voor 

hen zoals eerder gezegd immers niet opportuun. 

 

1.5. Pacificatiemechanismen 
In dat geval neemt men zijn toevlucht tot pacificatiemechanismen. In de taalhomogene 

gebieden worden aan een beperkte groep taalminderheden taalrechten geschonken. De aard 

van deze mechanismen, zoals het toekennen van recht op bediening in eigen taal bij 

bestuurlijke aangelegenheden, is vaak voer voor discussie. Er is veel getouwtrek rond de 

reikwijdte van deze faciliteiten, de duur enzovoort. Grensgebieden waar uitzonderingen op de 

taalhomogeniteit gelden, groeien op die manier vaak uit tot permanente conflictgebieden met 

een voor beide taalgroepen grote sentimentele en symbolische waarde. Op deze manier werkt 

het pacificatiemechanisme contraproductief en wordt het mechanisme zelf het onderwerp van 

conflict. 

 

1.6. Het Belgische kader 
Bovenstaand referentiekader is perfect van toepassing op de historisch-socio-linguïstische 

evolutie van België. Het Belgische kader wordt door Els Witte terecht omschreven als een 

laboratorium waar men alle mogelijke modellen heeft uitgeprobeerd. Een land met twee 

taalgroepen, waarvan de een aanvankelijk de andere domineerde in zowat alle opzichten, 

behalve in aantal. De lage statustaal Nederlands (aanvankelijk een amalgaam niet-

gestandaardiseerde dialecten) moest wijken voor de hoge statustaal Frans, op zowat alle 

maatschappelijke gebieden. De politieke emancipatie van de massa maakte dat de eis tot 

beschermingsmechanismen voor het Nederlands ingewilligd werd. Verschillende taalwetten 

zorgden, ondanks hardnekkige tegenwerking van Franstalige elites, voor een standaardisering 

en emancipatie van het Nederlands binnen het culturele, politieke en economische veld. 

De langdurige tegenkanting van die linguïstische emancipatie leidde tot de roep voor het 

vastleggen van homogene taalgebieden. Eens vastgelegd zorgden de grenzen van deze 
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gebieden voor diepe splijtzwammen. De grens tussen homogeen eentalig Vlaanderen en 

tweetalig Brussel zorgde voor het meeste geruzie. Om tegemoet te komen aan de Franstalige 

minderheden in de Brusselse rand, werden uitzonderingen op de taalhomogeniteit gemaakt. 

Franstaligen kregen een aantal beperkte rechten op bestuurlijk en cultureel vlak, faciliteiten.  

Maar ook elders langsheen beide kanten van de taalgrens kwamen taalminderheden voor. Bij 

het vastleggen van de taalgrens streefde men nochtans naar een zo min mogelijke 

aanwezigheid van deze taalminderheidsgroepen. Ook in deze gebieden werd aan de 

minderheden langs weerszijde tegemoet gekomen via taalfaciliteiten. 

Hoewel de strijd om de faciliteitenwetgeving in de taalgrensgemeenten nooit op spits werd 

gedreven zoals in de Brusselse rand (met uitzondering van de Voerstreek), kwam het ook hier 

vaak tot bittere confrontaties tussen minderheid en meerderheid. Er werd en wordt strijd 

geleverd over de invulling en finaliteit van de wetgeving. In dit kader van taalverschuiving, 

taalhomogeniteit en de uitzonderingen daarop, trachten wij een reconstructie van deze strijd 

en zijn uitkomst te geven, in de taalgrens- en faciliteitengemeente Ronse. 
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2. Status Quaestiones 

 
Het onderzoeksveld rond de taalwetgeving in België kent een bijzonder vruchtbaar 

publicatieveld. Het volstaat om een blik te werpen op de Nieuwe Encyclopedie van de 

Vlaamse Beweging (NEVB) om een beeld te krijgen van het belangrijke aandeel van dit 

onderzoeksveld binnen de communautair getinte historiografie.13 Het spreekt trouwens voor 

zich dat de NEVB een dankbaar startpunt is voor een jonge historicus die zijn weg baant 

binnen het publicatiedoolhof der taalwetgeving.  

Vanuit juridische hoek beschikken we over verscheidene interpretatieve teksten van de 

wetgeving. Auteurs als Berckx, Berx, Velaers, Beirlaen, Wils, Renard en Lindemans leveren 

hun bijdrage vanuit een rechtsinterpretatieve invalshoek.14 

 

De voor dit onderzoek belangrijkste bijdrage wordt echter geleverd door het Centrum voor de 

Interdisciplinaire Studie van Brussel van de Vrije Universiteit Brussel. Dit 

onderzoekscentrum, in 1977 opgericht onder impuls van Els Witte onder de naam Centrum 

voor de Interdisciplinaire Studie van de Brusselse Taaltoestanden (BRUT), heeft als 

doelstelling het stimuleren en bundelen van interdisciplinair onderzoekswerk over de 

Brusselse taalsituatie. Het Centrum gaf een eigen publicatiereeks uit, Taal en Sociale 

Integratie, en concentreerde zich op  “het analyseren van het complexe samenspel van 

sociale, economische, demografische, politieke, psychologische en linguïstische factoren die 

tot de Brusselse taalsituatie geleid hebben”15. 
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In 1993 werd besloten om over te gaan tot een bredere vraagstelling, die zich niet louter 

fixeerde op de tweetaligheid van de stad maar ook op de opkomende meertaligheid in Brussel 

onder impuls van de toenemende migratie. Het centrum werd omgedoopt tot het Centrum 

voor de Interdisciplinaire Studie van Brussel en er werd een nieuwe publicatiereeks boven het 

doopvont gehouden, Brusselse Thema’s. 

In 2002 verscheen in deze reeks de publicatie Taalfaciliteiten in de Rand. 

Ontwikkelingslijnen, conflictgebieden en taalpraktijk.16 De publicatie kwam er als eindrapport 

van een onderzoek naar 35 jaar taalfaciliteiten in de Brusselse rand, in opdracht van de 

provincie Vlaams-Brabant. Deze publicatie is voor dit onderzoek een bron van inspiratie 

geweest, in de zin dat het analysekader in grote lijnen overgenomen werd. De taalfaciliteiten 

worden benaderd door een combinatie van de analyse van de voornaamste conflictmomenten 

in de randgemeenten met de analyse van verschillende sectoren die rechtstreeks of 

onrechtstreeks beïnvloed zijn door de faciliteitenwetgeving. Naast de politieke 

conflictmomenten -meestal samenvallend met de key moments uit de communautaire conflict-

geschiedenis van België, maar ook lokale, particuliere conflictmomenten-  analyseert de 

studie dus ook bijvoorbeeld het culturele en onderwijsleven in de betrokken gemeenten. Voor 

dit onderzoek werd voor een soortgelijk model gekozen, omdat in ons opzicht een brede visie 

ontwikkeld kan worden over de impact van de faciliteitenwetgeving. 

 

De faciliteitenproblematiek werd reeds in verschillende licentiaatsverhandelingen onderzocht. 

Zo onderzocht Gerlinde Van Eetvelde via een comparatieve benadering de faciliteitenstelsels 

in België en Finland, waar een soortgelijk taalfaciliteitenstelsel bestaat.17 Stefaan Reynaert 

poogde in 2003 te komen tot een praktijkevaluatie van het faciliteitenstelsel in de betrokken 

gemeenten.18 Omdat Reynaert zijn onderzoeksperiode beperkte tot de jaren ’90 kwam er niet 

veel uit de bus en omdat hij een onderzoek wou doen naar alle taalgrensgemeenten met 

taalfaciliteiten (niet de Brusselse randgemeenten) mislukte hij in zijn opzet.19 Reynaert kwam 

in zijn praktijkevaluatie uiteindelijk slechts tot het formuleren van de richtlijnen waaraan de 

faciliteitengemeenten moeten voldoen, en beperkte zich in de rest van het onderzoek tot een 

politicologische analyse van de faciliteitenwetgeving. 
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3. Overzicht faciliteitenwetgeving 

 
3.1. Definitie Faciliteiten 

Een wettelijke definitie van het begrip “Faciliteiten” bestaat niet. De Nieuwe Encyclopedie 

van de Vlaamse Beweging omschrijft faciliteiten als “algemeen gebruikte  onofficiële 

uitdrukking in België voor speciale wettelijke taalregelingen in gemeenten met een 

belangrijke anderstalige minderheid maar gelegen in een officieel eentalig gebied”.20 Els 

Witte omschrijft faciliteiten als een pacificatiemechanisme bij de vestiging van taalkundige 

homogeniteit in gebieden waar minderheidsgroepen anderstaligen voorkomen (zie hoger). 

De veelbesproken omzendbrief-Peeters geeft volgende invulling aan het begrip: “De 

faciliteiten houden in dat de overheid voor een beperkt aantal precies omschreven 

verrichtingen van de algemene regel (streektaal is bestuurstaal) moet afwijken ten voordele 

van de bestuurden die de voorkeur geven aan het Frans, meestal slechts op hun uitdrukkelijk 

verzoek.”21 

Algemeen kunnen we dus stellen dat als men spreekt over “faciliteiten” er verwezen wordt 

naar een aantal wettelijke uitzonderingen betreffende het taalgebruik in een in de regel 

homogeen eentalig gebied. 

Het ontbreken van een wettelijke definitie maakt dat de betreffende wetgeving altijd al 

onderwerp is geweest van uiteenlopende interpretaties. Over die interpretatieproblemen 

besteden we later meer aandacht. 

 

 

 

 

 

 

���������������������������������������� �������������������
�� �)$�:'?%5;1$%6�%(�,2�����������46���.�)$�@$1$%6��(�D���(E6��������$��%�����	�������	��&����
���������� (�
<����.�9���//6�
		�6�33(�

��7

��(�
�
 ������������=�����"����	���������
����������
		�� ������������������������ �!�������������"� ������� �
����#��������"�������������



���

�

3.2. Fasen 
Door het bos der taalwetgeving de bomen zien is een ingewikkelde opgave.  Een overzicht 

van het tot stand komen van deze wetgeving is dan ook geen overbodige luxe. Om het geheel 

enigszins aanschouwelijk en verteerbaar te maken, behandelen we in onderstaand overzicht 

enkel de onderdelen die handelen over taalfaciliteiten, of die delen van de wetgeving die er 

rechtstreeks een invloed op hebben. 

In deze paragraaf wordt de taalwetgeving en het besluitvormingsproces slechts summier 

behandeld. Voor een exhaustievere literatuur aangaande de (totstandkoming en/of analyse van 

de) faciliteitenwetgeving moet de lezer elders terecht.22 

 

 

3.2.1.  De eerste taalwetten: “taalvrijheid“ 

Het jonge België voorzag in de grondwet taalvrijheid. Die taalvrijheid, samen met het feit dat  

bestuurlijke elites grotendeels verfranst waren, maakte dat het Nederlands in Vlaanderen 

vogelvrij verklaard was. De taalvrijheid van de individuele ambtenaar ging immers voor op de 

taalvrijheid van de burger. 

 Het pasgeboren België wilde, zoals we in het referentiekader beschreven, via taalpolitiek de 

interne cohesie verstevigen. De keuze voor de hoge status-taal Frans als bestuurstaal was, 

gezien de verregaande verfransing van de elite gedurende de Franse overheersing, evident. 

Officiële taalvrijheid maakte het dus mogelijk dat het Frans de overhand kreeg in de 

Nederlandstalige gebieden van het land. Kennis van de taal van de bevolking was door de 

taalvrijheid geen vereiste  voor de bestuurlijke elites.23 De bestuurlijke administraties, gerecht, 

politie, onderwijs en het militaire apparaat werden de steunpilaren van een taalpolitiek waarin 

het Frans werd opgeworpen als enige bestuurstaal voor België, ook in Vlaanderen. 

Toch greep er in Vlaanderen geen ingrijpend taalverschuivingsproces ten voordele van het 

Frans plaats.24 Daarvoor zijn verschillende redenen. Vooreerst onbrak het aan een 

systematisch verfransingsbeleid door de overheid. Zo mochten gemeentelijke overheden zelf 

beslissen over het aantal uur Frans dat in de lagere scholen onderwezen werd. Ook het 

ontbreken van dienst- en leerplicht tijdens de 19de eeuw was een rem op de verfransing. 

���������������������������������������� �������������������
�� �C��" 3���
�� �@5<<$6�$(����1�#�1$9<?�1$#6�?((�����������������!�"�������
����#�
�
������
���
��� ��
������� (���� ""��.�
1C�3��""6�
		�6��3(���(�
�� ������6�3(���(�



�	�

�

Tenslotte was er ook het effect van de gesloten dorpsstructuur in Vlaanderen, waar Vlaamse 

dialecten de overhand hadden.25 

Els Witte ziet in de resultaten van de talentelling van 1910 bewijs dat de verfransing in 

Vlaanderen beperkt bleef tot een bovenlaag van de bevolking: 45,4% van de Belgische 

bevolking bleek ééntalig Nederlands te zijn, terwijl  12,3% tweetalig verklaarde te zijn.26 

 

De Franstalige elite kon de ogen niet sluiten voor de massa fransonkundige Belgen. In het 

toekennen van een aantal fundamentele taalrechten zag deze elite geen gevaar, de positie van 

het Frans bleef immers onaangetast als bestuurstaal. 

 

De taalwet van 1873 greep in op het strafrechterlijke vlak. Ze bepaalde dat in de Vlaamse 

Provinciëen, en in de gerechtelijke arrondissementen Brussel en Leuven, in strafrechterlijke 

zaken de gedaagden beroep konden doen op het Nederlands, wanneer vastgesteld werd dat zij 

het Frans niet machtig waren.27 In feite gaat het hier dus over faciliteiten voor Fransonkundige 

Nederlandstaligen in Vlaanderen, waar het Frans de gerechtstaal bleef28. Verdere 

aanpassingen in de strafrechterlijke wetgeving werden doorgevoerd in 1889, 1891 en 1908. 

De oprichting van Vlaamse balie’s in Gent en Antwerpen konden net als de organisatie van 

cursussen strafrecht in het Nederlands aan de universiteiten  niet verhinderen dat de positie 

van het Nederlands  zwak bleef wat betreft het burgerlijk recht.29 

 

De wet van 1878 inzake bestuurszaken  verleende Fransonkundige inwoners van Vlaanderen 

opnieuw een aantal beschermingsmechanismen. De wet bepaalde dat de contacten tussen de 

centrale overheid en particulieren en lokale overheden voortaan in het Nederlands konden 

geschieden indien dat nodig was. Aanvankelijk wou men met dit wetsvoorstel bekomen dat in 

Vlaanderen de taalvrijheid van de burger voorrang had op die van de ambtenaar.30 Een 

fransonkundige Vlaming moest zich met andere woorden bediend kunnen zien worden in het 

Nederlands. Uiteindelijk werd de reikwijdte van de wet ingekrompen tot de contacten tussen 

de lokale overheden of particulieren en de centrale overheid. Contacten tussen de particulier 
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en de gemeentelijke overheden werden dus niet behandeld door de wet van 1878, wat de 

ruimte openliet voor nederlandsonkundige gemeentelijke ambtenaren in Vlaanderen. 

 

In 1883 werd de wet aangenomen die het gebruik van Nederlands in het officiële  middelbaar 

onderwijs in een aantal vakken verplichtte. Het Nederlands moest in Vlaanderen de voertaal 

worden in de vakken Aardrijkskunde, Geschiedenis en Natuurkunde. Het belang van de wet 

van 1883 ligt bepaald in het feit dat de wetgever het Nederlands, naast het Frans, beschouwde 

als volwaardige cultuurtaal.31 De wet voorzag evenwel opnieuw een paar  achterpoortjes. 

Waar de inrichtende overheid dat wou, kon immers voorzien worden in het oprichten van 

Franstalige afdelingen. De wet van 1883 had geen betrekking op het Katholiek onderwijs, 

maar betekende toch een aanzienlijke stimulans voor de verdere erkenning van het 

Nederlands. 

 

Het invoeren van Algemeen Meervoudig Stemrecht (1893) voor de mannelijke bevolking 

maakt dat het aantal stemgerechtigden vertienvoudigde. Verkiezingspropaganda moest nu ook 

de  honderdduizenden uitsluitend Nederlandstalige kiezers bereiken.  Dit betekende een 

enorme stimulans voor de drang naar officiële gelijkwaardigheid van beide landstalen. 

In 1898 kwam die erkenning er met de Gelijkheidswet. Naast de grote symbolische waarde 

had de Gelijkheidswet ook een pragmatische functie. Door de invoering van het Algemeen 

Meervoudig Stemrecht was een grote groep  volksvertegenwoordigers die het Frans niet 

machtig waren. Wetteksten werden tot dan toe enkel in het Frans gestemd en moesten in het 

Frans zijn opgesteld om rechtsgeldigheid te bezitten. Daarom werd besloten om wetteksten 

ook een rechtsgeldige Nederlandstalige versie te geven. 

 

 

Na een lange strijd zou in 1910 de wet Segers-Franck gestemd worden. Deze bepaalde dat 

ook in het Katholieke onderwijsnet in Vlaanderen een minimum aantal lesuren in het 

Nederlands gevoerd moesten worden. De wet was in feite een algemene herziening van de 

wet van 1883 inzake het gebruik van het Nederlands in het officiële middelbare onderwijs. De 

wet Segers-Franck bleef een aantal uitzonderingsmaatregelen voorzien voor Franstaligen in 

Vlaanderen. In enkele athenea in Vlaanderen werden Franstalige afdelingen opengehouden, 

die enkel toegankelijk waren voor kinderen van Waalse of Brusselse ouders. 
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3.2.2.  Doorbraak van het territorialiteitsprincipe 

Na WOI en de invoering van het Algemeen Enkelvoudig Stemrecht (1919) werd in 1921  de 

wetgeving betreffende het taalgebruik in bestuurszaken van 1878 aangepast. Die taalwet 

regelde het taalgebruik tussen de particulieren en lokale overheden en de centrale 

rijksadministraties. De nieuwe wet zou ook het taalgebruik in de lokale besturen regelen. De 

wet streefde naar “unitaire tweetaligheid”.32 De wet ging uit van het principe streektaal = 

bestuurstaal. Lokale besturen moesten zowel inwendig als uitwendig Nederlands en Frans 

gebruiken in de respectievelijke Vlaamse en Waalse provincies. Voor het eerst gold in de 

taalwetgeving dus het territorialiteitsprincipe.33 De wetgeving ging op voor heel België, en 

niet zoals de wet van 1878, enkel voor de Vlaamse provincies. In de wetgeving werden echter 

opnieuw een paar faciliteiten ter bescherming van taalminderheden (dit maal langs beide 

zijden van de taalgrens) ingebouwd.  

Basis van het toekennen van deze faciliteiten waren de tienjaarlijkse, aan de volkstellingen 

gekoppelde talentellingen. Indien 20% van de kiesbevolking (of 15000 kiezers in gemeenten 

met meer dan 70000 inwoners) daar om vroeg, moest de gemeente overschakelen op een 

tweetalig regime voor wat betreft de buitendiensten. Bovendien kon de gemeenteraad 

autonoom beslissen om over te schakelen naar een tweetalige binnendienst. Indien uit de 

talentelling bleek dat de taalminderheidsgroep een taalmeerderheidsgroep geworden was, kon 

de gemeenteraad het taalstatuut van de desbetreffende gemeente aan de nieuwe toestand 

aanpassen. De wet van 1921 hanteert dus het territorialiteitsprincipe met sterke gemeentelijke 

autonomie ter bescherming van de taalminderheden.34 

Verdere faciliteiten voor betroffen de Brusselse agglomeratie en de provincie Brabant. De 

Brabantse gemeenten mochten zelf uitmaken voor welk taalregime zij wensten te kiezen. Die 

keuze viel meestal in het voordeel van het Frans uit. De gemeentelijke mededelingen en 

besluiten  moesten evenwel verplicht tweetalig zijn, en Nederlandstaligen konden beroep 

doen op officiële Nederlandstalige vertalingen van gemeentelijke administratieve 

documenten. 

 

De taalwetten van de jaren ’30 deden het territorialiteitsprincipe definitief ingang brengen. 

Aangezien de in de bestuurstaalwet van 1921 opgelegde tweetaligheid van de centrale 
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administratie een doorn in het oog van de Franstaligen was, werd ook in Wallonië geijverd 

voor decentralisatie van de administratie.35  

De wet van 1932 inzake bestuurszaken verstevigde het principe van regionale eentaligheid dat 

in 1921 geïntroduceerd was. Een aantal uitzonderingsmaatregelen verdwenen. Gemeenten 

kregen niet langer de mogelijkheid om zelf te kiezen voor een tweetalige binnen- en/of  

buitendienst. Eentaligheid moest de algemene regel worden.  

Enkel gemeenten langsheen de taalgrens en de gemeenten van de Brusselse agglomeratie 

konden beroep doen op een aantal uitzonderingsmaatregelen.36 Het taalstatuut van deze 

gemeenten werd opnieuw gekoppeld aan de uitslagen van de tienjaarlijkse talentellingen. De 

desbetreffende gemeenten waar een taalminderheid van minstens 30% bleek te bestaan, moest 

de uitwendige tweetaligheid hanteren. Bovendien moest in deze gemeenten een dubbel 

Nederlandstalig-Franstalig onderwijsnet opgericht worden. 

 

Ook het taalgebruik in het onderwijs kwam in 1932 aan de beurt. De wet behandelde zowel 

het rijks- als Katholiek onderwijsnet, lager en middelbaar niveau, en ging net als de wet 

inzake bestuurszaken uit van regionale eentaligheid in het onderwijs. In Brussel gold het 

principe  moedertaal = onderwijstaal. In de Vlaamse en Waalse provincies was dat  

streektaal =  onderwijstaal. Men probeerde de uitzonderingsmaatregelen, zoals voorzien in de 

eerdere onderwijswetten van 1883 en 1910, te beperken tot een minimum. De door deze 

wetten mogelijk gemaakte Franstalige afdelingen in Vlaamse rijksmiddelbare scholen werden 

afgeschaft. Een belangrijke uitzonderingsmaatregel was de oprichting van de 

transmutatieklassen. In deze klassen in het lager onderwijs konden anderstalige kinderen  

voorbereid worden op het volgen van secundair onderwijs in de streektaal. Vooral in de 

taalgrensgemeenten en de Brusselse agglomeratie werd misbruik gemaakt van deze 

faciliterende maatregel. Aan de integrerende functie van deze klassen werd voorbijgegaan, 

waardoor in plaats van het principe streektaal = onderwijstaal nog steeds de vrije keuze van 

het gezinshoofd gold voor wat betreft deze gemeenten.37 De in de wet voorziene 

(overgangs)mogelijkheid om naast transmutatieklassen in het lager onderwijs ook in het 

middelbaar onderwijs deze klassen te voorzien, kon misbruikt worden door een gebrek aan 
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afdwingbare sancties en een afdoende inspectiemaatregelen. In vele taalgrensgemeenten 

bleven deze klassen tot ver na WOII bestaan. 

Tenslotte werd in 1935  de wet betreffende het taalgebruik in gerechtszaken aangepast. 

Opnieuw werd het territorialiteitsprincipe het uitgangspunt: streektaal = gerechtstaal. 

Dat het stemmen van deze wetten niet zaligmakend bleek te zijn voor het voldoen aan de 

vooral Vlaamse verzuchtingen, bleek gauw. Het probleem van de toepassing van de 

taalwetten inzake bestuurszaken en onderwijs bleek hardnekkiger dan verwacht.38 Bovendien 

zorgde de onduidelijke situatie in de taalgensgemeenten en de Brusselse rand voor groeiend 

ongenoegen bij de Vlamingen. Door de voortdurende aan de  de talentelling verbonden 

dreiging van de mogelijkheid tot  wisselen van taalregime, meestal ten nadele van Vlaams 

‘grondgebied’, maakte een definitieve vastlegging van de taalgrens in hoofde van de 

Vlamingen noodzakelijk.  

WOII maakte dat niet alleen in het Vlaamse landsgedeelte, maar ook in Wallonië de roep om 

meer autonomie luider werd. Tijdens WOII werd in Wallonië de nadruk gelegd op de 

verschillen tussen het ‘collaborerende Vlaanderen’ en het “Waalse verzet”. Het Belgische 

kader bleek voor een groeiend aantal Franstaligen niet langer relevant. Na WOII moesten de 

Belgische pacificatiemechanismen dus ook op Wallonië gericht worden.39 

 

3.2.3.  Naar homogene taalgebieden: vastlegging van de taalgrens 

In de periode 1961-1963 werd de basis gelegd voor wat later het federale België zou worden. 

Zoals hoger beschreven kwam de roep tot een hervorming van België vanuit beide 

taalgroepen. Beiden trokken met een uitgebreid eisenpakket naar de onderhandelingstafel. De 

basiseisen van de Vlaamse beweging sloegen onder meer op de toepassingsproblemen die de 

vorige taalwetten kenden, op het wegwerken van de nog steeds bestaande taalonevenwichten 

in de centrale administraties, op de vernederlandsing van het bedrijfsleven en op de 

tienjaarlijkse dreiging van de wisseling van taalregime langsheen de taalgrens. 

 

Grootste hinderpaal voor de Vlamingen was het niet strikte toepassen van het 

territorialiteitsprincipe: de talloze faciliterende uitzonderingsmaatregelen holden het 

territorialiteitsbeginsel uit, en gaven het een semi-personele invulling. Bovendien hing de 
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mogelijkheid tot wisselen van taalregime als een zwaard van Damocles boven het hoofd van 

elke Vlaamse gemeente langsheen de taalgrens. De gecontesteerde publicatie in  1954 van de 

veelal vervalste talentelling van 1947 maakte dat een pak Vlaamse gemeenten van taalregime 

wisselden.  

 

Vanuit Vlaamse hoek werd dan ook stevig gelobbyed voor het vastleggen van homogene 

taalgebieden met vaste begrenzing en zo weinig mogelijk uitzonderingsmaatregelen voor 

taalminderheden. Aan talentellingen mochten geen politieke repercussies meer verbonden 

worden. De vastgestelde taalgrens zou dan ook niet meer veranderlijk mogen zijn.  

In 1948 reeds werd met besprekingen gestart in het Centrum van Onderzoek voor de 

Nationale Oplossing van de Maatschappelijke, Politieke en Rechtskundige vraagstukken van 

de verschillende gewesten van het land, beter bekend onder de naam van de initiatiefnemer, 

het Centrum-Harmel . In haar eindrapport (1958) adviseerde het centrum om over te gaan tot 

vastlegging van vaste homogene taalgebieden met een onveranderlijke taalgrens en een 

minimum aan uitzonderingen op de taalhomogeniteit. 

 

Het Centrum-Harmel gaf in zijn eindrapport ook mee waar volgens haar de taalgrens moest 

liggen. De locatie werd niet bepaald door de talentelling van 1947 maar werd ter plaatse 

vastgesteld door deskundigen. 

De uitzonderingsmaatregelen voor taalminderheden, door het Centrum ‘faciliteiten’ genoemd 

moesten beperkt worden tot een select aantal gemeenten: enkel Mouscron/Moeskroen, 

Enghien/Edingen en Ronse/Renaix zouden aanspraak kunnen maken op een speciaal 

taalregime. Ook in de Voerstreek zou een speciale taalregeling getroffen moeten worden, 

aldus het Centrum-Harmel. De invulling van de taalfaciliteiten zou moeten gebeuren door de 

betrokken gemeenten zélf.40 

 

De PSC’er Gilson diende reeds in 1961 een wetsontwerp in ter aanpassing  van de 

amdministratieve grenzen aan de taalgebieden, gestoeld op de besluiten van het Centrum-

Harmel. In de loop van 1962 werd de wet na parlementaire behandeling goedgekeurd en 

gepubliceerd in het Staatblad. 
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De wet wijzigde de grenzen van zowel provincies, arrondissementen en 27 

taalgrensgemeenten.41 Artikels 3 en 4 van de wet heften de mogelijkheid tot wisselen van 

taalregime wanneer dat uit de tienjaarlijkse talentelling nodig bleek, op. De opgeheven 

bepalingen42 werden vervangen door het invoeren van taalfaciliteiten in 25 gemeenten 

langsheen de taalgrens.43  

De desbetreffende gemeenten zijn Mesen, Spiere, Helkijn, Ronse, Bever, Herstappe, 

Moelingen ’s Gravenvoeren, Sint-Martens-Voeren, Sint-Pieters-Voeren, Remersdaal en 

Teuven in Vlaanderen en Flobecq, Enghien, Marcq, Lettelingen, Mouscron, Dottignies, 

Herseaux, Lowingen, Comines, Bas-Warneton, Houthem, Ploegsteert en Warneton in 

Wallonië. Door de gemeentefusies blijven  vandaag nog 6 faciliteitengemeenten in 

Vlaanderen (Bever, Spiere-Helkijn, Mesen, Ronse, Voeren en Herstappe)  en 4 in Wallonië 

(Enghien, Comines-Warneton, Mouscron en Flobecq) over. 

 

Afbeelding 1: de nieuwe taalgrenslijn.44 
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De precieze invulling van de taalfaciliteiten werd gegeven in de bestuurstaalwet van 1963.  

Bij wijze van voorbeeld geven we in schemavorm de bepalingen weer die een Vlaamse 

taalgrensgemeente met faciliteiten dient te volgen45.  

GEMEENTELIJKE 
DIENSTEN 

NEDERLANDS NEDERLANDS of 
FRANS46 

NEDERLANDS en 
FRANS 

Intern taalgebruik  
(binnendiensten) X   

Communicatie met 
overheidsdiensten uit 
het Nederlandse 
taalgebied en Brussel-
Hoofdstad 

X   

Betrekkingen met 
particulieren47 

 X  

Opstellen van akten48 
betreffende particulieren  X  

Getuigschriften, 
Verklaringen, 
machtigingen en 
vergunningen uit te 
reiken aan particulieren 

 X  

Berichten bestemd voor 
het publiek49 

  X 

Mededelingen bestemd 
voor het publiek50   X 

Formulieren bestemd 
voor het publiek51 

X   
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     Tabel 1: overzicht van de administratieve verplichtingen faciliteitengemeenten 

Aanvullend dient opgemerkt te worden dat bevorderings- of toelatingsexamens voor 

gemeentepersoneel moeten geschieden in de streektaal. Hogere gemeente-ambtenaren 

moeten een grondige kennis hebben van de tweede taal, net als gemeentepersoneel dat in 

contact komt met het publiek. 

 

Voor wat betreft Brussel en de randgemeenten werd in  augustus 1963, met het akkoord van 

Hertoginnedal, een oplossing gevonden. De oplossing hing samen met het opstellen van de 

nieuwe wet betreffende het taalgebruik in bestuurszaken van augustus 1963. Deze wet 

betekende de definitieve vestiging van het territorialiteitsprincipe. België werd ingedeeld in 4 

taalgebieden (een Nederlandstalig, een Franstalig, een tweetalig Franstalig-Nederlandstalig en 

een Duitstalig).  

Naast het bevestigen van de hoger beschreven faciliteiten-regeling voor 25 

taalgrensgemeenten, regelde de bestuurstaalwet ook het taalgebruik in de Brusselse 

agglomeratie.  

Brussel-Hoofdstad, een verzameling bestaande uit Brussel-stad en 18 agglomeratie-

gemeenten, werd  een apart tweetalig taalgebied. Vier Vlaamse randgemeenten van Brussel-

hoofdstad, Drogenbos, Kraainem, Wemmel en Linkebeek, die voor 1963 tweetalige 

buitendiensten hadden werden samen met nog 2 Brusselse randgemeenten, Sint-Genesius-

Rode en Wezembeek-Oppem, begiftigd met een speciale taalregeling. Deze regeling valt te 

omschrijven als een uitgebreide vorm van de toekenning van faciliteiten voor de 

taalgrensgemeenten. Voor een uitgebreid overzicht van de bijzondere bepalingen voor deze 

zes randgemeenten verwijzen we graag naar de massa literatuur door hun statuut 

geïnspireerd.52 

 

De laatste in een reeks taalwetten begin jaren ’60 was onderwijstaalwet van juli 1963.  De in 

sommige gemeenten nog bestaande transmutatieklassen werden afgeschaft. In de 

faciliteitengemeenten bleef kleuter- en lager onderwijs in de minderheidstaal mogelijk. Ook 

moest vanaf het derde leerjaar lager onderwijs begonnen worden met het onderricht van de 

tweede landstaal. 
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3.2.4. Taalwetten in het federaliserende België 

De eerste staatshervorming van 1970 bevestigde het statuut van de 4 taalgebieden en de 

taalgrens in de grondwet.53 De oprichting van Cultuurgemeenschappen en Gewesten zorgden 

voor de overheveling van de bevoegdheid taalwetgeving naar het niveau van de deelstaten, 

behalve voor wat betreft de wetgeving in de taalgrensgemeenten met faciliteiten en de zes 

randgemeenten. 

Deze bepaling werd bij de staatshervorming van 1988 in artikel 129 van de Grondwet 

opgenomen. Verwijzend naar deze grondwettelijke bepaling wordt sindsdien van de 

verankering of betonnering van de faciliteitenwetgeving gesproken, vermits deze enkel mits 

een grondwetswijziging (met meerderheid in beide taalgroepen) veranderd kan worden.54 

De ministriële rondzendbrief-Peeters (1998)zorgde langs Vlaamse zijde voor een verstrakking 

van de interpretatie van de faciliteitenwetgeving. Over de rondzendbrief lassen we een aparte 

paragraaf in. 

Vandaag (2008) staat België na de crisis van 2007-2008 aan de vooravond van een nieuwe 

ronde in de staatshervorming (?). Of deze staatshervorming zal ingrijpen wat betreft de 

faciliteitenwetgeving, valt te betwijfelen. 
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3.3. Interpretatie van de faciliteitenwetgeving 
 

Van bij de invoegetreding van de nieuwe taalwetgeving werd duidelijk dat de 

faciliteitenregeling geen pacificatiemechanisme (zie Referentiekader) bleek te zijn, wel 

integendeel. De wetteksten terzake ontbraken het aan duidelijkheid, waardoor beide 

taalgroepen tot een eigen, conflicterende interpretatie ervan kwamen. Dat laatste bleek nog 

maar eens bij de heisa rond de rondzendbrief Peeters (1997-1998).  

In wat volgt beschrijven we de voornaamste interpretatiegeschillen en zoeken we naar 

oorzaken van  de strijdpunten in het besluitvormingsproces. Tenslotte bekijken we wat de 

gevolgen zijn van de conflicterende interpretaties voor de implementatie van de faciliteiten 

voor wat betreft het voor dit onderzoek relevante taalgebied, Vlaanderen. 

 

3.3.1. Verschillende uitgangspunten  

Zoals mag blijken uit de eerder aangehaalde rondzendbrief Peeters, worden de taalfaciliteiten 

vanuit Vlaamse (politieke) kant beschouwd als een overgangsmaatregel die de integratie van 

Franstaligen in het Nederlandstalige taalgebied moet vergemakkelijken. 

Deze visie staat lijnrecht tegenover de Franstalige zienswijze, namelijk dat de taalfaciliteiten 

een blijvend beschermingsmechanisme zijn voor taalminderheden langs beide zijden van de 

taalgrens. 

 

Uit deze conflicterende uitgangspunten kunnen we twee grote strijdpunten distilleren. Er is 

ten eerste discussie over de finaliteit van de taalfaciliteiten: zijn de faciliteiten er opdat 

taalminderheden zich gemakkelijker zouden kunnen aanpassen aan de taalmeerderheid, of 

moeten deze faciliteiten louter dienen als administratief hulpmiddel voor taalminderheden? 

Uit dit eerste twistpunt volgt automatisch een tweede, nl. dat over de duur van de 

faciliteitenwetgeving. Indien de faciliteiten dienen als een integratiebevorderende wettelijke 

mogelijkheid, dan is het logisch dat men ophoudt met van dit mechanisme gebruik te maken 

van zodra die integratie een feit is, is de redenering vanuit Vlaamse hoek. Uit Franstalige hoek 

klinkt het dat een administratief hulpmiddel voor een taalminderheid vanzelfsprekend en 

blijvend is, als blijk van erkenning voor diezelfde minderheid. We kunnen de hoger 

beschreven conflictmaterie samenvatten als een interpretatieve tweestrijd waar de  
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taalfaciliteiten langs de  ene kant beschouwd worden als blijvende minderheidsrechten en 

langs de andere zijde als tijdelijke taaltegemoetkomingen. 

Deze interpretatiestrijd wordt ook omschreven als de clash tussen het door Vlamingen 

aangehangde territorialiteitsprincipe en het Franstalige personaliteitsprincipe. Dit laatste 

begrip houdt in dat men vrij is om ook in de publieke sfeer de taal te spreken die men wil, 

wars van het taalgebied waarin men zich bevindt. Het concept ‘taalminderheid’ wordt dan ook 

niet aanvaard door de aanhangers van het personaliteitsprincipe.55 Dit principe wordt in 

zekere zin ook ondersteund door artikel 23 van de Grondwet, dat stelt dat het taalgebruik in 

België vrij is. 

 

De opbouw van de taalwetgeving is dan ook een voortdurend proces van evenwicht zoeken 

tussen het territorialiteits- en personaliteitsprincipe geweest.56 Dit zoeken naar een compromis 

verklaart misschien waarom de wetgeving in de omschrijving van een aantal kernbegrippen 

vaag blijft. Deze vaagheid past immers perfect bij een pacificatietechniek.57 

Concreet gesteld biedt de taalwetgeving geen antwoord op vragen hoe en in welke frequentie 

taalminderheden van hun taalrechten gebruik kunnen maken, en hoe men dat te kennen moet 

geven aan het bestuur.58 

 

 

3.3.2. Antwoorden in het besluitvormingsproces? 

Omdat de wetgeving uitblinkt in vaagheid, grijpen Vlamingen en Franstaligen vaak terug naar 

de totstandkoming ervan om hun respectievelijke interpretaties  te beargumenteren. 

Om de geest van de taalwetgeving te reconstrueren wordt langs Vlaamse kant vaak 

teruggegrepen naar het eindverslag van het Centrum-Harmel, dat een inspiratiebron zou 

geweest zijn bij de voorbereiding van de latere taalwetten.59 Daarin werd slechts gewag 

gemaakt van drie gemeenten met een speciale taalregeling, Ronse, Edingen en Moeskroen. 

Bovendien moesten de faciliteiten in overeenstemming en overleg met de betrokken 

gemeenten ingevuld worden. Daaruit zou moeten blijken dat de faciliteiten, in 
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overeenstemming met de interpretatie van de Vlamingen, beschouwd moeten worden als 

uitzonderingsmaatregelen ter integratie van taalminderheden. Bovendien blijkt uit de 

besprekingen tijdens de werkzaamheden van het Centrum dat  de faciliteitenregeling beperkt 

in duur was, aldus de Vlamingen. Een eerste ontwerp ter wijziging van de taalwet-

bestuurszaken van minister van Binnenlandse Zaken Moyersoen, voorgelegd aan het Centrum 

Harmel, had het immers over een tijdelijk regime, een ‘overgangsregime beperkt in tijd’. 60 

Deze wankele claim geïnspireerd op het eindverslag van het Centrum Harmel, wordt helemaal 

onderuit gehaald door Arthur Gilson, PSC’er en minister van Binnenlandse Zaken tijdens de 

voorbereiding van de taalwetgeving 1961-1963. ‘Le Centre Harmel n’est en rien à l’origine 

des textes de loi. C’est moi qui les ai rédigés et je n’ai pris aucune référence dans les travaux 

du Centre Harmel.’, aldus Gilson.61 

 

De argumenten die de Franstaligen hanteren ter verdediging van hun interpretatie van de 

wetgeving, zijn een stuk solider. Zo wordt er gewezen op het feit dat noch in de verslagen van 

de voorbereidende commissies, noch in de wetteksten en hun memories van toelichting 

vermeld staat dat de faciliteiten een tijdelijke overgangsregime ter integratie van 

taalminderheden inhielden.62 Daarenboven verwijzen de Franstaligen naar de inschrijving van 

de faciliteitenwetgeving in de Grondwet (1988). De wettelijk gewaarborgde rechten van 

taalminderheden kunnen  pas gewijzigd of opgeheven worden mits het stemmen van een 

bijzondere wet.63 

Wat wel door betrokkenen langs beide kanten van de taalgrens wordt erkend, is dat er 

aanvankelijk consensus was over een verschil in finaliteit wat betreft de toegekende 

faciliteiten tussen enerzijds de taalgrensgemeenten en de randgemeenten van Brussel 

anderzijds. In de voorbereiding van taalgrenswet van 8 november 1962 volgens Gilson sprake 

zijn van een tijdelijk faciliteitenstelsel voor  de taalgrensgemeenten, maar niet voor de 

randgemeenten.64 

Wanneer teruggegrepen wordt naar het wordingsproces van de faciliteitenwetgeving, kan niet 

anders dan besloten worden dan dat elke verwijzing naar een tijdelijk  overgangsstatuut 

ontbreekt. De wetgever weigerde zich bovendien uit te spreken over de finaliteit van de 
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wetgeving, wat meteen ook elke Vlaamse claim op een integrerende intentie van de 

faciliteiten van tafel veegt. 

 

 

3.3.3.  Actuele interpretatie in Vlaanderen 

De kristallisatie van het interpreteren van de faciliteitenwetgeving door het Vlaamse 

bestuursniveau, vinden we in rondzendbrief van Leo Peeters, toenmalig Vlaams Minister van 

Binnenlandse Aangelegenheden (1997).65 De omzendbrief, die betrekking had op het 

taalgebruik in gemeentebesturen, werd later aangevuld door de omzendbrief Martens66, die 

het taalgebruik in de Vlaamse OCMW’s behandelde, en bevestigd door de omzendbrief 

Keulen67. 

De rondzendbrief kwam er na een aantal incidenten, voornamelijk in de 6 randgemeenten.68 

De rondzendbrief was dan ook vooral gericht op de randgemeenten, die van oudsher de 

grootste conflictgebieden terzake waren. Desalniettemin golden de bepalingen die 

gepreciseerd werden niet alleen op de randgemeenten maar ook op de taalgrensgemeenten 

met faciliteiten en bij uitbreiding op alle gemeenten van het Vlaamse Gewest. 

 

De omzendbrief  benadrukt de homogeniteit van het Nederlandse taalgebied, en leidt daaruit 

af dat de faciliteiten voor anderstalige tot een strikt minimum herleid moeten worden. De 

faciliteitenwetgeving moet restrictief toegepast worden, wil zij grondwetsconform zijn, aldus 

de redenering in de omzendbrief: 

“De faciliteiten vormen de uitzondering op de eentaligheid van een taalgebied; bijgevolg 

moeten zij strikt geïnterpreteerd worden. Dit impliceert dat deze interpretatie in ieder geval 

conform de Grondwet moet zijn. De faciliteiten mogen dan ook niet dermate ruim 

geïnterpreteerd worden dat zij afbreuk doen aan de voorrang van de taal van het gebied en 
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dat zij tot een veralgemeende tweetaligheid van het bestuur in de faciliteitengemeenten 

zouden leiden.” 

Vervolgens herhaalt de omzendbrief de oude Vlaamse claim als zouden de faciliteiten een 

integratie-bevorderend karakter hebben. Daaruit zou automatisch volgen dat de faciliteiten 

beperkt zijn in de tijd, en dus  uitdovend van aard zouden zijn. De omzendbrief rekent dus op 

de mogelijkheid dat Franstaligen op Vlaams grondgebied na verloop van tijd dermate 

geïntegreerd zijn, dat ze de taalfaciliteiten niet meer nodig hebben. Uitgaande van die 

redenering, moeten inwoners die dat willen, telkens opnieuw aangeven dat zij beroep willen 

doen op de faciliteiten.  Vooral dit laatste zette kwaad bloed bij de Franstaligen. Voordien 

werd bijgehouden wie in het verleden reeds beroep had gedaan op de faciliteiten, zodat het 

steeds opnieuw aanvragen ervan niet nodig was. 

 

Wanneer we de omzendbrief evalueren, dan komen we tot de vaststelling dat de omzendbrief 

Peeters op bepaalde uitgangspunten schromelijk de mist in gaat. Zowel het integratie-

bevorderende karakter als de uitdovende aard van de faciliteiten waarvan sprake in de 

omzendbrief  worden ontkracht door de wet zelf (zie hoger). Er dient wel opgemerkt te 

worden dat de omzendbrief niet het faciliteitenstelsel zelf, maar wel het recht op gebruik 

ervan door de individuele betrokkene als uitdovend bestempeld wordt. 

De ruimte die de bestuurstaalwet laat inzake de toepassingsmodaliteiten, maakt echter wel dat 

de concrete invulling van de faciliteiten die in de omzendbrief gegeven wordt, 

grondwetsconform is.69 Zoals we eerder al zagen, geeft de wet niet aan  hoe en in welke 

frequentie taalminderheden van hun taalrechten gebruik kunnen maken, en hoe men dat te 

kennen moet geven aan het bestuur.70  Ook de Raad van State oordeelde in 2004 dat de 

Grondwet niet geschonden werd met de restrictieve invulling die de omzendbrief  Peeters aan 

de faciliteiten geeft. 
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III. De Ronsese 
taalsituatie in 

historisch perspectief 
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1. Inleiding 
1.1. Situering71 

Ronse is een kleine stad in het uiterste zuiden van de provincie Oost-Vlaanderen. Er wordt 

vaak gewezen op de eigenaardige geografie van de stad: Ronse vormt als het ware een 

Vlaams schiereiland in Waals grondgebied (zie afbeelding). De stad grenst in het westen 

(Mont-de-L’Enclus), zuiden (Saint-Sauveur) en oosten (Ellezelles) aan het Waalse gewest, in 

het noorden (Kluisbergen en Maarkedal) aan Vlaanderen. De noordgrens van de stad wordt 

gevormd door een aantal van de zogenaamde Getuigenheuvels der Vlaamse Ardennen 

(Hotond, Kruisberg, Muziekberg). Deze geografische situatie zorgt, samen met het 

faciliteitenstatuut, voor een context waarin de stad door zowel inwoners als buitenstaanders 

niet als volledig ‘Vlaams’ aanzien wordt. Feit is dat de stad niet alleen geografisch, maar ook 

op tal van andere vlakken een geïsoleerd stuk Vlaanderen is. De rijksweg N60 Gent-

Valenciennes houdt op een viervaksbaan te zijn net ten noorden van de stad. Ook via het 

spoor is de stad niet bijster goed bereikbaar, met slechts één enkele rechtstreekse verbinding 

(Gent) per uur. 

 

Afbeelding 2: hoogtekaart stad Ronse.72 
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De stad heeft een totale oppervlakte van 34.5 km2, telt 24.426 inwoners (waaronder 1311 

personen met een vreemde nationaliteit) en heeft een bevolkingsdichtheid van 707.23 

inwoners/km2. Door de vigerende faciliteitenwetgeving kan Ronse niet fusioneren met 

omliggende gemeenten, ondanks de (beperkte) centrumfunctie die de stad voor de omliggende 

landelijke gemeenten vervult. In oktober 2007 telt de stad 11.77% werklozen (Vlaams 

gemiddelde: 6.43%). 

 

Afbeelding 3: stad Ronse73 

 

Bij de totstandkoming van de taalwetten tijdens de jaren ’60 werd Ronse een Nederlandstalig 

regime met faciliteiten voor Franstaligen toegewezen. Volgens de laatste talentelling van 

1947 was op dat moment ongeveer 30% van de bevolking Franstalig. Er wordt echter 

algemeen aanvaard dat deze telling allesbehalve representatief is voor de op dat moment 

heersende taaltoestand. In 1998 schatte toenmalig burgmeester Walter Kerckhove het aantal 

Franstaligen op 25%.74 

Wanneer de vergelijking met de andere faciliteitengemeenten gemaakt wordt, valt op dat 

Ronse de grootste Vlaamse faciliteitengemeente is. De Vlaamse taalgrensgemeenten met 

faciliteiten zijn, met uitzondering van Ronse, landelijke gemeenten met een beperkt aantal 
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inwoners. De Brusselse randgemeenten met faciliteiten zijn qua bevolking groter dan de 

taalgrensgemeenten, maar raken toch ook niet aan het inwonersaantal van Ronse. 

 

Gemeente Bevolking 

Bever 2048 

Herstappe 85 

Mesen 983 

Ronse 24426 

Spiere-Helkijn 2047 

Voeren 4261 

Drogenbos 4822 

Kraainem 13105 

Linkebeek 4710 

Sint-Genesius-Rode 17975 

Wemmel 14996 

Wezenbeek-Oppem 13496 

Totaal 102954 

Tabel 2: inwonersaantal Vlaamse faciliteitengemeenten (2007) 75 

 

 

1.2. De taalgrens 
Ruw omschreven is de taalgrens, althans de hier relevante taalgrens, de scheidingslijn tussen 

de Germaans sprekende gebieden en de Romaans sprekende gebieden. Deze grens strekt zich 

uit van de Noordzee tot aan de Alpen. In België loopt de officiële taalgrens van west naar 

oost. Deze grens komt overeen met de grenzen van het Vlaamse en het Waalse gewest, die het 

land in drie taalgebieden verdelen. Brussel fungeert in dit model als een tweetalig eiland 

binnen het Nederlandse taalgebied. De taalsituatie in Brussel en de Vlaamse rand illustreert 

dat deze officiële taalgrens niet meer overeenstemt met de werkelijke taalgrens. 

Over het ontstaan van de taalgrens bestaat geen wetenschappelijke consensus.76 19de eeuwse 
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auteurs als Godefroid Kurth gingen uit van een statisch model. Binnenvallende groepen 

Franken vestigden zich in Gallo-Romeins gebied en hun Germaanse taal verdrong de Latijnse 

dialecten. Een verdere Frankische opmars werd tegengehouden door het mythische 

Kolenwoud en de aanwezigheid van Romeinse versterkingen. 

Tegenover deze statische visie plaatsen auteurs als Steinbach en Petri een dynamisch model. 

De Frankische stammen zouden veel zuidelijker dan de huidige taalgrens gevorderd zijn en na 

verloop van tijd een ‘culturele evenwichtszone’ tot stand gebracht hebben, het gebied rond de 

huidige taalgrens. 

Maurits Gysseling probeerde tot een verzoening van het dynamische en statische model te 

komen. Gysseling beschrijft het bestaan van ‘taaleilanden’ tijdens de Vroege Middeleeuwen: 

Romaanse enclaves in Germaans sprekende gebieden en vice-versa. Pas vanaf de 8ste tot 10de 

eeuw zouden deze enclaves oplossen in de omliggende taalgebieden om te komen tot de 

huidige situatie. 

Volgens Oscar Delghust lag de taalgrens sinds de 10de eeuw in en net ten zuiden van het 

huidige Ronsese grondgebied.77 Delghust probeert doorheen zijn studie aan te tonen dat er, 

ondanks de door hem gesitueerde taalgrens, sinds eeuwen een feitelijke tweetaligheid 

voorkwam te Ronse. Hij beargumenteert die stelling met het veelvuldige voorkomen van 

tweetalige toponiemen in de streek. Het lijdt geen twijfel dat tijdens de vroege Middeleeuwen 

te Ronse een taalmengzone voorkwam. Delghusts claim op een voortdurende tweetaligheid 

moet echter verworpen worden (cfr. infra).  
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2. Historische analyse van de Ronsese 

taalkundige en politieke situatie tot de 20ste 

eeuw 
 

In het licht van ons verder onderzoek maakt de ligging van de stad Ronse, aan en op de 

taalgrens (cfr. supra), het noodzakelijk om stil te staan bij de taalsituatie van de stad doorheen 

de eeuwen. Een beschrijving van de Ronsese taalkwestie in de 20ste eeuw kan immers niet 

zonder enige kennis te hebben van de 13 voorgaande eeuwen geschiedenis die de stad bezit. 

De taalkundige geschiedenis van Ronse werd door verschillende auteurs beschreven, we 

vermelden hier de belangrijkste. De Franstalige Ronsenaar en politicus Oscar Delghust 

trachtte in zijn L’emploi des langues à Renaix aan te tonen dat Ronse doorheen de eeuwen een 

zo goed als tweetalige stad was.78 Sylvain Delanghe publiceerde in 1968 een bijdrage over het 

taalgebruik van Ronse sinds het ontstaan van de stad.79 Christian Vancoppenolle tenslotte, 

publiceert in 1978 zijn licentiaatsverhandeling De verfransing van Ronse (1789-1900).80 

Verdere informatie over het taalgebruik te Ronse vinden we in werken van Mariette 

Vandamme81, Luc Dejonghe82, en andere. 
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2.1. Stichting van Ronse: een onvolledig verhaal83 
Over de stichting van Ronse bestaat een lange schriftelijke traditie, die echter nooit volledig 

door archeologische vondsten gestaafd kon worden. Volgens de Suppletio Milonis, een laat 

9de eeuwse vita over de heilige Amandus, stichtte deze rond 650 n.C. een cella, een kleine 

kloostergemeenschap. Deze bevond zich op de oevers van de Molenbeek, ter hoogte van het 

huidige Kaatsspelplein. Buiten een beperkt aantal losse Merovingische vondsten rond de 

bewuste site werd er echter nooit sluitend archeologisch bewijs gevonden van een 7e eeuwse 

nederzetting. Wat wel door eigentijdse handschriften bevestigd wordt, is dat er in elk geval 

een religieuze gemeenschap bestond te Ronse tijdens de periode 855-873. 

Het kloostertje van Ronse, eigendom van de Duitse keizer Lodewijk de Vrome, zou in de loop 

van de 9de eeuw ingebed worden in het zogenaamde Tenement van Inde, een verzameling van 

een twintigtal kleine gemeenschappen in de buurt. Het diende als wingewest voor het klooster 

van Kornelimünster, nabij Keulen. Deze constructie zou stand houden tot 1280, wanneer het 

hele Tenement verkocht werd aan het graafschap Vlaanderen.  

Het jaar 860 zou een heel belangrijk jaar geweest zijn voor de kleine religieuze nederzetting 

Het Ronsese klooster zou toen beslag gelegd hebben op (een gedeelte van) de beenderen van 

de heilige Hermes, een Romeinse martelaar wiens gebeente tot dan toe in de Romeinse 

catacomben rustte. Van deze schenking door Keizer Lodewijk II zijn opnieuw geen 

contemporaine bronnen beschikbaar. De voorgaande stichtingsgeschiedenis moet dus met de 

nodige omzichtigheid behandeld worden. 
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2.2. Ronse in de Middeleeuwen: bedevaartsoord en 

textielcentrum 
Rondom de kleine kloostergemeenschap ontstond een nederzetting. De stichting van een 

Romaanse crypte ter bewaring van de relikwieën van de heilige Hermes, zorgden ervoor dat 

Ronse een veelbezocht bedevaartsoord werd (een bedevaart ter ere van Hermes zou 

krankzinnigen en bezetenen ‘bevrijden’). De nederzetting groeide uit tot een kleine stad en 

ontving in 1240 de stadsrechten. De lokale economie steunde op de lakenindustrie en 

bedevaart.  

Er bestaan verschillende theorieën over de taalsituatie van Ronse tijdens de Middeleeuwen. 

Oscar Delghust stelde vast dat de oudste bestuurlijke documenten, daterend uit de periode 

1289-1330, zonder uitzondering in het Picardisch opgesteld waren.84 Na 1330 verscheen het 

Nederlands in de bestuursdocumenten, om vanaf 1340 dominant te zijn. Delghust verklaart 

deze omslag door de democratiseringsgolf (verburgerlijking), kenmerkend voor de vroege 

14de eeuw, waardoor de taal van de meerderheid van de bevolking de bestuurstaal werd. 

Hiermee erkent Delghust het hoofdzakelijk Nederlandstalige karakter van de stad tijdens de 

Middeleeuwen. Hij wijst er ook op dat er een belangrijke groep Picardisch-sprekenden op het 

grondgebied van Ronse woonde. Bewijzen hiervan zijn volgens Delghust de talrijke 

toponiemen van Romaanse oorsprong (die tot op de dag van vandaag bestaan), zoals 

Schoonboeke-Beaufaut, Deurne-Durenne, en andere. De stelling van Delghust met betrekking 

tot een Franstalige minderheid op het Ronsese grondgebied klopt. Tot diep in de 20ste eeuw 

bestonden sommige wijken in het zuiden en zuidwesten van de stad voornamelijk uit 

Franstaligen. 

Guido Gadeyne, voormalig rijksarchivaris te Ronse, wijst net als Delghust op de talrijke 

tweetalige plaatsnamen in de streek. Deze wijzen volgens hem op een ingewikkeld en 

dynamisch verloop van de taalgrens door de eeuwen heen.85 Bij de studie van de oudste reeks 

privaatrechterlijke akten van de Ronsese schepenbanken komt Gadeyne tot dezelfde 

vaststelling als eerder Delghust. De privaatrechterlijke akten van 1289 tot 1325 werden op één 

uitzondering na opgesteld in het Picardisch. Na 1325 verschijnen de eerste Nederlandstalige 

akten. Tusssen 1342 en 1520 zijn alle akten opgesteld in het Nederlands. Ook Gadeyne wijst 
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op de 14de eeuwse democratiseringsgolf in de steden, waarbij de machtsconcentratie 

verschuift van de handelsklasse naar de ambachtslieden. Gadeyne wijst erop dat de snelheid 

van de omslag van Picardisch naar Nederlands misschien te verklaren valt door het feit dat het 

Picardisch als bestuurstaal te lang kunstmatig in stand werd gehouden. De aanstelling van drie 

Nederlandstalige schepenen zou in 1327 voor een Nederlandstalig overwicht in de 

schepenbank gezorgd hebben. Een studie van het taalgebruik in de Staten van Goed uit de 

periode 1460-1794 leerde Gadeyne dat het merendeel van de burgers Nederlands sprak. 

Albert Cambier, oud-conservator van het stadsmuseum, komt met een andere hypothese.86 

Cambier stelt dat Ronse van de 10de tot de 13de eeuw een hoofdzakelijk Picardisch 

bedevaartscentrum was. De taalgrens zou zich dan niet ten zuiden van het huidige 

grondgebied bevinden, maar op de noordgrens ervan, langsheen de getuigenheuvels. Op het 

einde van de 13de eeuw zou dan een vernederlandsing van de stad opgetreden zijn. Oorzaak 

van die vernederlandsing zou de inwijking zijn van Vlaamse textielarbeiders uit Oudenaarde. 

Oudenaarde, tien kilometer ten noorden van Ronse, was gedurende de Middeleeuwen het 

voornaamste handelscentrum van de streek. Toen de gilden hogere taksen oplegden aan de 

wevers, namen deze laatste en masse de wijk naar Ronse, waar geen gilden bestonden, aldus 

de theorie van Cambier. 

Net zoals de vroegste stichtingsgeschiedenis van Ronse is ook de reconstructie van het 

middeleeuwse stadsleven problematisch. Bronnenmateriaal uit de middeleeuwen is slechts 

fragmentarisch bewaard gebleven. De hoofdoorzaak hiervan zijn enkele grote stadsbranden, 

die naast een groot deel van het bouwkundige erfgoed, ook het archiefmateriaal danig 

gedecimeerd hebben.87 In 1424 werd een groot deel van de stad in de as gelegd door Engelse 

huurlingen, die deelnamen aan de Honderdjarige oorlog. Een tweede brand volgde in 1513. 

Niet veel later, in 1553, ging de stad opnieuw in vlammen op. 

Keizer Karel gunde de stad een belastingsvrijstelling voor een periode van 8 jaar om de stad 

de kans te geven van de klap te herstellen. In 1559 volgde echter opnieuw een verwoestende 

brand, waarbij slechts 8 huizen aan de vlammen ontsnapten. Opnieuw kreeg de stad een 

belastingsvrijstelling, ditmaal voor de periode van 20 jaar. Het leed was echter niet geleden, 

want de laatste grote stadsbrand verwoestte maar liefst 330 huizen en maakte tientallen 

slachtoffers. 
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2.3. Ronse in de Nieuwe Tijd 
Begin 16de eeuw kende de textielnijverheid te Ronse een grote bloei. Vooral het grove 

vlaslinnen dat in de stad werd gefabriceerd kende een grote afzet. Ook het culturele leven 

bloeide. Door de eeuwen heen werden verschillende Nederlandstalige rederijkerskamers 

opgericht (Laus Deo en De Wijngaerdeniers van Ronsse).88  

Ronse bleef niet gespaard van de godsdienstperikelen van de 16de eeuw. Een grote groep 

protestantse inwoners werd verbannen, vele anderen namen de vlucht richting noorden. In 

1620 werd de baronie Ronse overgekocht door Jan III van Nassau-Siegen, lid der Katholieke 

kant der Nassau’s. 

De veroveringsoorlogen van Lodewijk XIV brachten de stad onder Franse heerschappij. 

Volgens Guido Gadeyne had deze overheersing een impact op de taalsituatie. Gemiddeld 6 

procent van de Staten van Goed werden in het Frans opgesteld.89 Processen dienden te worden 

opgesteld in het Frans. In 1685 gebeurde dat voor het eerst, in 1700 voor het laatst. Christian 

Van Coppenolle haalt in zijn studie De Verfransing van Ronse (1789-1900) aan dat de periode 

1685-1700 een eerste belangrijke verfransingsgolf teweeg zou hebben gebracht.90 Zo zouden 

in de loop van de 18de eeuw opmerkelijk meer Franstalige persoonsnamen, namen van 

herbergen, enzovoort voorkomen. Dat, zoals Delghust poneert, tweetaligheid voorkwam bij 

een meerderheid van de bevolking gedurende de 17de-18de eeuw is onjuist, aldus Van 

Coppenolle.91 

De stelling van Sylvain Delanghe, dat slechts een klein deel (de leidende klasse) van de 

bevolking op het einde van de 17de eeuw tweetalig genoemd kan worden, lijkt hem meer 

waarschijnlijk. Van Coppenolle situeert de voornaamste verfransingsgolf, waaraan de gehele 

bevolking onderhevig zou geweest zijn, in de 19de eeuw. 
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2.4. De verfransing van Ronse tijdens de 19de eeuw 

2.4.1. Ronse onder Frans bewind (1795-1815) 

Op 1 oktober 1795 werden de Oostenrijkse Nederlanden, samen met het prinsbisdom Luik, 

per decreet bij de Franse Republiek ingelijfd. Naast het afschaffen van de feodale 

bestuursstructuren en het opleggen van een doorgedreven laïcisering, voerde Napoleon een 

doorgedreven verfransingspolitiek in de nieuwverworven departementen. Vanaf 1804 dienden 

alle openbare akten in het Frans opgesteld te worden. 

De Franse bezetting was voor Christian Vancoppenolle een decisieve aanzet voor een 

verregaande verfransing van Ronse in de 19de eeuw. Niet alleen de verfransing van het 

openbare leven, maar ook de ligging van Ronse aan de taalgrens en de aanwezigheid van een 

reeds bestaande Franstalige kern maakte dat Ronse extra vatbaar was voor een doorgedreven 

verfransing, aldus Vancoppenolle. Tot aan de Franse bezetting was de verfransing in onze 

contreien beperkt tot de hogere kringen, de adel, de hogere burgerij en clerus.92  Nu werd ook 

de lagere burgerij vatbaar voor de verfransing. Volgens F. Brunot sprak rond 1810 de helft 

van de Ronsese bevolking uitsluitend Frans en was een derde tweetalig.93 Hierbij dient 

opgemerkt te worden dat de verfransingsgolf in vooral bestuurlijke en gerechtelijke kringen 

niet het gevolg was van een succesvol verfransingsbeleid, maar eerder een gevolg was van de 

keuze die grote delen van de revolutionaire burgerij maakte om zich te vereenzelvigen met 

Frankrijk, het nieuwe vaderland.94  

De cijfers van Brunot moeten met een korrel zout genomen worden, zeker met het oog op de 

resultaten van de eerste talentelling in 1846 (cfr. infra), waarbij 76,7% van de Ronsese 

bevolking aangaf meestal Nederlands te spreken. 
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2.4.2. Het Verenigd Koninkrijk der Nederlanden (1815-1830) 

Bij de vereniging van de Noordelijke en Zuidelijke Nederlanden (1815) in het Verenigd 

Koninkrijk der Nederlanden werd duidelijk dat koning Willem van zijn kant een taalpolitiek 

wou voeren, deze keer ten voordele van het Nederlands. De twee instrumenten die Willem 

daartoe zou gebruiken waren het taalgebruik in bestuurszaken en onderwijs. In 1819 

decreteerde hij dat vanaf 1823 het Nederlands in de Vlaamse provincies de enige bestuurstaal 

zou worden. Ook Brussel viel onder dit taalregime.95 In de Vlaamse provincies legde Willem 

trapsgewijs het Nederlands op als officiële taal in het onderwijs. Het lager onderwijs werd 

eerst aangepakt. Vanaf het schooljaar 1828-1829 werd het Nederlands ook de voertaal in het 

middelbare onderwijs. 

Willem trachtte het Nederlands ook voet aan de grond te doen krijgen in Wallonië. In de 

rijkslagere scholen werd lessen Nederlands georganiseerd, in de rijksmiddelbare scholen 

moest evenveel aandacht besteed worden aan het Nederlands als aan het Frans. In een poging 

om het lerarenkorps te vernederlandsen, kreeg Wallonië geen normaalschool. Franstaligen die 

onderwijzer wilden worden moesten naar de Nederlandstalige normaalschool in Lier trekken. 

Deze taalpolitiek lokte aanvankelijk weinig verzet. Door een doordachte benoemingspolitiek 

in gerecht en ambtenarij bleef de weerstand beperkt tot sporadisch protest. Het Nederlands 

was goed op weg om de carrièretaal te worden. 

In de agitatie die in het Zuiden ontstond, was de taalpolitiek van Willem aanvankelijk slechts 

in de marge een bron van ongenoegen.96 Het verenigde katholiek-liberale protest entte zich 

voornamelijk op thema’s als pers- en godsdienstvrijheid. Later ging Willems taalpolitiek 

echter de rol van bindmiddel tussen zuidelijk katholieken en liberalen vervullen en kwam het 

verzet ertegen meer op de voorgrond in de strijd tegen Willem. In 1830 verleende die dan ook 

taalfaciliteiten voor Nederlandsonkundigen in het bestuur en gerecht. Ook werd bevestigd dat 

in Wallonië het Frans de officiële taal was.97 Zoals bekend zetten deze maatregelen geen 

zoden aan de dijk. De Belgische revolutie was een feit. 
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In Ronse, waar zoals op vele plaatsen in Vlaanderen een sterk verfranste administratie huisde, 

werd de taalpolitiek van Willem lauw onthaald. Tot op de laatste dag van de 

overgangsperiode 1819-1822 bleef de administratie er hardnekkig uitsluitend het Frans 

hanteren.98                                                                                                                              

 De Hollandse periode was nochtans een bloeiende periode voor de stad. Vanaf 1816 kende de 

stad een grote bloei in de textielnijverheid. Door de sterke concurrentie met de Engelse 

katoennijverheid kwam aan die bloeiperiode in 1825 een einde. De crisis op de lijnwaadmarkt 

maakte dat in 1826 meer dan 1/3de van de bevolking aangewezen was op de openbare 

onderstand.99  Net zoals in de rest van de Belgische gebieden van het Verenigd Koninkrijk 

was de Hollandse taalpolitiek niet de hoofdreden voor de agitatie die in de loop van 1830 

ontstond. De economische crisis van na 1825 was een grotere voedingsbodem voor de onrust, 

het lokale katholiek-liberale front deed de rest. Eind september 1830 werd op de Grote Markt 

het Koninklijke embleem verwijderd van een lokaal monument, de obelisk. 

 

2.4.3. De geboorte van België 

De taalpolitiek Willem bleek uiteindelijk te kort (acht jaar) van kracht geweest te zijn om de 

bestuurselites te vernederlandsen. Over de taalsituatie in het België van de 19de eeuw hebben 

we het eerder gehad (cfr. Referentiekader). Samengevat kunnen we stellen dat de verfransing 

van Vlaanderen beperkt bleef tot de bestuurlijke elites, het Nederlands (Vlaams) bleef de taal 

van de overgrote meerderheid van de bevolking. De talentellingen voor Ronse, hoe 

betwistbaar ook, bevestigen dat beeld. 

De talentellingen van de 19de eeuw (gekoppeld aan de volkstellingen) hebben dus, zeker wat 

Ronse betreft, een betwistbaar karakter. Door het bizarre en grillige verloop van de resultaten 

is een taalschets van de Ronsese bevolking opstellen aan de hand van deze tellingen risicovol. 

Zo waren de resultaten van de tellingen sterk afhankelijk van de subjectiviteit van de 

ondervrager en van de aard van de vraagstelling. Zo vroeg men bij de telling naar de langue 

parlée habituellement, wat voor mensen die de beide landstalen machtig waren geen evidente 

vraag is. 
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Vanaf 1866 werd een categorie ‘tweetaligen’ opgenomen in de vraagstelling. Het volstond om 

zelfs de minste notie Frans te kennen om in deze categorie terecht te komen. De grens tussen 

tweetaligheid en het kennen van Nederlands met een basisnotie Frans is flinterdun. 

De manipulaties ten voordele van het Frans werden trouwens gretig gesteund door tal van 

gemeentebesturen, voor wie een hoge graad van verfransing een prestigezaak was.100  

De tellingen waren daarenboven ook in grote mate afhankelijk van de subjectiviteit van de 

volkstellers. De tellers waren vaak Franstaligen, politieagenten of bedienden en speelden een 

grote rol bij het invullen van de formulieren bij analfabeten.101  

 

JAAR AANTAL 
INWONERS 

EENTALIGEN 
MEER- 

TALIGEN 
FRANS % NEDERLANDS % 

1846 12.197 2.831 23.2 9.364 76.7 - 

1866 11.710 2.029 21.3 7.480 78.6 2.213 

1880 14.370 3.184 37.0 5.408 62.9 4.502 

1890 16.912 2.135 16.8 10.452 83.1 4.322 

1900 19.936 2.583 25.3 7.599 74.6 8.700 

Tabel 3: uitslag talentellingen  stad Ronse (1846-1900) 

Christian Vancoppenolle gaat er van uit dat op het einde van de 18de eeuw minder dan 10% 

van de Ronsese bevolking eentalig Franssprekend was. Door de verfransing, niet alleen onder 

het Franse regime, maar ook en vooral sinds de stichting van België, zou dat cijfer verhoogd 

zijn tot 23,2 % in 1846.102 Het kennen van Frans was niet alleen nuttig, maar ook 

noodzakelijk voor een groot deel van de bevolking. Voor de 19de eeuw ging de verfransing 

enkel op voor de hogere burgerij, nu waren bredere bevolkingslagen vatbaar voor verfransing. 

Naast het prestige van het Frans speelde ook de noodzakelijkheid van een zekere basiskennis 

van het Frans mee in de ‘taalvlucht’ die Vancoppenolle beschrijft. Vooral een groep 

ambachtslui, zelfstandigen, enzovoort waren gebaat bij het hanteren van het Frans. Bewijzen 
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voor die stelling ziet Vancoppenolle in het toenemende aantal tweetaligen tijdens de 19de 

eeuw.  

De cijfers van de talentelling moeten met de nodige omzichtigheid geïnterpreteerd worden. 

Vooral de juistheid van de tellingen van 1880 en 1890 moet in vraag gesteld worden. In 1880 

stijgt het aantal eentalig Franssprekenden op 14 jaar tijd met met 16%, om dan tien jaar later 

weer te zakken met 21%. In 1880 valt ook een verdubbeling op te merken van het aantal 

meertalige personen tot 4502 personen. Een dergelijke taalverschuiving op nog geen drie 

decennia is zeer onwaarschijnlijk. Vancoppenolle verklaart de plotse stijging in 1880 aan de 

hand van een ministerieel rondschrijven waarin geëist werd dat zelf de minste notie van het 

Frans meertaligheid impliceerde.103  

Vooralsnog ontbreekt een sluitende wetenschappelijke interpretatie van deze schommelende 

cijfers in de 19de eeuw. Desalniettemin is het mogelijk om zelf een hypothese te ontwikkelen 

omtrent de schijnbare processen van taalverschuiving onder de Ronsenaars. Gezien de 

relatieve stabiliteit van het aandeel eentalig Franssprekenden tijdens de tellingen van 1846, 

1866 en 1900, kunnen we ervan uitgaan dat het aandeel eentalig Franssprekenden effectief 

tussen de 20% en 25% schommelde. Latere talentellingen bevestigen dit beeld, met 

uitzondering van de talentelling van 1947 (cfr. infra). Deze relatieve stabiliteit geldt niet voor 

het aantal meertaligen in de stad. Het aantal meertaligen stijgt van 2213 in 1866 tot 8700 in 

1900. 

Het stijgende aantal meertaligen kan misschien verklaard worden door een verbetering van 

het plaatselijke onderwijs. Een opbloei van de katoenindustrie in het laatste kwart van de 19de 

eeuw zorgde voor een hogere scholingsgraad bij de bevolking, hoewel op het einde van de 

eeuw de globale analfabetiseringsgraad nog steeds 48% bedroeg. In 1851 werden te Ronse 

zowel een rijksmiddelbare school als een katholieke middelbare school opgericht. Het 

onderwijs geschiedde er grotendeels in het Frans. Het spreekt voor zich dat een middelbare 

scholing niet weggelegd was voor de grote massa. Arbeiderskinderen moesten hun toevlucht 

zoeken in het veelal gratis (en Nederlandstalig) onderwijs dat ingericht werd onder leiding 

van S. Glorieux, parochiepriester.                                                                            

Zoals eerder gezegd noopte de Franstalige administratie de zelfstandige beroepen in de stad 

tot het spreken van een mondje Frans. Voor kappers, loodgieters, enzovoort was het 
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noodzakelijk om een meer gegoed cliënteel aan te kunnen trekken. Ook in de lagere klassen 

was het voor sommigen noodzakelijk om het Frans machtig te zijn. Arbeiders met ambitie die 

het tot meestergast wilden schoppen, konden maar beter een basisvocabulaire Frans hanteren. 

Laten we bovendien niet vergeten, en dat is wellicht de doorslaggevende reden voor de 

stijging van het aantal tweetaligen in Ronse, dat voor de tellers zelfs de minste kennis van het 

Frans voldoende was (zie hoger) om als tweetalig gecatalogeerd te worden. 

Tijdens de 19de eeuw zijn de taalkwesties in Ronse nooit echt onderwerp van strijd. Slechts 

een aantal burgemeesters die de lokale verfranste burgerij voortbracht waren de Vlaamse zaak 

genegen toegedaan. Er bestond hoogstens een zekere sympathie voor de Vlaamse volkstaal. 

De uitsluitend Franstalige Ronseses kranten brachten zelfs af en toe een stukje in het 

Nederlands uit. Zo is er volgend voorbeeld waarin een journalist van L’Echo de Renaix het 

optreden van burgemeester Yves-Sabin Magherman ten voordele van het Nederlands in de 

Kamer beschrijft: “Met genoegen zien wij dat onze moedertael onder de 

volksvertegenwoordigers warme verdedigers vindt. (…) Gelyk het vorig jaer heeft M. 

Magherman in de discuyssie het woord genomen en de belangen der Vlaemsche literatuer ter 

hert genomen. De redenaer, na er gezegd te hebben dat de Vlaemsche tael eene der 

voornaemste waerborgen onzer nationaliteyt is, beklaegt zich dat in de officiele akten, in de 

omzendbrieven, uitsluitelyk de fransche tael gebruikt wordt.” 104 De krant vervolgt door te 

stellen dat aan de onrechtvaardige positie van het Vlaams verholpen zal worden. Dat het net 

L’Echo de Renaix is die deze woorden publiceert, zal in het licht van wat later volgt, 

bijzonder ironisch blijken te zijn. Bij zijn eedaflegging in 1887 als volksvertegenwoordiger 

gebruikte Ephrem de Malander, burgemeester van 1872 tot 1895, het Nederlands. Het moet 

gezegd zijn dat deze burgemeesters op lokaal vlak nooit ingegrepen hebben ten voordele van 

de volkstaal. 105 Op bestuurlijk vlak was de stad volledig verfranst. Zowel de interne 

diensttaal, als de communicatie met burgers en andere overheden gebeurde in het Frans. In het 

blad Taalstrijd 1885-1886 verscheen een artikel waarin het taalgebruik door het bestuur werd 

beschreven. Gemeenteraadsvergaderingen en –verslagen gebeurden in het Frans. In 

briefwisseling met andere gemeenten en hogere overheden werd eveneens uitsluitend Frans 

gebruikt. Documenten van de burgerlijke stand, militiebrieven, aanplakbrieven, … bijna alles 

gebeurde in het Frans. 
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2.5. Ronse in de 20ste eeuw: in de ban van Vindevogel 
 

2.5.1. Politieke toestand rond de eeuwwisseling 
In 1893 werd het Algemeen Meervoudig Stemrecht (AMS) voor mannen ingevoerd. Ook in 

Ronse zorgde dat voor een snelle opkomst van het socialisme. In het kader van dit 

scriptieonderzoek is het niet relevant om dieper in te gaan op de complexe gevolgen van het 

AMS op de Ronsese politiek. We verwijzen dan ook graag naar de licentiaatsverhandeling 

van Peter Willequet, waarin de politieke scène van Ronse tijdens de 19de en vroege 20ste 

eeuw beschreven wordt.106 We vatten de politieke situatie rond de eeuwwisseling kort samen 

op basis van de bevindingen van Willequet.107  

Na een eerder mislukte poging vanuit Gent om in 1886 een socialistische beweging te Ronse 

op te starten, werd een tweede succesvolle poging ondernomen in 1891, toen een werkersbond 

werd opgericht. Het AMS maakte dat de doctrinaire liberalen van de Association Libérale 

toenadering zochten tot de progressistische liberalen van Pierre d’Hauwer. In 1893 besloten 

progressisten en doctrinaire liberalen samen te werken. De katholieke reactie op de opgang 

van de progressieve bewegingen liet niet lang op zich wachten. In 1894 werd de Sint-

Ambrosiuswerkmanskring opgericht, die de concurrentie moest aangaan met de socialistische 

werkersbonden en mutualiteiten.108 

Aan de vooravond van de gemeenteraadsverkiezingen van 1895 komt een kartel tot stand 

tussen doctrinaire liberalen, progressieve liberalen en socialisten. De lijst scoort echter te 

zwak om de katholieke meerderheid te breken. Het kartel scoorde 7 zetels, waarvan 5 

doctrinaire en 2 progressieve liberalen waren. De socialisten bleven met lege handen achter. 

Voor de katholieken werd Oswald Ponette burgemeester. Bij de gemeenteraadsverkiezingen 

van 1899 trokken liberalen en socialisten opnieuw samen naar de kiezer. De Ligue des intérets 

communaux leed echter een zwaar verlies en viel terug op vier zetels, terwijl de katholieken 

de absolute meerderheid heroverden. Ponette bleef burgemeester. 

Vlak voor de gemeenteraadsverkiezingen van 1903 kwam een scheuring tot stand binnen de 

lokale katholieke fractie. Ten gevolge van een persoonlijk conflict kwam het tot een breuk 
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tussen Ponettisten, aanhangers van de huidige burgemeester en Malandriens, volgelingen van 

de vorige katholieke burgemeester. Een van de gevolgen van de interne katholieke twisten 

was het verwateren van de katholieke geïnspireerde werkmanskringen, zoals de Sint-

Ambrosiuskring. Toen de socialisten al te zeer dreigden te profiteren van de achtergelaten 

leegte, werden de brokken in 1907 gelijmd. Er werd meteen een nieuwe katholieke 

arbeiderskring opgericht, de Christen Volksbond.  

 

2.5.2. Naar een Vlaams ontwaken te Ronse  
De Christen Volksbond zou gedurende meer dan een halve eeuw als grote voortrekker van de 

Vlaamse strijd in Ronse fungeren, hoewel ze bij de stichting niet bedoeld was als een Vlaams 

strijdapparaat. De Volksbond wou vooral de rol opnemen van overkoepeld orgaan van de 

katholieke Vlaamse arbeidersgroeperingen in Ronse. Ze was aangesloten bij de in 1891 

opgerichte Belgische Volksbond, die als doel had de bestaande instellingen van katholieke 

arbeiders te coördineren en de politieke vertegenwoordiging ervan te verzekeren.109 

De tendens van het organiseren van verenigingen die streden voor het Vlaamse karakter van 

Ronse, was reeds op het eind van de 19de eeuw begonnen. Van een Nederlandstalig 

verenigingenleven was tijdens de 19de eeuw nauwelijks sprake. Peter Willequet ziet daar 

vanaf het einde van de 19de eeuw verandering in komen en spreekt van het ‘Vlaamse 

ontwaken’ van Ronse in 1895, niet toevallig ook het jaar waarin het verbod op vrijheid van 

vereniging opgeheven werd.110 

Op het eind van de 19de eeuw ontstond in de schoot van de eerder vermelde Sint-

Ambrosiuskring, de toneelgroep De Koornaere, net als het eerste volledig Nederlandstalige 

weekblad ‘t Volk van Ronse. De krant trok resoluut de Vlaamse kaart. Ze protesteerde tegen 

de talentellingen die een verkeerd beeld zouden weergeven van het taalgebruik in de stad en 

eiste de tweetaligheid van de stadsdiensten. In 1905 werd werk gemaakt van een zogenaamde 

Vlaamsch grieven komiteit, een Vlaamse strijdersbond die werk moest maken van de 

vernederlandsing van de stad. De strijdersbond werd opgericht onder de naam Vlaamsche 

Onafhankelijke Wacht (VOW). Het bestuur bestond veelal uit leden van de Sint-

Ambrosiuskring.  
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In 1907 speelde de VOW een belangrijke rol bij de oprichting van de Christen Volksbond. In 

de nasleep van het conflict tussen Malandriens en Ponettisten (zie hoger) besloten enkele 

elementen uit de Sint-Ambrosiuskring om een nieuwe Christelijke werkersbond op te richten. 

De Christelijke Volksbond werd gesticht met uitdrukkelijke steun van de VOW. In de statuten 

werd opgenomen dat “het helpen bevorderen van Vlaamsche belangen” voor de Volksbond 

een kerntaak was.111 De Volksbond had zeventien volksverenigingen, waaronder een aantal 

vakverenigingen, pensioenspaarkassen en een coöperatieve bakkerij onder zijn vleugels. De 

Christen Volksbond werd ook opengesteld voor andere verenigingen dan 

arbeidersorganisaties. Aan de vooravond van WOI mocht ze onder andere een toneelbond en 

andere culturele organisaties tot de koepel rekenen.112  

Laat het duidelijk wezen dat de Vlaamse strijd te Ronse in hoofdzaak ter harte werd genomen 

door de katholieke arbeidersbeweging. De socialistische beweging bleef min of meer passief 

en de liberalen stonden ronduit vijandig tegenover de ontluikende Vlaamse reflex van de 

katholieke arbeiders. Deze vijandschap kan worden verklaard vanuit de sterke antikatholieke 

opvattingen die de Ronsese liberalen koesterden113. 

In 1911, bij de oprichting van een lokale Davidsfonds-afdeling, werd ook de katholieke 

burgerij betrokken bij de Vlaamse actie. In het bestuur werden figuren uit het katholieke 

onderwijs en de lokale clerus opgenomen. Ook Oscar Thomaes, industriëel en katholiek 

gemeenteraadslid, werd bestuurslid. Oscar Thomaes had het jaar daarvoor voor een primeur 

gezorgd door in de gemeenteraad de tweetaligheid van de stadsverordeningen te eisen. De 

banden met de Volksbond werden aangehaald door de bibliotheekafdeling te vestigen in de 

lokalen van de Volksbond. 

Op het eind van de 19de eeuw werd de basis gelegd voor de Vlaamse strijd, die in Ronse na 

WOI ongemeen hard gevoerd zou worden. De kern van de Vlaamse actie had een duidelijk 

katholiek en volks karakter. De eisen van de Vlaamse verenigingen waren gematigd te 

noemen en bleven meestal beperkt tot de roep om tweetaligheid van de stadsdiensten. In de 

schoot van de Volksbond rees intussen de ster van een man die Ronse in de latere decennia 

zou verscheuren, Leo Vindevogel.  
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2.5.3. Vindevogel en de taalstrijd tijdens het interbellum 

Als onderwijzer in Ronse terechtgekomen, engageerde Vindevogel zich reeds op jonge 

leeftijd binnen de Kristen Volksbond. Hij ontpopte zich tot een fervente antisocialist, onder 

meer in de artikelen die hij schreef voor ‘t Volk van Ronse. De Eerste Wereldoorlog sterkte 

Vindevogel in zijn radicaal flamingante opvattingen. Vindevogel nam een aantal keer deel aan 

de parlementsverkiezingen, maar door tegenwerking van de Franstalige burgerlijke vleugel 

van de Ronsese katholieken, duurde het tot 1925 tot hij een zitje in het parlement wist te 

bemachtigen. Vindevogels politieke opvattingen worden omschreven als Vindevogelisme: qua 

stijl, inhoud en vorm gelegen tussen de orthodoxe christen-democratie en Daensisme. Het 

Vindevogelisme stond aan de spits van de Vlaamse ontvoogding en was tegelijkertijd 

vertegenwoordiger van een fel anti-socialistisch en combattief katholicisme, met een sterke 

volkse gerichtheid. 114 

Na WOI besloot de Christen Volksbond, met Vindevogel op kop, om niet langer in zee te 

gaan met de conservatie katholieke burgerij van Ronse. In 1919 werd dan ook aansluiting 

gezocht bij het Katholiek Vlaams Verbond (KVV). Toch werd een compromis gevonden, 

waardoor katholieke burgerij en arbeidersvleugel met één lijst naar de wetgevende 

verkiezingen van november 1919 trokken. Vindevogel kreeg een tweede plaats op de lijst 

toegewezen. De katholieke burgerij van Ronse moest vrede nemen met de derde plaats op de 

lijst. Vindevogel werd niet verkozen, maar de toon was gezet voor een bittere strijd, met de 

katholieke stemmen als inzet. Volksbond en katholieke burgerij-fractie, naar hun lokaal ook 

Patria genoemd, traden volop in concurrentie met elkaar.  

In september 1920 stuurde het stadsbestuur onder leiding van Patria-burgemeester Oscar 

Delghust een enquête naar de Ronsenaars waarin gepeild werd naar het gewenste taalregime 

voor de stadsdiensten.115 Uit de enquête zou volgens het stadsbestuur moeten blijken dat de 

Ronsenaar een tweetalig regime voor de stad wenste.116 

PRO 
TWEETALIGHEID PRO FRANS PRO 

NEDERLANDS ONGELDIG TOTAAL 

3672 785 456 256 5169 

Tabel 4: uitslag enquête stadsbestuur Ronse over het gewenste taalregime (1920) 
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Met de bestuurstaalwet van 1921 werd het territorialiteitsprincipe voor het eerst beperkt 

toegepast (cfr. deel II: Taalwetgeving). Het principe streektaal = bestuurstaal kon echter 

omzeild worden door een aantal achterpoortjes. Wanneer 20% van de kiesbevolking dat via 

verzoekschrift liet weten, werd de gemeente verplicht om over te schakelen op een tweetalig 

regime voor wat betreft de buitendiensten. Bovendien kon de gemeenteraad autonoom 

beslissen om over te schakelen op een tweetalige binnendienst. De resultaten van de enquête 

hadden geen officieel karakter, maar het lijkt er toch sterk op dat het stadsbestuur de 

resultaten ervan (73% van de bevolking vroeg immers om tweetaligheid) aangreep om te 

anticiperen op de taalwet van 1921. De betrouwbaarheid van de enquête is echter 

twijfelachtig. Het stadsbestuur kreeg bij het opstellen en afnemen ervan hulp van de 

Franstalige cultuurorganisatie Amitiés Françaises.117  

Bij de gemeenteraadsverkiezingen waren Volksbond en Patria opnieuw met een 

gemeenschappelijke lijst opgekomen. De vrees voor het socialisme na het invoeren van het 

Algemeen Enkelvoudig Stemrecht, was sterk genoeg om de communautaire breuk te doen 

vergeten.118 Volksbond en Patria kregen evenveel plaatsen op de lijst, maar toch raakten maar 

twee Volksbonders (waaronder Vindevogel) verkozen, tegenover vijf verkozenen voor Patria. 

De grote overwinnaars van de verkiezingen waren zoals verwacht de socialisten, die net als de 

katholieken acht zetels binnenhaalden. Ondanks een zware achteruitgang werden de liberalen 

door de katholieken opgevist in het stadsbestuur. Delghust bleef burgemeester en de 

Volksbond kreeg één schepenambt (ingevuld door Vindevogel). De Volksbonders waren 

liever in zee gegaan met de socialisten, maar deze weigerden het aanbod. De twee 

Volksbonders en de acht socialistische verkozenen zouden nochtans een meerderheid (10 

zetels op 17) hebben gehad in de gemeenteraad. De Volksbond kon van dan af aan rekenen op 

de passieve steun van de socialistische fractie. Als gebaar van grootmoedigheid stond 

socialistische voorman Eugène Soudan erop zijn eedaflegging in het Nederlands te doen. De 

gehele socialistische fractie en de Volksbonders volgden zijn voorbeeld.119 

De taalwet van 1921 werd, gezien de samenstelling van het stadsbestuur, met de nodige 

soepelheid toegepast: “Ce n’est qu’insensiblement que la paix sociale et la paix linguistique 

parurent voulour renaître. Certaines tolérances s’établirent tacitement et vinrent assouplir la 
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rigeur de cette loi néfaste.”120 

De scheiding binnen de Ronsese katholieke familie werd steeds groter. Bij de 

parlementsverkiezingen van 1925 dreigde de Patria-fractie opnieuw met een scheurlijst. Toch 

gingen de rivaliserende clans samen naar de stembusgang en Vindevogel werd verkozen.  

In 1926 kwam het tot een openlijk conflict tussen burgemeester Delghust en Vindevogel, 

schepen van onderwijs. Vindevogel wilde ook in Ronse de strikte toepassing van een 

rondzendbrief van Minister van Onderwijs Huysmans. Die rondzendbrief streefde een 

striktere toepassing van het principe streektaal = onderwijstaal na. In de Vlaamse afdelingen 

van de athenea en de middelbare scholen moest voortaan twee derden van de uren in het 

Nederlands worden gegeven en een derde in het Frans.121 Vindevogel vond dat ook in de 

gemeentelijke lagere meisjesschool dit principe moest toegepast worden. Burgemeester 

Delghust hield echter vast aan de keuzevrijheid van het gezinshoofd. Vindevogel nam ontslag 

vlak voor de gemeenteraadsverkiezingen van oktober 1926.122 

De scheiding tussen burgerlijke katholieken en de Volksbonders was nu definitief. Beiden 

kwamen met aparte kieslijsten op. Door de verdeeldheid binnen katholieke kringen konden de 

socialisten voor het eerst het burgemeestersambt grijpen. Eugène Soudan, later onder andere 

Minister van Onderwijs en voorzitter van het Centrum Harmel, werd burgemeester en zou dat, 

de oorlogsjaren uitgezonderd, onafgebroken blijven tot 1958. Tussen  de socialisten en 

Volksbonders bestond reeds geruime tijd een goede verstandhouding. Beide fracties hadden in 

het verleden samengewerkt bij verschillende stakingsgelegenheden. Bovendien was Eugène 

Soudan voorstander van een vernederlandsing van het Ronsese gemeentebestuur. Vanuit 

socialistische hoek werd in het verleden wel nooit voluit geijverd voor de vernederlandsing 

van Ronse, maar toch is de houding van Soudan logisch te noemen. Het grootste deel van het 

socialistische kiezerskorps bestond uit Ronsese volksmensen die het Frans niet machtig 

waren. Het partijblad De Verbroedering verscheen sinds zijn ontstaan in het Nederlands en 

vanuit de socialistische arbeidersverenigingen werden (een beperkt aantal) Nederlandstalige 

culturele manifestaties georganiseerd.123 Onder burgemeester Soudan werd de gemeenteraad 
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voor de eerste keer grotendeels in het Nederlands gehouden.124 

In 1932 werden nieuwe taalwetten inzake onderwijs en bestuurszaken doorgevoerd. De 

regeling betreffende bestuurszaken bepaalde dat gemeenten langs de taalgrens met een 

taalminderheid van minstens 30% moesten overschakelen op uitwendige tweetaligheid. Deze 

minderheden moesten vastgesteld worden via de tienjaarlijkse, aan de volkstellingen 

gekoppelde talentellingen. De resultaten van de talentelling van 1930 zouden Ronse ver van 

tweetaligheid brengen. 73.1% gebruikte uitsluitend of meestal het Nederlands, 23.2% 

uitsluitend of meestal Frans. De aan de talentellingen gekoppelde gevolgen op vlak van 

taalregime, zouden bij de volgende talentelling in 1947 (in 1940 werd geen talentelling 

gehouden) zorgen voor een nooit gezien gesjoemel met de resultaten. De wet betreffende 

taalgebruik in het onderwijs van 1932 maakte het mogelijk dat in Ronse zogenaamde 

transmutatieklassen tot stand kwamen. Deze klassen in het lagere onderwijs maakten het voor 

anderstalige kinderen mogelijk om geleidelijk de streektaal aan te leren, om daarna het 

middelbaar onderwijs in de streektaal te kunnen volgen. Wegens een gebrek aan controle- en 

sanctiemogelijkheden bleven deze overgangsklassen in de praktijk verder bestaan in het 

middelbare onderwijs. Zo ook in Ronse.  

Bij de gemeenteraadsverkiezingen konden Eugène Soudan en de socialisten het 

burgemeestersschap behouden, ondanks een tijdelijke coalitie van Patria en Volksbond. Bij de 

parlementsverkiezingen in datzelfde jaar verbraken Patria en Volksbond het kartel en 

Vindevogel werd herkozen als parlementslid. Ook in 1936 en 1939 zou Vindevogel verkozen 

worden. De Franstalige katholieke burgerij van Ronse zocht tijdens de jaren dertig zijn heil bij 

het opkomende Rex van Leon Degrelle, van kartelvorming met de KVV van Vindevogel was 

geen sprake meer. De breuk binnen het katholieke kamp was definitief en liep over de 

scheurlijnen van de Ronsese taalstrijd. Bij de gemeenteraadsverkiezingen van 1938 werd nog 

maar eens een poging gedaan om de Ronsese katholieken te verenigen. De KVV van 

Vindevogel was bereid de eerste plaats af te staan aan een Patria-kandidaat, maar eiste in ruil 

dat alle kandidaten tweetalig waren en dat bij een eventuele instap in het gemeentebestuur, de 

taalwetten van 1932 correct werden toegepast. De onderhandelingen mislukten en in de 

nasleep ervan brokkelde het katholieke kamp nog verder af. De Rexistische fractie van de 

Patria ging zijn eigen weg, net zoals een groep Gemeentebelangen afstand nam van 
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Vindevogels KVV. 125 Door deze versnippering haalden de socialisten opnieuw een ruime 

meerderheid, Eugène Soudan zou als burgemeester de oorlogsjaren tegemoet treden. 

2.5.4. Wereldoorlog II: verscheurd Ronse 
Bij het uitbreken van WOII vluchtte burgemeester Soudan, lid van de regering-Pierlot als 

Minister van Onderwijs, richting Frankrijk. Er moest dus een nieuwe burgervader aangesteld 

worden. Aanvankelijk leek dat Maurice Ponette te worden. Ponette was plaatselijk VNV-

leider en kleinzoon van oud-burgemeester Oswald Ponette. Het was echter Leo Vindevogel 

die, op aandringen van provinciegouverneur De Vos, het ambt op 2 januari 1941 

aanvaardde.126 

Vindevogel aanvaardde de burgemeesterspost naar eigen zeggen enkel om het goede beheer 

ervan te verzekeren. Hij wou zich vooral concentreren op het goede verloop van de 

bevoorradingen. Tijdens de bezetting werden verschillende aanslagen op het leven van 

Vindevogel gepleegd. Tijdens zijn oorlogsburgemeesterschap maakte Vindevogel veel nieuwe 

vijanden, ook binnen zijn eigen Volksbond. Toen Ronse begin september 1944 bevrijd werd, 

weigerde Vindevogel te vluchten, overtuigd als hij was dat hij met het 

oorlogsburgemeesterschap enkel een zakelijke beheersfunctie had opgenomen.127  

Vindevogel werd meteen opgepakt en verscheen in maart 1945 voor de Krijgsraad. Hij werd 

aangeklaagd wegens verklikking en hoogverraad. In eerste aanleg kreeg hij een levenslange 

celstraf toegewezen, dit werd in beroep omgezet tot de doodstraf met de kogel. Het vonnis 

werd uitgevoerd op 25 september 1945. Over het controversiële karakter van de veroordeling 

van Vindevogel werden al verschillende thesissen geschreven, we komen er hier dan ook niet 

uitgebreid op terug.128 De algemene teneur luidt dat Vindevogels straf niet in verhouding was 

tot zijn misdaden als oorlogsburgemeester.  

De executie kan een climax genoemd worden in een strijd die al voor WOII ingezet was. 

Vindevogel kon rekenen op tegenstand vanuit Franstalige hoek, van zijn eigen Christen 

Volksbond (Vindevogel werd op 15 september 1944 uit de Volksbond gezet129) en van al wie 

���������������������������������������� �������������������

�� �5����6�3(��(�

�� �;�#'+?$$%$6�@((�/3(����(6�3(���(�

�� �������

�� �)$=C<<$%6��((�3���&��	������'�����	�������;< C<7<   >!� >���.�"(�(6�
			6�����3((�
����1$%:G'+6�;((�3���&��	����������������	����
�
����������
������ ������
���������������< A/�����< C0 (�������
9� ���.�"(�(6�
	��6�����3((�

�	 �)$;�#>?$�9((�/3(����(6�3(���(�



�	�

�

hij tijdens de oorlog kwaad had berokkend. Politiek tegenstander Soudan, zelf gedeporteerd 

naar Büchenwald, veroordeelt de manier waarop het na-oorlogse gerecht omging met de zaak-

Vindevogel als “dekadentie”.130 
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3. Ronse aan de vooravond van de 

geboorte van het faciliteitenstelsel (1945-

1958) 

 

3.1. De talentelling van 1947 
Het na-oorlogse Ronse likte de diepe wonden die de zwarte periode 1940-1944 gemaakt had. 

Er werd komaf gemaakt met de sporen die Vindevogel in de stad achtergelaten had. De krant 

‘ t Volk van Ronse, die voor en tijdens de oorlog de rol van Vindevogels spreekbuis had, werd 

opgedoekt en vervangen door een nieuw Vlaams en Christelijk weekblad, De Ronsenaar. 

Grote roerganger ervan zou Jan Verroken worden, de CVP-parlementariër die een belangrijke 

rol zou spelen in de splitsing van de Leuvense universiteit. 

In het zwaar geteisterde katholieke kamp probeerde men de eenheid te herstellen. Nationaal 

werd de unitaire CVP-PSC opgericht. De oude standenorganisatie werd overboord gegooid, 

het lidmaatschap moest voortaan vanuit het individu komen. De vijandigheden tussen 

katholieke Franstalige en Vlaamse Ronsenaars maakte de oprichting van een lokale CVP-

PSC-afdeling niet evident. Toch spanden de persorganen van de twee fracties (Courrier de 

Renaix en De Ronsenaar) zich in om het tot een verzoening te laten komen.131 Bij de 

parlementsverkiezingen van 1946 werd de eerste plaats op de Kamerlijst ingenomen door 

Maurice Herman, afkomstig uit de Franstalige bourgeoisie. Herman had de steun van onder 

meer Verroken, een duidelijk teken van verzoening. 

De peis en vree zou echter snel eindigen. In 1947 werd opnieuw een talentelling 

georganiseerd. Het ontvlambare communautaire klimaat, met aanslagen op de Yzertoren, de 

collaboratie en repressie en de Koningskwestie, maakten het verloop en de uitslagen van de 

talentellingen nog controversiëler dan ze voordien al waren. In Ronse werd vanuit Franstalige 

hoek stevig doorgeduwd om het aantal Franstaligen over de 30%-drempel te krijgen, om aldus 

een tweetalig regime voor de stad te kunnen afdwingen. 
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Volgens de talentelling van 1930 verklaarden 2355 mensen op een bevolking van 24295 

inwoners uitsluitend Frans te spreken. Een groep van 3284 personen verklaarde meertalig te 

zijn, maar meestal Frans te spreken. Samen vertegenwoordigen deze groepen een aantal van 

5639 personen of 23.2% van de bevolking die aangeeft uitsluitend of meestal Frans te 

spreken. Dit aantal lag ruim onder de 30% die nodig was om over te schakelen op een 

tweetalig regime.  

De uitslag van 1947 toonde een significante verhoging van de groep Franstaligen, tot net 

boven de 30%-grens. Ook elders langsheen de taalgrens werden dergelijke opmerkelijke 

taalverschuivingen vastgesteld. Zo steeg het aantal Franstalig in Edingen op 17 jaar tijd met 

33%, van 46% naar 79%.132 

 

JAAR BEVOLKING  

EENTALIGEN MEERTALIGEN 

FRANS % NED. % MEESTAL 
FRANS 

MEESTAL 
NED. TOTAAL 

1900 19.936 2.583 25.3 7.599 74.6 - - 8.700 

1910 22.303 1.788 - 11.881 - 2.149 5.550 7.700 

1920 22.028 1.919 - 10.220 - 2.876 6.120 8.997 

1930 24.295 2.355 - 11.406 - 3.284 6.424 9.709 

1947 25.924 3.699 - 9.371 - 4.253 7.891 12.154 

Tabel 5: Uitslag talentellingen Ronse (1900-1947) 
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JAAR BEVOLKING 

SPREKEN UITSLUITEND OF MEESTAL 

FRANS % NED. % 

1900 19.936 - - - - 

1910 22.303 3.937 17.6 17.431 78.1 

1920 22.028 4.795 21.7 16.340 74.1 

1930 24.295 5.639 23.2 17.830 73.1 

1947 25.924 7.952 30.6 17.262 66.5 

Tabel 6: uitslag talentellingen Ronse (1900-1947) bis133 
 

Hoewel niet mag uitgesloten worden dat er een taalverschuiving richting het Frans 

plaatsvond134, moeten de cijfers, nog meer dan eerdere uitslagen van de talentellingen, met 

een stevige korrel zout genomen worden. 

Zo was er niet alleen het na-oorlogse klimaat waar, zeker in Ronse, een zware stigmatisering 

rustte op alles wat Vlaams was (waardoor sommige meertalige Ronsenaars misschien eerder 

geneigd zouden zijn aan te geven meer Frans dan Nederlands te spreken), maar er was ook het 

feit dat er bij de tellingen vaak zwaar gefraudeerd werd. Geruggesteund door een deel van de 

Franstalige pers werden de gemoederen de weken voor de telling danig opgehitst. Tweetalige 

Ronsenaars werden opgeroepen om aan te geven dat ze enkel het Frans machtig waren: “Ne 

dites pas que vous connaissez les deux langues; en repondant de la sorte vous donnez une 

voix pour le flamand.” 135 Onder de slagzin Renaix Bilingue werd de Ronsenaar bestookt met 

oproepen om de tellingsformulieren bewust foutief in te vullen: “Il faut atteindre les 30%. 

Nous n’atteindrons ce pourcentage que lorsque vous répondez que votre langue est le 
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français… Nous ne pourrions défendre le bilinguisme à Renaix qu’en défendant le 

français.”136 De bladen Courrier de Renaix en De Ronsenaar, de vertegenwoordigende 

persorganen van respectievelijk de Franstalige en Vlaamse katholieken, riepen in een 

gemeenschappelijke verklaring de bevolking op om “op een eerlijke manier te antwoorden op 

de vragen welke haar bij deze gelegenheid gesteld worden.”137 

De tellingsformulieren werden op 24 december 1947 aan huis geleverd en werden pas begin 

februari terug opgehaald. De hele tellingsoperatie duurde dus ruim een maand. Aangezien 

burgemeester Soudan gedurende de tellingsperiode afwezig was, lag de leiding van de 

operatie bij de eerste schepen, de liberaal Raoul Hantson. Deze had zich in de krant Journal 

de Renaix verschillende malen onderscheden door te ijveren voor een Renaix bilingue.138 

Toen na het opmaken van een voorlopige balans, eind januari, bleek dat de 30% niet gehaald 

zou worden, verdwenen op het stadhuis 550 tellingsformulieren. Deze diefstal werd 

vastgesteld door arrondissementscommissaris Everaerts die moest toezien op het correcte 

verloop van de telling.139 De officiële uitslag gaf voor Ronse de aanwezigheid van 30.6% 

uitsluitend of meestal Franssprekenden aan, net genoeg om te kunnen overschakelen op een 

tweetalig regime. Zonder de vermoedelijke vervalsing, die waarschijnlijk via de gestolen 

tellingsformulieren geschiedde, zou de uitslag 28.3% uitsluitend of meestal Franssprekenden 

en 71.6% uitsluitend of meestal Nederlandstaligen bedragen.140 Door het felle Vlaamse verzet 

in het parlement en de BSP-CVP-regering kon worden verhinderd dat de resultaten van de 

talentelling in het Staatsblad gepubliceerd werden, waardoor de resultaten niet bekrachtigd 

werden en alles bij het oude bleef. 
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3.2.  Centrum-Harmel 
Intussen zou in 1948 het Centrum voor onderzoek voor de Nationale oplossing van de 

maatschappelijke, politieke en rechtskundige vraagstukken in de Vlaamse en Waalse 

gewesten, kortweg het Centrum-Harmel, haar werkzaamheden aanvangen. Het Centrum 

moest België voorbereiden op enkele hervormingen die zich in de na-oorlogse context 

opdrongen.141 Het Centrum telde vier onderafdelingen. De politieke afdeling diende zich te 

buigen over de Belgische communautaire moeilijkheden. Algemeen voorzitter was Eugène 

Soudan, burgemeester van Ronse, die ook voorzitter werd van de politieke afdeling. 

In 1951 verspreidde het Centrum een motie waarin werd gepleit voor het vastleggen van de 

taalgrens, waarmee België in homogene taalgebieden verdeeld zou worden. Uitzonderingen 

op die homogeniteit moesten beperkt worden: “La Commission, à l’unanimité, dans un but 

d’apaisement et pour supprimer toutes contestations à l’avenir, (…) suggère, d’une part, qu’il 

soit permis aux villes flamandes d’Enghien et de Renaix et à la ville wallonne de Mouscron, si 

elles le désirent, d’adopter un régime linguistique comportant des facilités en rapport avec la 

composition de leur population … .”142 

De term faciliteiten werd voor het eerst geïntroduceerd door Jan Verroken, lid van de 

politieke afdeling van het Centrum-Harmel en streekbewoner vertrouwd met de 

taalgrensproblematiek. Verroken introduceerde het begrip opdat de uitzonderingsmaatregelen 

niet verward zouden kunnen worden met de bepalingen die omschreven werden in de 

bestuurstaalwet van 1932 (met name de tweetaligheid in de uitwendige diensten wanneer in 

een gemeente een taalminderheid van 30% vastgesteld werd).143 

De reactie op de voorstellen van het Centrum-Harmel in Ronse waren verdeeld. In september 

1951 keurde het socialistisch-liberale gemeentebestuur een motie goed waarin een 

administratief tweetalig statuut voor Ronse werd opgeëist.144 Dat burgemeester Soudan zijn 

bestuursmeerderheid een motie liet goedkeuren die inging tegen de aanbevelingen die de 

politieke afdeling van het Centrum-Harmel onder zijn persoonlijke voorzitterschap unaniem 

had goedgekeurd, is hoogst merkwaardig. We hebben nergens enige motivatie kunnen 

terugvinden voor deze bizarre demarche van Soudan. Misschien wilde Soudan zijn krappe 
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bestuursmeerderheid (bestaande uit 8 socialisten en 1 liberaal) staande houden door op lokaal 

vlak te ijveren voor tweetaligheid (zie BIJLAGE). De motie werd overigens ook gesteund 

door de Patria-vleugel van de CVP.145 

Met de gemeenteraadsverkiezingen van 1952 in zicht besloot de verdeelde CVP een 

taalakkoord te sluiten. Men werd het eens om te streven naar administratieve eentaligheid met 

faciliteiten voor Franstaligen, de mogelijkheid tot het bestaan van Franstalig lager onderwijs 

naast het Nederlands en Nederlandstalig middelbaar onderwijs met verhoogde aandacht voor 

het Frans.146 De gemeenteraadsverkiezingen werden opnieuw gewonnen door de socialisten, 

Soudan bleef burgemeester. 

 

3.3.  Publicatie van de talentelling van 1947 (1954) 
In 1954 zou de regering-Van Acker overgaan tot het publiceren van de resultaten van de 

talentelling van 1947 in het staatsblad. Voor Ronse betekende dat de omschakeling naar een 

tweetalig regime voor de buitendiensten van de stad. In een mededeling van het stadsbestuur 

werd medegedeeld dat de nieuwe taalregeling van kracht zou gaan de dato 10 juni 1954.147 De 

nieuwe taalregeling bepaalde dat de stadsdiensten in hun interne en externe communicatie 

naar de provinciale en  centrale bestuursoverheden het Nederlands moesten blijven hanteren. 

Alle communicatie met het publiek daarentegen moest in de twee landstalen gebeuren, met 

voorrang voor het Nederlands. Concreet betekende dit dat briefwisseling met particulieren, 

berichten en mededelingen aan het publiek, etc., voortaan tweetalig opgesteld werden. Voor 

het opstellen van identiteitskaarten, akten en getuigschriften en dergelijke meer kon de burger 

een taalkeuze maken. 

Belangrijker nog dan deze administratieve wijziging waren echter  de gevolgen voor het 

Ronsese onderwijs. De wet van 1932 betreffende het taalgebruik in het onderwijs bepaalde 

immers dat in gemeenten met een taalkundige minderheid van 30% niet het principe 

streektaal = onderwijstaal gold, maar wel moedertaal = onderwijstaal. Op die manier kon in 

Ronse zowel in het lager als het middelbaar onderwijs een dubbel Nederlandstalig en 

Franstalig schoolnet ontstaan, waar voordien de wet slechts het bestaan van 
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transmutatieklassen voorzag. 

In het Katholieke onderwijs resulteerde dat in het opdoeken van de Nederlandstalige Latijnse 

afdeling in de Sancta Maria, een middelbare meisjesschool. In de plaats kwam een Franstalige 

Latijnse afdeling. Ook in het Sint-Antoniuscollege werd met de gedachte gespeeld om 

volwaardige Franstalige afdelingen op te richten.  

Binnen de Ronsese CVP zocht men na de publicatie van de talentelling opnieuw naar een 

gemeenschappelijke visie over het taalstatuut van de stad. Er kwam een akkoord uit de bus dat 

opteerde voor de eentaligheid van de gemeentelijke binnendiensten, tweetaligheid voor de 

berichtgeving aan de bevolking en tweetaligheid voor ambtenaren die in contact kwamen met 

het publiek. Ook op onderwijsvlak kwam het tot een akkoord. De Franstalige en 

Nederlandstalige fractie verzetten zich allebei tegen het bestaan van een dubbel onderwijsnet. 

In de plaats daarvan ijverde men voor een eentalig onderwijsnet met versterkte aandacht voor 

de tweede landstaal. Het was duidelijk dat vanuit beide kampen een grotere bereidheid tot 

samenwerking bestond dan voordien.148  Het taalakkoord van 1956 stelde echter niet de hele 

Franstalige CVP tevreden. De Courrier de Renaix verzette zich hevig tegen het bereikte 

taalakkoord, onder impuls van de Franstalige CVP-gemeenteraadsleden Dopchie en Herman. 

De twist leidde tot het oprichten van een nieuw Franstalig weekblad, Le Raillement de Renaix. 

Het blad kwam er onder impuls van CVP-volksvertegenwoordiger en Patria-man Maurice 

Van Caeneghem, die zich in het bereiken van het taalakkoord van 1956 pragmatischer had 

opgesteld dan een aantal van zijn Franstalige partijgenoten.  
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3.4. Ronse aan de vooravond van de geboorte van de 
faciliteitenwetgeving 

 
Tot slot van dit deel is het aangewezen om een algemeen beeld te schetsen van de stad Ronse 

aan de vooravond van de totstandkoming van de faciliteitenwetgeving. Om tot dit overzicht te 

komen putten we voornamelijk uit een contemporain werk van de hand van Sylvain 

Delanghe. Hij stelde in het kader van een thesisonderzoek de taalsituatie van verschillende 

gemeenten langsheen de taalgrens vast aan het begin van de jaren ’60.149  

 

Op politiek vlak zien we twee dominante partijen, CVP-PSC en de BWP. De liberale partij 

speelt op dat moment een ondergeschikte rol. De BWP vertegenwoordigt de grote massa 

arbeiders die het textielcentrum herbergt. Onder leiding van Eugène Soudan nemen de 

socialisten nooit ondubbelzinnig stelling ten voordele van deze of gene zijde in het Ronsese 

taaldebat. Soudan kiest voor een pragmatische koers. Het beste voorbeeld daarvan vinden we 

in de tegengestelde standpunten die hij inneemt wanneer het gaat over de besluiten van het 

Centrum-Harmel. De socialisten konden het feit dat hun kiezerskorps voor het grootste deel 

bestond uit Fransonkundige arbeiders niet negeren. Noch konden ze het zich veroorloven 

voluit de Vlaamse kaart te trekken: vaak waren de partijleiders zélf afkomstig uit de 

Franstalige bourgeoisie, zoals Soudan zelf. Bovendien moest tijdens de jaren ’50 de liberale 

coalitiepartner aan boord gehouden worden door Soudan op lokaal vlak te laten ijveren voor 

een tweetalig bestuurd Ronse.   

 

De katholieke fractie werd verscheurd door een sociaal-economische en een communautaire 

breuklijn. Er was de burgerlijke en Franstalige vleugel, de Patria, met als tegenhanger de 

Volksbond-fractie, die naar het voorbeeld van haar grote roerganger Vindevogel een volks en 

Vlaams profiel had. Door het democratiseringsproces taande de invloed van de Patria-vleugel 

ten nadele van de Volksbond. Op taalgebied toonde deze laatste zich de meest strijdbare 

fracties van de Ronsese politieke scène. Onder impuls van Leo Vindevogel werd in weerwil 

van Patria gekozen voor een sociale en Vlaamse richting. Dit leidde tijdens het interbellum tot 

scherpe conflicten en zelfs tijdelijke scheuringen binnen de katholieke familie. Na het 

oorlogsburgemeesterschap van Vindevogel barstte de katholieke etterbuil. Eens met 
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Vindevogel afgerekend werd gestreefd naar een evenwicht binnen de katholieke fractie. 

Onder impuls van pragmatici in beide taalgroepen werden in de jaren ’50 taalpacten gesloten. 

Het compromis kwam neer op een keuze voor Ronse als Vlaamse stad met een sterk 

beschermde taalminderheid.  

 

Dat compromis kon binnen de door de Franstalige burgerij compleet gedomineerde kleine 

liberale partij niet getolereerd worden. De liberalen vertegenwoordigden de Ronsese burgerij, 

voornamelijk actief in de textielindustrie en grotendeels verfranst. Samen met misnoegde 

Patria-adepten bleven de liberalen streven naar een Renaix Bilingue. 

 

Sociaal-economisch wordt de stad gedomineerd door de textielindustrie. Ronse kent een grote 

arbeidersbevolking. De textielindustrie is nagenoeg volledig in handen van lokale 

textielfamilies. Grote textielbedrijven zijn in de stad echter niet te vinden. De 

arbeidersbevolking is hoofdzakelijk Nederlandstalig, de leidende burgerij meestal Franstalig 

of tweetalig.  

Ronse kent een aantal wijken waar het Frans ook bij de gewone bevolking domineert. Vooral 

de gehuchten langsheen de zuidergrens kennen een groot aantal Franstaligen.150 De zuidelijke 

wijken Schoonboeke (Beaufaut), Biest, Tribury, Stookt (l’Etot), Durenne, Bruyère en 

Vloenders hebben in hoofdzake een Franstalige bevolking.  

 

We kunnen besluiten dat Ronse in de jaren ‘50 een qua bevolking hoofdzakelijk Vlaamse stad 

is, die zowel op economisch, socio-cultureel en politiek vlak gedomineerd wordt door een 

Franstalige minderheid. De dominantie leidde tot het installeren van een tweetalig 

administratief regime voor de stad, waardoor de werkelijke situatie niet overeenstemt met de 

wettelijke situatie. Na een aarzelende start begin 20ste eeuw is in de stad een sterke 

Vlaamsgezinde stroming ontstaan, die vooral gegroepeerd zit in de volkse en katholieke 

groeperingen zoals de Christen Volksbond. Begin 20ste eeuw streefde deze Ronsese 

ontvoogdingsbeweging naar tweetaligheid voor de toen Franstalige Ronsese administratie. Na 

WOII werd meer en meer gestreefd naar administratieve eentaligheid met 

beschermingsmaatregelen voor de Franstalige minderheid.  De Franstalige minderheid, 

gegroepeerd in liberale en katholieke middens, streeft gedurende de eerste helft van de 20ste 

eeuw naar een (op zijn minst) behoud van de administratieve tweetaligheid. 
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IV. Casus-analyse 
Ronse (1964-2000) 
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1. 1958-1964: Geboorte van de 

faciliteitenwetgeving 

De periode 1958-1964 is een sleutelperiode voor dit onderzoek. Tijdens de 

gemeenteraadsverkiezingen van 1958 kwam een einde aan decennia van socialistisch 

stadsbestuur, onder leiding van Eugène Soudan. Zijn CVP-opvolger Piessevaux zou zijn BSP-

CVP-coalitie doorheen de taalperikelen moeten leiden. Opmerkelijk daarbij is dat twee van de 

drie leidende partijen (CVP en BSP) ondubbelzinnig zouden kiezen voor een Nederlandstalig 

statuut voor Ronse. Het tijdperk van de doorbraak van het Nederlandstalig-dominante Ronse 

was aangebroken. Het Franstalige verzet tegen die nakende dominantie was navenant. 

 

 1.1.  De gemeenteraadsverkiezingen van 1958 

De gemeenteraadsverkiezingen van oktober 1958 bracht na drie decennia socialistisch 

burgermeesterschap de CVP’er Jacques Piessevaux aan de macht. De Ronsese socialisten 

verloren ten koste van de CVP-PSC. Eugène Soudan, die vanaf 1926 onafgebroken het 

burgemeesterambt bekleedde, (de Vindevogel-jaren uitgezonderd) moest plaats ruimen. Een 

voor dit onderzoek niet onbelangrijk detail is het feit dat Jacques Piessevaux lid was van het 

Vlaamsgezinde Davidsfonds, net als twee derde van de CVP-gemeenteraadsleden.151 

Piessevaux kon echter niet bepaald als een communautaire scherpslijper beschouwd worden, 

maar kon later toch rekenen op harde tegenstand vanuit Franstalige hoek. De CVP ging een 

coalitie aan met de BSP. De liberalen werden in de oppositie gehouden. 

Jaar BSP CVP Liberalen Totaal 

1946 8 8 1 17 

1952 9 7 3 19 

1958 7 9 3 19 

Tabel 7: zetelverdeling gemeenteraadsverkiezingen Ronse (1946-1958) 
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 1.2.  Conflictmomenten 

 1.2.1. Naar een consensus: eentaligheid voor Ronse 

De nieuwbakken bestuurscoalitie moest in zijn eerste jaren reeds zwaar aan de bak. In 1959 

werden voorbereidingen getroffen om in 1960 een nieuwe volkstelling, met daar aan 

gekoppeld een talentelling, te houden. Net als 300 andere gemeentebesturen weigerde de 

Ronsese gemeenteraad in maart 1960 de tellingsformulieren uit te delen.152 De Franstalige 

pers steigerde. De taalgrens op definitieve wijze vastleggen was onmogelijk en 

onwetenschappelijk. Om de reële taalgrens te kennen moest enkel rekening gehouden worden 

met de wil van de bevolking, en dat kon enkel via een talentelling, aldus Le Courrier de 

Renaix.153 

In maart 1960 werd door het christendemocratisch-socialistisch gemeentebestuur een motie 

aangenomen waarin het bestuur aangaf de voorkeur te geven aan een Nederlandstalig 

taalregime met faciliteiten voor de anderstalige minderheid. De motie werd unaniem 

goedgekeurd door de leden van de bestuursmeerderheid en werd overgemaakt aan premier 

Eyskens en minister van Binnenlandse Zaken Arthur Gilson. De liberalen verlieten misnoegd 

de zitting. In de motie werd tevens geijverd voor een wederzijdse onaantastbaarheid van de 

beide taalgebieden en een afschaffing van de politieke gevolgen die gekoppeld werden aan de 

talentellingen.154 

De unanieme goedkeuring is des te verwonderlijk wanneer men de voorgeschiedenis van de 

beide coalitiepartners op taalgebied onder de loep neemt. Amper negen jaar voordien, in 

september 1951, nam het socialistische stadsbestuur een motie aan waarin administratieve 

tweetaligheid voor de stad werd opgeëist, naar eigen zeggen op vraag van de meerderheid van 

de Ronsenaars zelf (zie hoger). Ook voor de christendemocraten was de unanieme 

aanvaarding van een Nederlandstalig taalregime niet vanzelfsprekend. Slechts na grote interne 

strubbelingen werden in het verleden (1952 en 1956), met het oog op de 

gemeenteraadsverkiezingen van 1952 en 1958, taalcompromissen gesloten (zie hoger). 
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 1.2.2. Vastlegging van de taalgrens en totstandkoming van de 

faciliteiten 

Het strijdbaarder worden van de Vlaamse beweging tijdens de jaren ’50 plaatste diens 

communautaire verzuchtingen hoog op de politieke agenda. De fundamentele demografische 

en socio-economische verschuivingen die Vlaanderen de bovenhand lieten halen op het 

Franstalige landsgedeelte maakten dat de Vlaamse eisen harder dan voordien weerklonken. 

Het electorale succes van de Volksunie maakten dat de CVP extra zou inzetten op het invullen 

van een aantal Vlaamse wensen. (zie deel: Taalwetgeving). De rooms-rode coalitie Lefèvre-

Spaak begon dan ook meteen na haar aantreden in 1961 met de voorbereiding op de 

herziening van de taalwetten. Het vastleggen van de taalgrens en het creëren van homogene 

taalgebieden via de bestuurstaalwet van 1963 waren de belangrijkste realisaties. 

Het wetsontwerp ter vastlegging van de taalgrens van 8 november 1962 wijzigde onder andere 

in belangrijke mate de gemeente- en provinciegrenzen. Het aanvankelijke taalgrensontwerp 

voor wat betreft Ronse van minister van Binnenlandse Zaken Gilson werd in de 

Kamercommissie nagenoeg ongewijzigd goedgekeurd.155 Ronse behield, in tegenstelling tot 

het advies van het Harmelcentrum, de tegen de taalgrens aangeschurkte Franstalige wijk 

Durenne (Deurne). Voorts werden de voordien in de gemeente Elzele gelegen en fel 

vervlaamste gehuchten Breucq (Broeken), Cocambre (Koekamere) en La Haute bij Ronse 

gevoegd. Belangrijk was dat de gemeenten Orroir, Amengijs (Amougies) en Rozenaken 

(Russeignies), die van oudsher tot de invloedssfeer van Ronse hoorden, afgesplitst werden van 

de provincie Oost-Vlaanderen en gingen behoren tot Henegouwen. Het taalgrensontwerp-

Gilson bepaalde dat Ronse een Nederlandstalig regime met faciliteiten voor Franstaligen 

toebedeeld zou krijgen.  

De bestuurstaalwet van 2 augustus 1963 betreffende het taalgebruik in bestuurszaken, 

verdeelde België in taalgebieden: het Nederlandse taalgebied, het Franse taalgebied, het 

Duitse taalgebied en het Brusselse tweetalige gebied. We geven nogmaals een overzicht van 

de concrete bepalingen van de wetgeving voor wat betreft het taalgebruik in lokale 

bestuurszaken (zie ook Fasen in deel Taalwetgeving) 
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GEMEENTELIJKE 
DIENSTEN 

NEDERLANDS NEDERLANDS of 
FRANS 

NEDERLANDS en 
FRANS 

Intern taalgebruik 
(binnendiensten) 

X     

Communicatie met 
overheidsdiensten uit 

het Nederlandse 
taalgebied en Brussel-

Hoofdstad 

X     

betrekkingen met 
particulieren   X   

Opstellen van akten 
betreffende 
particulieren 

  X   

Getuigschriften, 
verklaringen, 

machtigingen en 
vergunningen uit te 

reiken aan 
particulieren 

  X   

Berichten bestemd 
voor het publiek 

    X 

Mededelingen 
bestemd voor het 

publiek 
    X 

Formulieren 
bestemd voor het 

publiek 
X     

Tabel 8: overzicht van de administratieve verplichtingen faciliteitengemeenten 

De onderwijstaalwet van juli 1963 bepaalde dat in het Nederlandse taalgebied de 

onderwijstaal Nederlands was, maar begiftigde opnieuw een aantal gemeenten met een 

speciale taalregeling, waaronder Ronse.156 Concreet betekende dat, dat in Ronse het kleuter- 

en lagere onderwijs in het Frans ingericht mocht worden voor kinderen die in Ronse 

verbleven en wiens moedertaal niet het Nederlands was.157 Bovendien moest men in de 

Nederlandstalige scholen in Ronse beginnen met het onderricht van het Frans vanaf het 3de 

leerjaar (4 uur in de tweede graad en 8 uur in de derde graad).158 In Ronse mochten de 

middelbare afdelingen van drie Franstalige rijkstechnische scholen blijven bestaan. Deze 
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afdelingen waren echter enkel toegankelijk voor leerlingen die niet gedomicilieerd waren in 

Ronse.159 

 

 1.2.3. De reactie: “Renaix Bilingue!” 

Het vastleggen van de taalgrens werd in de Ronsese Nederlandstalige pers gunstig onthaald. 

Het feit dat de Durenne-wijk behouden werd, zorgde eveneens voor tevredenheid. In de 

Franstalige pers was de teneur ronduit negatief. Le Courrier de Renaix had het over de 

vastlegging als een oplossing opgelegd door extremisten.160 De krant ging zelfs zo ver om 

deda de methodes die gebruikt werden om tot de vastlegging te komen te vergelijken met die 

van Hitler om zijn groot-Duitse rijk te realiseren.161 Ook Journal de Renaix had het over een 

extremistische oplossing, die weliswaar een goede oplossing bood voor het talenvraagstuk in 

België, maar dan enkel voor Vlaanderen.162 Aan de totstandkoming van de taalwet inzake 

bestuurszaken werd in de Franstalige pers merkelijk minder aandacht geschonken. Er werd 

gesproken van een intolerante wetgeving die geen rekening houdt met de talrijke Franstaligen 

in de Vlaamse steden.163 

De storm vanuit Franstalig Ronse kwam pas echt op gang bij de voorbereidingen op de wet 

betreffende het taalgebruik in het onderwijs van 30 juli 1963. De gedwongen verdwijning van 

Franstalige middelbare schoolafdelingen was een zware klap voor de Franstalige Ronsese 

burgerij. Deze beschouwde het bestaan van Franstalig onderwijs als dé erkenning bij uitstek 

van het tweetalige karakter van de stad, zeker na de publicatie van de talentelling van 1947 in 

1954. Een blik op de onderwijsstatistieken van het schooljaar 1961-1962 tonen het belang van 

de Franstalige afdelingen in het Ronsese onderwijslandschap aan.164 

 

 

���������������������������������������� �������������������

�	 �1�#'�==$#�99$6�'(� "�������
��������-��
��;<1= 7< 00>! �>���.�"(�(6�
	��6�3(�
��(�

�� �A� �/ ����������/ �B6����.� 3��#�����	��-����5� �
������ ����
	��6�3(�
(�

�
 �A� �/ �����������/ �B6���.� 3��#�����	��-����5 6�������� ����
	��6�3(�
(�

�� �A</ ���B?/���/�B6���.� B������	��-����5 6�
�������
	��6��3(�
(�

�� �A9��"��/���3�/8���>��"/�B6����.� 3��#�����	��-����5 6�
���3����
	��6��3(�
(�

�� �'�8���"�/������/��� ��.�1�#'�==$#�99$6�'(� "�������
��������-��
��;<1= 7< 00>! �>���.�"(�(6�
	��6�3(�

�	(�1//��SS��"��//��D<�����"���5�"���  ��)�3//���� E���8���������8���"���!���(�



	��

�

School 
Leerlingenaantal 

Franstalig regime 

Leerlingenaantal 

Nederlandstalig regime 

Koninklijk Atheneum 810 633 

Sint-Antoniuscollege 382 521 

Rijkstechnische school  

(jongens) 
169 118 

Rijkstechnische school  

(meisjes) 
124 96 

Sancta Maria 533 560 

Stedelijke Muziekacademie 280 122 

Sint-Jozefinstituut 146 265 

Gemeentescholen 15 128 

Totaal 2459 2443 

Tabel 9: leerlingenaantal Ronse per taalregime (1961-1962) 

 

In vier van de acht in de tabel opgenomen scholen is een meerderheid van de leerlingen dus 

Franstalig. Uiteraard zijn niet alle leerlingen afkomstig uit Ronse zelf. Veel Vlaamse ouders 

stuurden hun kroost naar de Franstalige scholen in Ronse met de bedoeling goed Frans aan te 

leren. Toch wijzen de cijfers op het enorme belang van het Franstalige onderwijs in Ronse. 

Het definitief degraderen van dat Franstalig onderwijs door het verbod op Franstalige 

middelbare afdelingen, was meer dan een symbolische slag in het gezicht van de Franstalige 

burgerij. Wanneer we de schoolbevolking van het Koninklijk Atheneum te Ronse in detail 

bekijken, worden we iets wijzer over het aantal Ronsese kinderen dat gebruik maakte van 

Franstalig onderwijs.165 
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AFDELING 

LEERLINGENAANTAL 
FRANSTALIG REGIME 

LEERLINGENAANTAL 
NEDERLANDSTALIG REGIME 

Niet-Ronsenaars Ronsenaars Niet-Ronsenaars Ronsenaars 

LAGERE 
SCHOOL 56 346 18 384 

HUMANIORA 128 200 58 126 

TOTAAL 184 546 74 510 

Tabel 10: leerlingenaantal Koninklijk Atheneum Ronse per taalregime (1961-1962). 

Uit deze tabel lezen we af dat ongeveer twee derden van de leerlingen in de Franstalige 

afdeling van het Koninklijk Atheneum afkomstig waren uit Ronse zelf. Er gaan in deze school 

meer Ronsenaars naar de Franstalige afdeling dan naar de Nederlandstalige afdeling (200 

tegenover 126). Deze verhoudingen wijzen nog maar eens op het enorme belang van het 

Franstalig onderwijs voor de Ronsese Franstalige burgerij. Bovendien zijn waarschijnlijk een 

groot deel van de leerlingen in de Franstalige afdelingen géén Franstaligen. Uit een studie uit 

1954 blijkt dat op dat moment voor 35% van de Ronsese kinderen de moedertaal niet gelijk 

was aan de onderwijstaal (in de overgrote meerderheid ging het om Nederlandstalige kinderen 

die in het Frans onderwijs volgden).166  

Het was dan ook vooral uit verontwaardiging tegenover de dreigende vernederlandsing van 

het Ronsese middelbare onderwijs dat in december 1961 het Comité de défense du 

Bilinguisme à Renaix (hierna Renaix Bilingue genoemd) ontstond. Renaix Bilingue wilde de 

administratieve tweetaligheid en een gesplitst Nederlandstalig-Franstalig onderwijsnet voor 

Ronse behouden. Het comité beweerde de tweetaligheid van Ronse te verdedigen, maar 

bestond vreemd genoeg uit louter Franstaligen.167 Grote voortrekker was het liberale 

gemeenteraadslid en senator Cuvelier. 

Renaix Bilingue trok ten strijde tegen de taalstandpunten van het rooms-rode 

gemeentebestuur, dat eerder een motie had aangenomen waarin een eentalig administratief 
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statuut met faciliteiten en één enkel Nederlandstalig middelbaar onderwijsnet werd opgeëist. 

Het organiseerde op 16 december 1961 een betoging waar naar eigen zeggen 4000 personen 

aan deelnamen. Andere bronnen hielden het op 1350 betogers, waarvan een groot deel 

schoolkinderen van de Franstalige schoolafdelingen van Ronse en de omliggende Waalse 

gemeenten.168 Bovendien verspreidde het comité enquêteformulieren waarin de Ronsenaars 

hun voorkeur konden uiten voor  administratieve tweetaligheid en een gesplitst onderwijsnet 

naar Brussels voorbeeld. Het comité diende een motie in die zin in bij de gemeenteraad. Op 

de gemeenteraad van 28 december 1961 werd de motie afgewezen, terwijl een motie van de 

CVP-BSP-coalitie ter amendering van het wetsontwerp betreffende het taalgebruik in het 

onderwijs, meerderheid tegen minderheid werd goedgekeurd.169 In de motie werd onder meer 

gevraagd om de nieuwe onderwijsregeling pas te laten ingaan vanaf het schooljaar 1966-1967 

en om een aantal vakken in het middelbare onderwijs in het Frans te laten doorgaan.170 

 De Franstalige pers stapte mee in de polemiek. Ter ophitsing van de gemoederen schuwde ze 

daarbij het gebruik van flagrante leugens niet. Zo verspreidde Le Courrier de Renaix het 

gerucht dat ook Franstalige kleuterklassen afgeschaft zouden worden.171 Journal de Renaix 

waarschuwde dan weer voor de dramatische gevolgen die de afschaffing van het Franstalige 

middelbare onderwijs zou hebben. Zo zou de werkloosheid stijgen en de bevolking in aantal 

afnemen ten gevolge van de sluiting.172 

Overigens kregen de Ronsese bilinguïsten steun uit onverwachte hoek. 

Arrondissementsvoorzitter Gies Cosijns van de Volksunie, die in het Ronsese nooit voet aan 

de grond kreeg, riep op om voor de Franstalige kinderen uit Ronse en de omliggende Waalse 

gemeenten afzonderlijke klassen op te richten in de Durenne-wijk. In de Vlaamse pers werd 

dit al spottend het Co-Cu-compromis genoemd (naar Cosijns en Renaix Bilingue-voorzitter 

Cuvelier).173   
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 1.3. Besluit 1958-1964 

In weerwil van het bilinguïstische gedachtengoed dat in sommige politieke en 

maatschappelijke kringen weid verspreid was, betekenden de taalwetten van de jaren ’60 de 

erkenning van het Vlaamse karakter van Ronse. Met het aantreden van de nieuwe CVP-BSP-

bestuurscoalitie werd in 1958 reeds komaf gemaakt met de vis-noch-vlees-taalpolitiek van de 

vorige blauw-rode bestuurscoalitie. Er werd van bij de aanvang van de legislatuur 

onomwonden gekozen voor een Nederlandstalig administratief statuut voor Ronse met 

taaltegemoetkomingen voor Franstaligen. Deze koerswijziging lag in het verlengde van de 

taalakkoorden die eerder werden gesloten binnen de Ronsese CVP tussen de Franstalige 

burgerlijke vleugel en de Vlaamsgezinde Volksbond-fractie. De akkoorden van 1952 en 1956 

worden door sommigen genoemd als inspiratiebron voor de latere wetsontwerpen van 

minister Gilson.174 

De ondubbelzinnige keuze voor een eentalig Nederlandstalig administratief regime door de 

twee leidende partijen was in elk geval een mijlpaal in de taalgeschiedenis van de stad. Het 

was voor het eerst dat de twee leidende politieke partijen op taalvlak duidelijk aan één en 

hetzelfde zeil trokken. De lokale eensgezindheid maakte dat Ronse, als grootste van de 

Vlaamse taalgrensgemeenten, een statuut zou kunnen afdwingen waar de voorvechters van de 

Vlaamse zaak te Ronse begin 20ste eeuw enkel maar van konden dromen. De ambities van de 

ontluikende Vlaamse beweging beperkte zich in haar ontstaansperiode immers tot het streven 

naar tweetaligheid voor Ronse. 

De Franstalige burgerij bleef echter niet bij de pakken zitten. Nadat ze haar hardnekkigheid 

getoond had door te frauderen bij de talentelling van 1947, bewees ze haar bereidheid tot 

mobiliseren bij de voorbereidingen van de taalwetten van de jaren ’60. De Franstaligen 

moesten in het offensief: daar waar ze tijdens de 19de en het grootste deel van de 20ste eeuw 

verzaakten aan de eisen van de Vlaamse beweging van Ronse, namelijk administratieve 

tweetaligheid, was nu het omgekeerde het geval. Het comité Renaix Bilingue streefde naar 

tweetaligheid voor Ronse, naar Brussels model. 

Dat het net de vernederlandsing van het middelbare onderwijs was, die de katalysator was 

voor het Franstalige verzet tegen de wijzigende taalwetten, mag gezien de status ervan in 
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Ronse niet verwonderlijk worden genoemd. Het was een kaakslag voor de Franstalige 

Ronsenaars om ‘hun’ onderwijs te zien verdwijnen. De Franstalige pers sprak scha en schande 

over de onderwijstaalwet en voorspelde een doomsday-scenario voor Ronse nu Franstalig 

middelbaar onderwijs in de stad onmogelijk bleek te worden. Men gaf de strijd echter niet op. 

Le Courrier de Renaix sprak tegen dat Ronse ‘bevrijd’ was, zoals in de Vlaamse pers al 

spottend geschreven werd. De echte bevrijding van Ronse zou volgen in oktober 1964, bij de 

gemeenteraadsverkiezingen, klonk het profetisch.175 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

���������������������������������������� �������������������

�� �A%����S��"�/������
	��B6���.� 3��#�����	��-����5 6���"�3������
	��6��3(
(�




�
�

�

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 




���

�

2. 1964-1970: implementatie van de 
faciliteitenwetgeving 

 
2.1. Gemeenteraadsverkiezingen: Franstalige frontvorming 

 
Toen de liberale PLP en het comité Renaix Bilingue in april 1964 besloten om met een 

gemeenschappelijke lijst naar de verkiezingen van 11 oktober te trekken, werd duidelijk dat 

de kiesstrijd toegespitst zou worden op het nieuwe taalstatuut van de stad.176 De 

gemeenschappelijke lijst betekende dat komaf werd gemaakt met de ideologische verschillen 

tussen Franstalige Ronsenaars. De geschillen werden opzij gelegd om in één gezamenlijk 

front ten strijd te kunnen trekken tegen het ‘Flamingantisme’.177 De lijst leek zich in eerste 

plaats te richten op de stem van de Franstalige katholieke Ronsenaars die voordien voor CVP-

PSC stemden. Er werd in de kiesstrijd benadrukt dat  vooral door toedoen van burgemeester 

Jacques Piessevaux, nochtans zelf van Franstalige afkomst, Ronse geen tweetalig 

administratief regime toebedeeld kreeg en dat het Franstalige middelbare onderwijs zou 

verdwijnen. De lijst PLP-Renaix Bilingue mat de gemeenteraadsverkiezingen van 1964 dan 

ook het gewicht van een referendum aan: een stem voor PLP-Renaix Bilingue was een stem 

tegen de vervlaamsing van Ronse.178 

 

De Nederlandstalige lokale pers besteedde relatief weinig aandacht aan de 

gemeenteraadsverkiezingen van 1964. De socialistische krant Voor Allen pareerde de kritiek 

vanuit Franstalige hoek door er op te wijzen dat ze alles in het werk hadden gesteld om de 

persoonlijke tweetaligheid van de Ronsenaars te bevorderen, door onder meer te ijveren voor 

het versterkt verstrekken van het onderricht van het Frans in de Ronsese scholen.179 Ze 

verweten de lijst de Ronsese Franstaligen een rad voor het ogen te draaien met de slogan “Wat 

de taalwetten van 1962-1963 hebben verwoest, kan door een andere wet worden hersteld”!180 

De CVP-gezinde De Ronsenaar maakte in zijn voorbeschouwingen van de 

gemeenteraadsverkiezingen brandhout van de kartellijst die omschreven werd als “een 
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samenraapsel van onbekwame windhanen”.181 Er werd gewezen op het “onnatuurlijke” van 

de lijst: katholieken die in scheep gingen met vrijmetselaars en ander heidens 

schorremorrie.182  De Ronsenaar haalde bij momenten verwoestend uit en speelde eerder de 

man dan de bal. De krant weidde verschillende artikelen aan de aanwezigheid van Emile 

Cuvelier op de PLP-Renaix Bilingue-lijst. Cuvelier, voorzitter van Renaix Bilingue werd 

afgeschilderd als een opportunist pur sang, die eerder al tevergeefs zijn politieke heil had 

gezocht bij achtereenvolgens BSP, Patria en CVP. De Ronsenaar componeerde zelf een 

spotlied ter ere van Cuvelier, Boerke Ku. 183  Er werd zelfs niet geaarzeld om de op dat 

momenten mindere resultaten van voetbalploeg Club Ronse op het conto te schrijven van 

Club-voorzitter Cuvelier.  

 

De verkiezingen draaiden uit op een grote overwinning van de lijst PLP-Renaix Bilingue. 

Grote verliezers waren vooral CVP en in mindere mate BSP. De Franstalige lijst haalde 33%. 

De CVP ging achteruit tot 31% terwijl de BSP bleef steken op 34%. PLP-Renaix Bilingue 

haalde 6 zetels binnen. BSP kon ondanks een licht verlies de 7 zetels van 1958 behouden, 

terwijl de CVP van 9 naar 6 zetels ging. 

 

Jaar Liberalen PLP-Renaix Bil. BSP CVP 

1946 1 - 8 8 

1952 3 - 9 7 

1958 3 - 7 9 

1964 - 6 7 6 

Tabel 11: zetelverdeling gemeenteraadsverkiezingen Ronse 1946-1964 

 

De CVP-BSP-coalitie werd behouden, ondanks de grote overwinning moest PLP-Renaix 

Bilingue vrede nemen met de oppositiebanken. De lijst PLP-Renaix Bilingue zou aan de CVP 

het burgemeesterschap, COO-voorzitterschap en 3 schepenposten aangeboden hebben in ruil 
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voor deelname aan een bestuurscoalitie. Hetzelfde voorstel zou tevergeefs gedaan zijn aan de 

socialisten.184  

De CVP moest het burgemeesterschap na één legislatuur opnieuw aan de socialisten 

overlaten. Marcel Vanderhaeghen nam namens de BSP het burgemeestersambt op, ten koste 

van Jacques Piessevaux die nochtans meer voorkeurstemmen kreeg dan de BSP-kopman 

(2217 tegenover 1546).185 Het verlies werd in CVP-rangen berustend onthaald. Ironisch stelde 

Jan Verroken, vaste commentaarschrijver voor De Ronsenaar, vast dat het enige resultaat van 

het “bilinguïstisch gestook” een Vlaamse en socialistische burgemeester was.186 

 

Wat bewijst nu deze overwinning van PLP-Renaix Bilingue? Wanneer we louter naar de 

cijfers kijken, kunnen we vaststellen dat de liberaal-Francofone lijst haar zetelaantal 

verdubbelt. Meer nog, de lijst wordt net iets groter dan de CVP. De 

gemeenteraadsverkiezingen in Ronse werden gedomineerd door het nieuwe taalstatuut van de 

stad, een thema dat bovendien opgelegd werd door het kartel PLP-Renaix Bilingue. Een groot 

deel van de Ronsenaars, een derde van de kiesbevolking,  had gestemd voor een kartellijst die 

als enige bestaansreden het aanvechten van het Nederlandstalige administratief regime voor 

Ronse had. Het gaat dus niet op om, zoals elders beweerd wordt, de overwinning van PLP-

Renaix Bilingue af te doen als een schijnoverwinning.187   Een groot deel van de Ronsenaars 

gaf via zijn stem te kennen akkoord te gaan met het protest van het kartel. De vaststelling dat 

het grootste deel van het surplus aan kartel-kiezers gehaald werd bij de grote roergangers van 

de strijd voor het nieuwe taalstatuut, de CVP, versterkt bovengeschetst beeld. 

 

Wat echter ook vastgesteld moet worden is dat de meerderheid van de Ronsese bevolking zich 

kon vinden in het Nederlandstalig administratief statuut met beschermingsmaatregelen voor 

de Franstalige voor Ronse. In december 1961 beweerde Renaix Bilingue nog dat 16000 

Ronsenaars, of 60% van de bevolking zich kon vinden in administratieve tweetaligheid voor 

Ronse.188 De coalitie BSP-CVP, die bij de voorbereidingen van de taalwetten via 

verschillende moties te kennen hadden gegeven de voorkeur te geven aan een Nederlandstalig 

regime met faciliteiten,  bleek een comfortabel deel van de bevolking achter zich te hebben.  
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2.2. Conflictmomenten 
 

 
 
De politieke frontvorming zette zich ook op andere terreinen verder. Op 5 december 1964 

besloten Journal de Renaix en  Le Courrier de Renaix te fusioneren. De Journal et Courrier 

de Renaix werd geboren. De fusie was een logische uitloper van de samenwerking op het 

politieke vlak tussen Franstalige liberalen van de PLP en katholieken uit de PSC en het comité 

Renaix Bilingue. De Journal de Renaix had vanouds sterk liberale wortels, terwijl Courrier de 

Renaix sterk PSC-georiënteerd was. Als reden voor de fusie werd aangegeven dat beide 

kranten gebundeld beter konden samenwerken in de strijd voor le droit du sol en de rechten 

van de Francofonen te Ronse.189 Het feit dat beide kranten een dalend lezerspubliek hadden en 

de inkomsten uit advertenties daalden zal ook wel niet vreemd zijn aan de fusie.190 

 

Ook aan Nederlandstalige zijde kwam het tot een samenwerking. De verschillende 

cultuurfondsen in de stad, Davidsfonds, Vermeylenfonds en Hoste-kring, besloten in 1965 

over te gaan tot een verregaande samenwerking. Het samenwerkingsverband werd het 

Kultureel Kontakt (sic) gedoopt. Het Kultureel Kontakt organiseerde onder andere 

toneelvoorstellingen, kunstavonden en kooruitvoeringen.191  De samenwerking had trouwens 

in 1963 voor het eerst vorm gekregen toen het Davidsfonds en Vermeylenfonds een 

gezamenlijke  brochure (“In het belang van uw kinderen”) uitgaven die ouders aanspoorde om 

hun kinderen in Ronse naar het Nederlandstalige onderwijs te sturen.192 Dat de drie 

cultuurfondsen met hun verschillende ideologische achtergronden (Davidsfonds, 

Vermeylenfonds en Hoste-kring hadden een respectievelijk christen-democratische, 

socialistische en liberale achtergrond) konden samenwerken werd op gejubel onthaald. De 

samenwerking maakte dat “er geen enkele stad in het land is, die te Ronse op het stuk van 

Vlaamse bewustwording en culturele samenwerking, niet één en ander kan komen leren.”193  

Een van de belangrijkste verwezenlijking van de Kultureel Kontakt was de organisatie van de 
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ABN-week te Ronse in 1966.194 De organisatie moest Ronse in de rest van Vlaanderen een 

duidelijk  Nederlandstalig profiel geven. 

Intussen kende Ronse medio jaren ’60 een economische dip, ondanks de alomheersende 

hoogconjunctuur in de rest van het land. De Ronsese textielindustrie kreeg rake klappen. In 

plaats van louter economische factoren in rekening te brengen, werden de oorzaken voor de 

slechte gang van zaken werd door het Nederlandstalige en Franstalige kamp vreemd genoeg 

in het linguïstische kader geplaatst. De Ronsenaar legde de schuld bij het slecht aanwenden 

van de overheidssteun voor de Ronsese industrie.195 De subsidies zouden rechtstreeks aan de 

bedrijven zelf geschonken worden, waar meestal de franskiljon-bourgeoisie nog de plak 

zwaait. Bovendien zou Ronse voor de nationale politiek als een vreemde eend in de bijt 

beschouwd worden door de voortdurende pogingen van  de Franstalige bourgeoisie om de 

stad als “onvlaams” voor te stellen. Om bij de bovenstedelijke organismen meer steun los te 

weken moest er met andere woorden gekozen worden voor een “vol-Vlaams”-profiel.  

Ook langs Franstalige kant schuwde men de bizarre argumentatie niet. Clïenteel uit Wallonië 

zou de Ronsese bedrijven en winkels schuwen door de optrekking van de taalgrensmuur. 196 

Het binlinguïsme was een noodzakelijke factor voor de heropstanding van de Ronsese 

economie. Het talencarcan waar Ronse in zat moest opgeheven worden om de stad tot volle 

ontwikkeling te laten komen.197 
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2.3. “Vervangingsatheneum” te Anvaing: 
pacificatiemechanisme? 

 
Zoals in een vorig hoofdstuk reeds besproken werd, was de onderwijs-taalwet van 1963 de 

taalwet die het meeste commotie veroorzaakte in Ronse. Het Franstalige onderwijs was in 

Ronse numeriek even sterk als het Nederlandstalige onderwijs. Het verdwijnen van Franstalig 

middelbaar onderwijs was dan ook een zware klap voor de verdedigers van een “Renaix 

bilingue”. 

Om het verdwijnen van het Franstalig middelbaar onderwijs werden in de 

faciliteitengemeenten op onderwijsvlak enkele uitzonderingsmaatregelen opgelegd. Zo moest 

in het lager en middelbaar onderwijs een versterkt onderricht van de tweede landstaal, in casu 

Frans, plaatsvinden. Ook werd bepaald dat in uitzonderlijke gevallen scholen met een andere 

onderwijstaal dan de streektaal mochten bestaan indien deze scholen enkel toegangkelijk 

waren voor leerlingen uit het andere taalgebied.198 In Ronse bestonden drie dergelijke 

rijkstechnische scholen. 

 

Aangezien Ronse de grootste  faciliteitengemeente van Vlaanderen was, met een grote groep 

schoolgaande jeugd in het Franstalige middelbare onderwijs, werd een bijkomende 

onderwijsmaatregel genomen. Minister van Nationale opvoeding Larock (PSB) en zijn 

adjunct Van Elslande (CVP) hielden rekening met het belang van het Ronsese Franstalige 

secundair onderwijs en voorzagen in de oprichting van een Franstalige rijksmiddelbare school 

net over de taalgrens, in de Waalse periferie van Ronse.199 Als locatie werd gekozen voor 

Anvaing, een dorp dat op 6 km van het stadscentrum van Ronse gelegen is. Er werd dus 

gekozen voor het oprichten van een volledig nieuwe school, ondanks het feit dat in de 

eveneens nabijgelegen gemeenten Flobecq/Vloesberg en Frasnes reeds lagere middelbare 

scholen bestonden, en men dus gewoon een afdeling hoger middelbaar onderwijs aan toe zou 

kunnen hebben gevoegd.200  Met de bouw van de school werd reeds in 1964 aangevangen, op 

1 september van datzelfde jaar zou ze de deuren openen. 
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Hoewel officiëel niet zo bedoeld, kon de oprichting van het atheneum te Anvaing beschouwd 

worden als een tegemoetkoming voor het wegvallen van het Franstalige middelbaar onderwijs 

in Ronse. In Vlaamse kringen werd voorzichtig positief gereageerd op de oprichting. Jan 

Verroken noemde in een commentaarstuk de oprichting niet noodzakelijk doch gevaarloos.201 

Niet noodzakelijk omdat volgens Verroken slechts 135 leerlingen uit de omliggende Waalse 

dorpen een nieuwe school moesten zoeken na de verdwijning van de scholen in Ronse. Deze 

135 leerlingen, die de helft uitmaakten van de totale middelbare schoolbevolking van de 

naburige Waalse dorpen, konden in principe terecht bij de Franstalige middelbare scholen in 

Frasnes en Flobecq. Verroken vindt echter dat het geen kwaad kon om toch over te gaan tot 

de oprichting van de school, omdat de alternatieve voorstellen allesbehalve een goede 

oplossing boden. Verroken refereert hiermee naar het Volksunie-voorstel tot oprichten van 

een Franstalige school in de Ronsese Durenne-wijk enerzijds (het Co-Cu-compromis, zie 

hoger). Met de gekozen locatie, aldus Verroken, zou beter tegemoet gekomen worden aan de 

noden van de Waalse kinderen uit de Waalse buurgemeenten van Ronse. De conclusie van 

Verroken luidt dan ook dat met de oprichting van het atheneum te Anvaing iedereen tevreden 

kon zijn: de Walen omdat ze een nieuwe en beter uitgebouwde middelbare school kregen, de 

Vlaamse Ronsenaars omdat het Franstalige middelbaar onderwijs verdween en de Franstalige 

Ronsenaars omdat ze op 6 km van het centrum hun kinderen naar Franstalig middelbaar 

onderwijs konden sturen.202 Het atheneum in Anvaing had voor Vlaamsvoelende Ronsenaars 

een bijkomend voordeel in de zin dat ze de mogelijkheid bood om de Franstalige 

rijkstechnische middelbare scholen die artikel 7 van de onderwijs-taalwet in Ronse mogelijk 

maakte, over te nemen.203 Op die manier zou het Ronsese grondgebied verder “gezuiverd” 

kunnen worden van Franstalige schoolafdelingen. 

 

De verenigde Franstalige pers zag in de oprichting van het atheneum in Anvaing ‘le triomphe 

de la logique sur la montagne de bêtises’.204 Het atheneum in Anvaing zou gedeeltelijk de 

taalvrijheid voor de Ronsese kinderen, die door de taalwetgeving gefnuikt werd, herstellen.205  

Ondanks de algemene tevredenheid werd toch nog een stok gevonden om de aanstokers van 

de verdwijning van het Franstalige middelbaar onderwijs in Ronse, de CVP, te slaan. Het feit 
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dat de confessionele CVP het kon laten gebeuren dat katholieke Franstalige Ronsenaars geen 

onderwijs konden vinden in overeenstemming met hun levensbeschouwenlijke overtuiging 

was onvergeeflijk: ‘ils sont encore à l’âge de la partisannerie et de l’intérêts personnel qu’ils 

placent avant le grand idéal chrétien que tout catholique de religion a le devoir de pratiquer 

et de respecter.’.206 De Franstaligen besloten echter om het ontbreken van katholiek Franstalig 

middelbaar onderwijs in Ronse en omstreken ééndrachtig op te vangen. Zo aanvaardden 

enkele katholieke personaliteiten uit het Ronsese het peterschap over de school om er op toe 

te zien dat alle levensbeschouwelijke opinies gerespecteerd zouden worden.207 Ook uit 

liberaal-Franstalige hoek kwamen pleidooien om de bedotting van de levensbeschouwelijke 

vrijheid te counteren: ‘(...) il faut absolument que les parent catholiques puissent (...) confier 

leurs enfants au nouvel athénée sans craindre que les convictions de leurs enfants soient mise 

en danger.’208  

De nieuwe school opende de deuren  op 1 september 1964. De schooluren werden handig in 

overeenstemming gebracht met de uurregeling van de treinen van en naar Ronse. Van de 119 

leerlingen hadden er 103 voor het Nederlands als keuzetaal gekozen.209 Dat het atheneum in 

de eerste plaats gericht was op kinderen uit Ronse blijkt duidelijk uit de leerlingencijfers. Van 

de 119 scholieren kwamen er 70 uit Ronse. Ook de Franstalige pers trekt uit deze cijfers een 

niet aan duidelijkheid ontbrekende conclusie: ‘On peut donc conclure que “l’hinterland” de 

l’Athénée d’Anvaing se situe à Renaix.’.210 

 

Het oprichten van een Franstalige middelbare school net buiten Ronse kan beschouwd worden 

als een meesterlijk pacificatiemechanisme. Het was een compromis dat beide kampen toe liet 

om punten te scoren bij de achterban. De Vlamingen konden tevreden terugblikken op het feit 

dat ze zware klappen hadden toegebracht aan het grootste symbool van de Franstalige 

aanwezigheid in Ronse, het onderwijs. De Franstaligen konden zich dan weer op de borst 

kloppen door te stellen dat zij het beknottende effect van de onderwijstaalwetgeving teniet 

hadden gedaan door een vervangingsschool op te richten op een boogscheut van Ronse. 

Daarmee leek de lont uit het kruitvat. Toch zouden geregeld nog aanvallen ingezet worden 

vanuit beide kampen op de onderwijstaal-regeling. Zou werden vanuit Vlaamse hoek 
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regelmatig pamfletten uitgedeeld met als titels ‘Geen officiële betrekkingen meer in 

Vlaanderen zonder Nederlandstalig diploma’.211  

Vanuit Franstalige hoek kwamen bijwijlen dan weer scherpe reacties tegen de 

vernederlandsing van het Ronsese onderwijslandschap. Tekenend is het pamflet verspreid 

door de Ouder- en Vriendenkring van de Franstalige voorbereidende afdeling van het 

Koninklijk Atheneum van Ronse in 1968. Daarin werd opgeroepen om kinderen naar (wat 

rest van) het Franstalig onderwijs te sturen. Met een zeker dédain klinkt het dat de Vlaamse 

chantage op taalgebied niets kan veranderen aan ‘notre liberté de faire instruire nos enfants 

dans la culture la plus rayonnante et la plus internationale qui soit.’212 
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2.4. Het taalgebruik te Ronse: stand van zaken 
 
 

Hoewel de nieuwe taalwetgeving pas sinds kort van kracht is (de onderwijstaalwetgeving zelf 

maar vanaf 1968) kan het toch nuttig zijn de taalverhoudingen in Ronse te schetsen tijdens het 

midden van de jaren ’60. Hiertoe beschikken we over een studie van Sylvain Delanghe die 

verder gaat dan het louter weergeven van summier omlijnde taalgroepen zoals dat gebeurt met 

de talentellingen van de 19de en 20ste eeuw.213 Delanghe’s studie over het taalgebruik in 

Ronse; die loopt van in de Middeleeuwen tot 1968, past in een licentiaatsverhandeling waarin 

de taaltoestand van 18 Vlaamse en Waalse taalgrensgemeenten in Oost-Vlaanderen en 

Henegouwen vastgesteld wordt. De studie is vooral belangrijk omwille van het vele 

cijfermateriaal dat door Delanghe opgezocht werd. Ook het onderzoeksopzet, het vaststellen 

van de taaltoestand door een brede schets neer te zetten van het socio-culturele leven en 

parochiale leven, maakt het werk waardevol. De publicatie van het werk in het jaarboek van  

de plaatselijke heemkundige kring (Geschied- en Oudheidkundige Kring van Ronse en het 

Tenement van Inde) zorgde in 1969 voor heel wat ophef in Franstalige middens. Het werk zou 

immers een te gunstig beeld geven van de toestand van het Nederlands in Ronse.214 Feit is dat 

het werk, zoals vele publicaties over onderhavig onderwerp, te lijden heeft onder een al te 

communautair getint gezwollen taalgebruik en een duidelijke pro-Vlaams standpunt inneemt 

in de interpretatie van het cijfermateriaal. 

 

Delanghe maakt de vaststelling van de taaltoestand te Ronse in 1966 op langs drie velden, het 

bestuurlijk-administratieve veld, het parochiale veld en het socio-culturele veld. 

In het eerste veld wordt vastgesteld dat bij de volkstelling van 1961, waar voor het eerst geen 

talentelling aan verbonden was,  72,17% de aangifte in het Nederlands deed en 27,83% in het 

Frans.215 In 1966 zouden volgens Delanghe nog slechts 20% Franstaligen overblijven, van 

wie slechts 5% geen Nederlands zou kennen. Delanghe geeft geen enkele vermelding van de 

oorsprong van deze laatste cijfers, en dus moeten we deze afdoen als nattevingerwerk. 

Ongeveer 25%  van de lokale middenstand dient zijn fiscale dossiers in in het Frans. 216 

Delanghe kon beslag leggen op cijfers betreffende de dienstplicht. Voor de lichting 1967 koos 
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81% der dienstplichtigen voor een Nederlandstalig regiment en 19% voor een Franstalig 

regiment. Volgens de auteur zouden deze cijfers waarheidsgetrouw de algemene 

taalverhouding in Ronse weergeven omdat aangaande de taalrol in het leger te Ronse geen 

propaganda gemaakt zou worden. 

Het parochiale leven in de hoofdparochie van Ronse, Sint-Hermes, zou hoofdzakelijk in het 

Nederlands verlopen.217 De weekmissen gebeuren altijd in het Nederlands (behalve op 

aanvraagbij huwelijks-of begrafenisplechtigheden). Ook de zondagsmissen gebeuren op één 

Franstalige plechtigheid na, altijd in het Nederlands. Wat betreft het parochieblad zijn er 570 

Nederlandstalige abonnees op Kerkelijk leven en 170 Franstalige op La Croix. De Sint-

Martinusparochie is de tweede grootste van de stad en ligt pal in het burgerlijke centrum van 

Ronse. Vóór 1968 gebeurden de weekmissen afwisselend in het Frans en het Nederlands (drie 

Franstalige en drie Nederlandstalige).218 Volgens een  richtlijn van het bisdom moest het 

taalgebruik na 1968 van Sint-Hermes en Sint-Martinusparochie op elkaar afgestemd worden, 

waardoor weekmissen in Sint-Martinus net als in de Sint-Hermesparochie uitsluitend in het 

Nederlands zouden verlopen. De zondagsmissen verlopen drie maal in het Nederlands en twee 

maal in het Frans. Er zijn 108 abonnees op het Nederlandstalige parochieblad en 154 op het 

Frnastalige. In 1966 volgden 30 leerlingen Nederlandstalig Catechismus-onderricht en 31 

leerlingen Franstalig onderricht. 

De Sint-Pietersparochie is een kleine parochie in het Oosten van de stad. De inwoners zouden 

voor 95% Nederlandstalig zijn.219 Toch vinden een op de 4  missen plaats in het Frans, 

meestal terwille van Franstaligen uit het naburige Ellezelles. 

De Sint-Antoniusparochie is eveneens een kleine parochie. Ze beslaat onder meer het 

grondgebied van de Durenne-wijk, die bij de vastlegging van de taalgrens overgeheveld werd 

van Wallonië naar Ronse.220 Ongeveer de helft van de bewoners van de wijk zou Franstalig 

zijn, wat gecompenseerd word door de andere wijk van de parochie, de Stookt, die 

hoofdzakelijk Nederlandstalig zou zijn. Alle missen verlopen in het Nederlands. Bij de 

zondagsmis wordt een klein deel van de homilie in het Frans gedaan. Het Franstalige 

parochieblad Dimanche telde in 1965 slechts 25 abonnees en werd daarom afgeschaft. Het 

Nederlandstalige Kerkelijk Leven telt 200 abonnees. 
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De Louise-Marieparochie ligt in de noordoostelijke punt van de stad en is volledig 

Nederlandstalig. Alle missen gebeuren er in het Nederlands. Zelfde verhaal voor de Klijpe-

parochie, die in het westen grenst aan het Waalse Russeignies. Enkel met Kerstmis en tijdens 

Plechtige Communies zouden de missen in de laatstgenoemde parochie tweetalig gebeuren.221 

Het Franstalige parochieblad telde slechts 24 abonnees (tegenover 140 Nederlandstalige), 

waardoor het werd afgeschaft. 

 

In zijn overzicht van de voornaamste culturele verenigingen, telt Delanghe slechts twee 

tweetalige verenigingen (Ciné Club Ronse en de Geschiedkundige Kring) tegenover zeven 

Nederlandstalige.222 Dit is een fel contrast met de vooroorlogse periode, waarin het culturele 

leven een Franstalige dominantie kende. Vijf van de zeven Nederlandstalige verenigingen 

werden dan ook na WOII gesticht. Het eerder vermeldde Kultureel Kontakt overkoepelt de 

Vlaamsgezinde Vermeylenkring, Hostekring en Davidsfonds, en is dan ook een motor van het 

culturele leven in Ronse. Van zuiver Franstalige cultuurverenigingen maakt Delanghe geen 

melding. 
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2.5. Besluit 1964-1970 
 
De gemeenteraadsverkiezingen zijn het eerste indicatiemiddel voor de reactie van de Ronsese 

bevolking op het nieuwe en definitieve taalregime van Ronse. De verkiezingen worden 

volledig gedomineerd door het taal-thema en worden gewonnen door  een kartel met 

ideologische gespletenheid en afkeer van het nieuwe taalstatuut als enige bindmiddel en dat 

als enige fel van leer trekt tegen de nieuwe taalregeling. De grootste verliezer is de CVP, de 

partij die op kop liep in de strijd om het nieuw verworven taalstatuut van Ronse. Hoewel we 

niet zoals heden ten dage kunnen beschikken over grootschalige onderzoeken naar de 

kiesintenties van de bevolking kunnen we toch voorzichtig stellen dat de verschillende 

standpunten met betrekking tot de taalstrijd doorslaggevend waren in de stemkeuze van deze 

of gene Ronsenaar. 

  

De grote overwinning van PLP-Renaix Bilingue mag dan wel een belangrijk Francofoon 

signaal geweest zijn, ze betekent allerminst de totale overwinning van bilinguïsten (in de 

realiteit meestal eentalig-Franstaligen) of de bevestiging van het grote gelijk van Renaix 

Bilingue. Ruim twee derden van de bevolking gaf immers het vertrouwen aan de coalitie die 

de nieuwe taalregeling voor Ronse had afgedwongen.  

De kiezer had de kaarten zodanig geschud dat beide groepen zichzelf in hun gelijk bevestigd 

zagen. De fronten werden aan beide kanten versterkt. De Franstalige politieke groeperingen 

fusioneerden tot één kieslijst, in hun kielzog volgden de twee Franstalige persorganen. 

Ideologische geschillen werden opgeofferd op het altaar van de taalstrijd. Langs Vlaamse 

zijde kwam het dan wel niet tot een politieke samenwerking (tenzij men het sluiten van een 

bestuursakkoord als dusdanig beschouwt), op cultureel vlak werden net zoals langs 

Franstalige kant de ideologische verschillen opgeheven om tot het Kultureel Kontakt, een 

Vlaamsgezind cultureel verbond , te komen. 

 

De bittere pil voor de Franstaligen kon enigszinds verlicht worden door het oprichten van een 

Franstalige middelbare school op Waals grondgebied, in wat met een beetje goede wil als de 

onofficiële periferie van Ronse beschouwd kan worden. De vernederlandsing van het Ronsese 

secundair onderwijs (dat voor 1963 meer Franstalige dan Nederlandstalige leerlingen kende!) 

kan naar onze mening als de bekroning beschouwd worden van de normalisering van de 

Ronsese taaltoestand. Met deze normalisering bedoelen we het aanpassen van het officiële 
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taalkader van de stad aan de reëele taalsituatie van Ronse. Zoals we reeds eerder gezien 

hebben, wordt het culturele, politieke en sociale leven van Ronse gedurende de 19de en het 

grootste deel van de 20ste eeuw gedomineerd door een kleine Franstalige elite, die maximum 

een vierde van de bevolking bedraagt. Aan deze geforceerde situatie komt een einde met de 

implementatie van de faciliteitenwetgeving. We zien dat het culturele leven in Ronse na WOII 

gedomineerd wordt door  Nederlandstalige, niet zelden Vlaamsgezinde verenigingen. De 

Franstalige politieke scène blijft bestaan maar domineert niet langer de Ronsese politiek. De 

vernederlandsing van de stadsadministratie krijgt een extra duwtje in de rug door de 

faciliteitenwetgeving, terwijl de geforceerde vernederlandsing van het middelbaar onderwijs 

de kroon op het werk is. Dat Franstalig Ronse, wegens gebrek aan onderwijsmogelijkheden in 

eigen stad, zichzelf tevreden zou moeten stellen met het feit dat ze hun kinderen naar een 

atheneum in de Waalse boerenbuiten moesten sturen, was zelfs tot lang na WOII ondenkbaar. 

 De Vlaamse bewustwording breekt in Vlaanderen en Ronse door. De optimistische conclusie 

van Sylvain Delanghe dat Ronse op het einde van de jaren ’60 een zuiver Vlaamse stad aan 

het worden is, wordt dan ook door velen gedeeld.223 Hoewel de geschiedenis hen ongelijk zou 

geven, kan niemand op dat moment die conclusie aanvechten. 
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3. 1970-1988. Pacificatie en adaptatie? 

 

3.1. Politieke situatie 
 

3.1.1. Rooms-Rode hegemonie (1976-1982) 
 

De gemeenteraadsverkiezingen van 1970 brachten een aardverschuivingen teweeg. De 

kiesstrijd verliep niet in de bitsige, communautair gekleurde sfeer van 1964. Tekenend is dat 

de naamgeving voor het Ronsese liberaal-katholiek kartel PLP-Renaix Bilingue  werd 

opgegeven en omgewisseld werd voor PLP-PVV. Hoewel het tijdens de campagne niet 

ontbrak aan zwaarwichtige slogans (aan de vooravond van de verkiezingen pakte Journal et 

Courrier de Renaix uit met de waarschuwing: Ces élections qui “feront” notre cité224) was 

het communautaire topic niet dominant aanwezig. Het waren, gezien de penibele situatie 

waarin de Ronsese industrie zich bevond, de economische en sociale themata die de 

bovenhand voerden tijdens de campagne 

Het resultaat was een stevige socialistische overwinning. CVP en PLP-PVV kregen beiden 

raken klappen en bleven min of meer elkaars evenknie, terwijl BSP uit de bus kwam als de 

dominante partij (10% winst ten opzichte van 1964).  PLP-PVV kreeg een rake tik met een 

achteruitgang van 7%. De BSP-CVP-coalitie verwierf met  16 op 21 zetels een comfortabele 

meerderheid. Marcel Vanderhaeghen nam opnieuw het burgemeestersambt op. Bij de 

plechtige inzwering van de nieuwe gemeenteraad bleef het op communautair vlak rustig. De 

liberalen Decordier, Dopchie en Hanston legden de eed in het Frans af. Burgemeester 

Vanderhaeghen pleitte in zijn inauguratierede voor communautaire redelijkheid, terwijl de 

liberale fractieleider Vandenbossche in een keurig tweetalige verklaring er op aan drong 

dat’(…) les facilités linguistiques doivent absolument être respectées’.225 Grote 

communautaire verklaringen bleven achterwege, en daarmee werd de toon gezet voor wat zou 

volgen. De komende jaren zouden de oppositie-interpellaties in de gemeenteraad immers 

vooral gekenmerkt worden door uitingen van bezorgdheid over de dalende Ronsese bevolking 

en stijgende werkloosheid. 
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���  “Ces élections qui “feront” notre cité”, in: Journal et Courrier de Renaix, 26 september 1970, p. 1. 
���  Verslag gemeenteraadszitting 19 januari 1971. 
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Bestuurlijke continuïteit was troef, want ook na de gemeenteraadsverkiezingen van 1976 bleef 

de BSP-CVP coalitie aan het roer, ondanks een dramatische achteruitgang voor de socialisten. 

BSP had een rake tik gekregen door de opkomst van een links-populistische scheurlijst Ronse 

Nieuw onder leiding van voormalig BSP-raadslid Vanmeerhaeghe. CVP en PLP-PVV 

stagneerden maar konden door het forse verlies van BSP wel rekenen op zetelwinst. De 

kiescampagne werd opnieuw niet gedomineerd door communautaire thema’s, hoewel de 

slogan Renaix Bilingue in Franstalige verkiezingspropaganda nooit veraf was. In de Journal et 

Courrier de Renaix profileerde PLP-PVV zich als “un parti qui continue à lutter pour le 

bilinguisme pour tous les citoyens de cette ville”.226 Dergelijke forse taal, die ongetwijfeld als 

bedoeling hadden de Ronsese Francofone minderheid er van te overtuigen dat enkel PVV-

PLP hen kon vertegenwoordigen, neemt niet weg dat PVV-PLP zich in deze campagne vooral 

toelegde op de liberale core-bussines. Zo werd, conform de aard van de oppositie in de 

gemeenteraad, vooral gehamerd op de hoge stadsschuld en dito stadsbelastingen.227  Marcel 

Vanderhaeghen nam in 1977 opnieuw het burgemeestersambt op in de hernieuwde BSP-CVP 

coalitie, maar liet zich vanaf oktober van datzelfde jaar omwille van persoonlijke redenen 

vervangen door zijn partijgenoot Robert Van Wingene.228 

 

 

Jaar BSP/SP CVP PLP-PVV 
Ronse 

Nieuw 

Ronse 

2000 

Totaal 

zetels 

1964 7 6 6 - - 19 

1970 10 6 5 - - 21 

1976 10 9 7 3 - 29 

1982 11 8 6 1 1 27 

Tabel 12: zetelverdeling gemeenteraadsverkiezingen  Ronse (1964-1982) 
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Jaar BSP/SP CVP PLP-PVV 
Ronse 
Nieuw 

Ronse 2000 

1964 33.83 31.23 32.70 - - 

1970 43.83 29.67 26.51 - - 

1976 32.22 29.63 24.44 13.75 - 

1982 36.84 25.71 21.66 6.21 6.10 

Tabel 13: uitslag gemeenteraadsverkiezingen Ronse in % (1964-1982) 

 

 

3.1.2. Paars Ronse (1982-1988) 

De gemeenteraadsverkiezing van 1982 bevestigde de socialistische hegemonie. Terwijl PLP-

PVV en coalitiepartner CVP rake klappen kregen (een achteruitgang van respectievelijk 3 en 

4% ) boekte SP, onder impuls van de charismatische lijsttrekker Orphale Crucke, een winst 

van 4%. De linkse lijst Ronse-Nieuw halveerde qua omvang terwijl Ronse 2000, een lijst rond 

de figuur van Volksunie-senator en oud-socialist Germain De Rouck zijn intrede mocht doen 

in de gemeenteraad. 

De SP schoof de CVP aan de kant ten voordele van  PVV-PLP. Met deze coalitiewissel kwam 

de erfgenaam van het kartel PLP-Renaix Bilingue aan de macht. Er kan evenwel niet gesteld 

worden dat de intrede van PVV-PLP in het gemeentebestuur de overwinning was van de oude 

bilinguïsten. Getuige daarvan is de gestage achteruitgang van de partij sinds 1964 (32% bij de 

gemeenteraadsverkiezingen van 1964, 21% in 1982). Bovendien is, ondanks het feit dat de 

top van de partij sinds het Renaix Bilingue-era, de toon van PVV-PLP op communautair vlak 

fel gematigd. De zure oprispingen in huisblad Journal et Courrier de Renaix over het missen 

van een tweetalig statuut voor Ronse tijdens de verkiezingscampagnes niet te na gelaten, 

hanteerden raadsleden als Emile Cuvelier tijdens de gemeenteraadszittingen hoofdzakelijk een 

gematigd communautair discours (zie hoger).  

 

 

 




���

�

3.2. Conflictmomenten 
 

3.2.1. De storm koelt 

Noch bij het doornemen van de gemeenteraadsverslagen, noch bij de lokale pers vinden we 

voor de periode 1970-1988 sporen van zware en structurele communautaire problemen te 

Ronse. Dit is des te opmerkelijk aangezien tijdens deze periode via meerdere 

staatshervormingen de grondslagen van het federale België gelegd zijn. 

Algemeen kunnen we stellen dat wanneer bij de voorbereidingen van de staatshervormingen 

de aanpassing van het administratief statuut van Ronse aan de orde is, de nodige 

schermutselingen ontstaan. Grote twistpunten ten gronde (zoals het al dan niet correct 

toepassen van de faciliteiten) blijven echter uit. Beide taalgroepen lijken zich bij het statuut 

van Ronse als Vlaamse stad met minderheidsrechten voor Franstaligen te hebben neergelegd. 

Op enkele incidenten na zweren de grote voorstanders van een tweetalig administratief statuut 

voor Ronse, die hoofdzakelijk in PLP-PVV kringen te vinden zijn, de strijd tegen het eentalig 

faciliteitenstatuut af.  Het geweer wordt van schouder gewisseld en men gaat zich 

concentreren op het beschermen van de Ronsese Franstaligen via de faciliteitenwetgeving. 

Emile Cuvelier, de voortrekker van Renaix Bilingue, geeft zelf met zo veel woorden toe dat de 

faciliteiten in Ronse correct worden toegepast en dat hij zich neergelegd heeft bij de 

taalkundige situatie van Ronse.229 

Het is dus pas wanneer het recent verworven administratief-taalkundig statuut van de stad in 

de weegschaal geworpen wordt, dat de communautaire poppen aan het dansen gaan. Ook 

nadat de staatshervorming van 1970,  met de vorming van gewest- en cultuurraden en de 

opdeling van België in 4 taalgebieden, in Ronse geen ophef veroorzaakt, blijft het in Ronse 

opvallend kalm, enkele mineure incidenten niet te na gesproken. Zo protesteerde een obscure 

Francofone en Belgicistische beweging Jeunesse Belge in oktober 1971 bij de viering van het 

60-jarige jubileum van de Ronsese Davidsfonds-afdeling, waarbij Flor Grammens aanwezig 

was, met een pamflet gericht tegen het huidige statuut van de stad. Men had Ronse immers 

‘étouffé (…) dans la frontière linguistique en lui supprimant son caractère Bilingue 

Intégral.’230 
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3.2.2. Afschaffen van de faciliteiten? 

De eerste zware deining wordt veroorzaakt door Jan Verroken, die in maart 1972 voor het 

eerst pleit om de faciliteiten af te voeren.231  In december 1972 werd Verroken daarin gevolgd 

door zijn partijgenoot en informateur voor de regering Leburton I, Jos De Saeger. Het hoge 

woord was eruit. Voor de eerste, maar zeker niet de laatste keer werd gepleit voor de 

afschaffing van het pacificatiemechanisme der taalfaciliteiten. 

 

De voorstellen om het faciliteitenstatuut aan te passen of zelfs helemaal af te schaffen zorgde 

uiteraard voor deining in de Ronsese gemeenteraad. In een tussenkomst van PLP-raadslid 

Emile Cuvelier wordt een debat gehouden over de noodzakelijkheid van de taalfaciliteiten 

voor de stad Ronse.232 Als argumenten pro het behoud van de taalfaciliteiten haalt Cuvelier 

vooral economische argumenten aan. Zo zou de Ronsese nering, de lokale commerce, sterk 

afhankelijk zijn van Franssprekend cliënteel. Bovendien zou de afschaffing van de faciliteiten 

een zware psychologische schok teweeg brengen bij de Franstalige Ronsenaars. Op de vraag 

van Cuvelier dat de gemeenteraad zich ten stelligste zou uitspreken vóór het behoud van de 

faciliteiten komt geen antwoord. Burgemeester Vanderhaeghen blijft vaag door te stellen dat 

hij akkoord is dat alle gemeenteraadsleden alles moeten doen om de globale belangen van de 

stad te verdedigen.  

 

De tussenkomst van Cuvelier is een perfecte voorbode van wat het communautaire 

strijdtoneel tot aan het eind van de jaren ’80 te bieden zou hebben. Het faciliteitenstatuut op 

zichzelf wordt door de bilinguïsten niet meer verworpen in een streven naar een bilinguïstisch 

administratief model voor Ronse naar Brussels model, maar wordt integendeel hardnekkig 

verdedigd wanneer het in het gedrang komt. Dat de communautaire koorts tijdens de jaren ’70 

te Ronse enigszins geluwd is, kon echter niet beletten dat het in sommige Franstalige middens 

regelmatig tot zure  oprispingen kwam. Zo betwistte Julien Dopchie, een PLP-

gemeenteraadslid die eerder weigerde zijn eedaflegging voor de gemeenteraad in het 

Nederlands te doen, het serene communautaire klimaat te Ronse.233 

 

 

���������������������������������������� �������������������
��
 �‘Een parlementair pleidooi d. d.  22-03-72 dat deining verwekte’, in:�De Ronsenaar, 31 maart 1972, p. 1. 
���  Verslag gemeenteraadszitting 13 december 1972. 
��� ‘Climat serein?’, in: Journal et Courrier de Renaix, oktober 1970,  p. 1. 




���

�

3.2.3. Nationale voogdij 

Een tweede  crisismoment kwam er in de aanloop van de staatshervorming van 1980. Deze 

keer kwam niet het faciliteitenstatuut van Ronse an sich in het gedrag, maar wel de 

administratieve nationale voogdij die uitgeoefend zou worden. Deze nationale voogdij baarde 

de Vlaamse Ronsese partijen zorgen. Na de mislukking van de Egmont- en 

Stuyvenbergakkoorden drong een nieuwe staatshervorming zich op. De staatshervorming zou 

gerealiseerd worden in 1980 en nam een belangrijk deel van de Egmont- en 

Stuyvenbergakkoorden over, met name de omvorming en bevoegdheidsuitbreiding van de 

cultuurgemeenschappen naar gemeenschappen en de gewestvorming. De staatshervorming 

van 1980 betekende een uitdieping van de hervormingen van 1970. De 

cultuurgemeenschappen werden omgevormd tot gemeenschappen met zogenaamde personele 

bevoegdheden en naast een wetgevend orgaan ook een uitvoerende macht. Voor de 

grondgebonden materies werden de Vlaamse en Waalse gewesten opgericht, elk met een 

eigen wetgevend en executief orgaan ( in Vlaanderen zouden de wetgevende en executieve 

organen van de Vlaamse gemeenschap en het Vlaams gewest fusioneren). Over het statuut 

van Brussel als volwaardig gewest zou pas met de staatshervorming van 1988 

overeenstemming gevonden worden.234 

 

In 1979, bij de moeizame vorming van de regering-Martens I en de onderhandelingen over de 

op til staande institutionele  hervormingen, werd duidelijk dat  gemeenten met een bijzonder 

taalstatuut onder de bevoegdheid zou vallen van het ministerie van Binnenlandse Zaken. De 

administratieve voogdij hield de controlebevoegdheid in op de “begrotingen, de 

jaarrekeningen, de personeelsformaties en de andere handelingen van de ondergeschikte 

besturen”.235 Deze bepaling onderscheed gemeenten met een speciale taalregeling, zoals 

Ronse, dus van andere gemeenten zonder speciale taalregeling (die onder administratieve 

voogdij van gewesten en gemeenschappen vielen) in het domein van de administratieve 

controle op tal van aspecten van het gemeentelijke bestuur.  

Deze bepaling in het regeerakkoord en in de uiteindelijke staatshervorming van 1980 was een 

doorn in het oog van de Ronsese Vlaamse partijen. Er was ten eerste de symbolische 

geladenheid van de nationale voogdij. Ronse ressorteerde niet ten volle onder de pas 
���������������������������������������� �������������������
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geschapen Vlaamse gewest- en gemeenschapsinstellingen wat eens te meer zorgde voor een 

gevoel van verstoting door Vlaanderen van de stad. Bovendien leefde in Ronsese Vlaamse 

middens de vrees om onder het voogdijministerschap van een “Vlaamshater” te vallen, die de 

gemeentelijke autonomie sterk zou beknotten.236 

 

Een speciale gemeenteraadszitting werd gehouden om een motie die nationale administratieve 

voogdij afwees te stemmen.237 Hoewel de kwestie van de nationale voogdij in se niets te 

maken had met de taalfaciliteiten, duurde het evenwel niet lang tot het gemeenteraadsdebat 

uitdraaide op een nieuwe discussie over de wenselijkheid van de faciliteiten. Uit CVP-hoek 

kwamen scherpe reacties  tegen de nationale voogdij. CVP-raadslid De Ruyck verwoordde 

een algemene Vlaamse vrees door te stellen dat het mogelijk werd dat de Vlaamse stad Ronse 

via de nationale voogdij geïsoleerd werd van Vlaanderen en bovendien onder voogdij van een 

FDF-minister kon vallen.238 Ook de SP-fractie kantte zich resoluut tegen de nationale voogdij, 

die ervoor zou zorgen dat Ronse ‘tussen twee stoelen zou gaan zitten.’239 Vreemd genoeg 

concludeerde PLP’er Emile Cuvelier uit het verzet van SP en CVP tegen de nationale voogdij 

dat zij de afschaffing van de taalfaciliteiten nastreefden, en sprak zich in een adem uit voor 

het unitaire karakter van België.  

 

In een scherpe protest-motie, die meerderheid tegen minderheid werd goedgekeurd, werden 

de Ronsese Vlaamse grieven overgemaakt aan de regeringspartijen. Daarin werd de synthese 

gemaakt van de Vlaamse bezorgdheid omtrent de isolatie van de stad: “-(de gemeenteraad) 

weigert te aanvaarden dat Ronse geïsoleerd wordt uit het Vlaamse gewest en zowel 

economisch, sociaal, cultureel als administratief afgezonderd wordt van de Vlaamse 

gemeenschap, het arrondissement Oudenaarde en de Provincie Oost-Vlaanderen; -(de 

gemeenteraad) vraagt een daadwerkelijke integratie van de stad Ronse in het Vlaamse 

gewestelijk executief;”240  

Het protest tegen de nationale voogdij bleef niet beperkt tot het stemmen van een motie. 

Nadat op de partijcongressen van zowel SP als CVP zwaar Ronses protest kwam tegen de 
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nationale voogdij, werd op 4 mei 1980 een debat georganiseerd met als thema “Ronse weigert 

de nationale voogdij” .241 Het protest kon echter niet baten en de nationale voogdij over 

Ronse zou vanaf 1980 een feit zijn. 

 

 

3.2.4. Renaix Bilingue aan de macht? 

Ook na het aantreden van de paarse bestuurscoalitie bleef het op communautair vlak rustig. 

De vrees die in de Vlaamse pers her en der werd geuit voor een verfransing via een gulle 

toepassing van de taalfaciliteiten door het paarse stadsbestuur bleek ongegrond. De paarse 

bestuurscoalitie 1982-1988 was echter allesbehalve een geoliede bestuursmeerderheid.  

Getuige daarvan zijn de vele onderlinge twisten (over een waaier aan thema’s) die 

uitgevochten werden in media en gemeenteraad. Zelden hadden deze twisten een 

communautaire tint,  op een paar uitzonderingen na. De hoofdzakelijk milde communautaire 

toon die PVV-PLP tijdens de jaren ’70 aanhield werd niet opgegeven tijdens de 

bewindsperiode. Pas op het einde van de legislatuur zou het tot een zwaar communautair 

incident komen tussen SP en PVV-PLP. Het incident  bewees dat de schijnbaar begraven 

taalconflicten snel terug naar de oppervlakte konden komen. 

 

Natuurlijk waren een aantal mineure taalincidenten niet te vermijden. Het ging hier echter 

altijd om schermutselingen in de marge, nooit om structurele taalconflicten. Zo was er in de 

loop van 1985 ophef ontstaan rond de Franstalige vzw. Les Amis du Beau Langage.242 Deze 

vereniging, die de actieve ondersteuning genoot van PVV-raadslid Claire Vandenhole, diende 

aanvankelijk in augustus 1985 een aanvraag in bij het schepencollege, waar dus ook de 

liberalen deel van uit maakten, om gebruik te mogen maken van lokalen van de stedelijke 

muziekacademie om het organiseren van Franstalige voordrachtscursussen mogelijk te 

maken. Het houden van dergelijke Franstalige voordrachtscursussen was in strijd met de 

taalwetgeving.243 Om die redenen werden eerder de Franstalige dictielessen in de stedelijke 

muziekacademie afgeschaft. Toen het de vzw. begon te dagen dat het organiseren van 

dergelijke dictielessen in een stedelijk onderwijsgebouw in strijd was met de wetgeving, werd 

een nieuwe aanvraag ingediend. Deze keer werden de stedelijke lokalen niet aangevraagd 
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voor  het organiseren van Franstalige dictielessen maar wel om er een ‘hobbyclub’ van de 

vzw. onderdak te geven. De pers sprak van een duidelijke poging om de taalwet te omzeilen. 

Dat dit gebeurde met de medewerking (of toch tenminste het –door de socialistische 

coalitiepartner - gedogen) van het stadsbestuur  is duidelijk. Toen PVV-schepen Annie 

Blanckaert verduidelijkte dat de lokalen niet gebruikt werden om Franstalige dictielessen in te 

houden, maar wel om het aanleren van allerlei ‘expressievormen’ werd de slinkse omzeiling 

van de taalwetgeving al helemaal duidelijk. 

 

 

3.2.5. Afschaffen van de taalfaciliteiten? (bis) 

Dergelijke anekdotische en eerder amusante relletjes verbleken bij de communautaire botsing 

tussen de coalitiepartners PVV en SP in 1988. Bij de formatiegesprekken voor de vorming 

van de regering-Martens VIII werd door formateur Jean-Luc Dehaene (CVP) het idee 

geopperd om de taalfaciliteiten af te schaffen in acht gemeenten, waaronder Ronse.244 De 

afschaffing zou kaderen in een breder akkoord rond de problematiek-Voeren en het statuut 

van Brussel. In het uiteindelijke akkoord dat bereikt werd, de zogenaamde Pacificatiewetten , 

was van dit voorstel uiteindelijk geen sprake meer. Integendeel, de faciliteiten werden 

ingeschreven in de grondwet, waardoor het stelsel niet meer met een gewone meerderheid 

gewijzigd kon worden (de betonnering van het faciliteitenstelsel). Uiteindelijk bleek het 

voorstel van formateur Dehaene niet meer dan een luchtbel, een van de vele mogelijke 

onderhandelingspistes die tijdens de besprekingen van de staatshervorming van 1988 gevolgd 

werd. Desalniettemin bleek de inhoud deze luchtbel explosief genoeg om een bijna-breuk in 

de broze paarse coalitie te bewerkstelligen. 

Toen de geruchten over het voorstel-Dehaene Ronse bereikten waren de eerste reacties langs 

Vlaamse kant eerder lauw. Burgemeester Crucke (SP) benadrukte in een eerste reactie dat de 

faciliteiten de jongste decennia niet voor noemenswaardige problemen gezorgd hebben, en dat 

een eventuele afschaffing van de faciliteiten niets zou veranderen aan de onthaalfunctie die de 

stad Ronse vervult voor anderstaligen uit de regio.245 Crucke verheugde zich wel in het feit 

dat een eventuele afschaffing van de faciliteiten het opheffen van de nationale administratieve 

voogdij zou kunnen betekenen. Zelfde reactie uit het kamp van de Vlaamsgezinde 
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cultuurverenigingen, Davidsfonds en Julius Hostekring. Frans De Ruyck, voorzitter van 

Davidsfonds-Ronse benadrukte dat Franstaligen te Ronse altijd hoffelijk behandeld zullen 

worden, met of zonder faciliteiten. Raph Demets, Hostekring-voorzitter, ergerde zich zelfs 

aan de discussie over de afschaffing: ‘Ik vind het allemaal een nutteloos rumoer. Alles is 

rustig en kalm in Ronse. Waarom dan ruzie stoken?’246 Net als burgemeester Crucke zagen 

beide voorzitters wel het voordeel in van de opheffing van de nationale voogdij, die 

gekoppeld was aan het faciliteitenstatuut van Ronse. De liberale voorman Emile Cuvelier 

sprak van een ware koehandel, en kon het niet hebben dat Ronse als pasmunt gebruikt werd 

om problemen in de Voer op te lossen. Ook hij zag in een eventuele afschaffing enkel een 

bron van nieuwe taalkundige herrie.  

De milde reacties langs Vlaamse én Franstalige kant konden niet verhinderen dat het binnen 

het gemeentebestuur tot een felle botsing kwam over de kwestie. Op het schepencollege van 

20 april eiste Emile Cuvelier namens de PVV-schepenen dat een protestmotie verstuurd zou 

worden naar formateur Dehaene.247 De SP-schepenen en burgemeester Crucke weigerden een 

dergelijke motie te onderschrijven, waarop de PVV-schepenen weigerden nog deel te nemen 

aan het schepencollege. In de pers werd gesproken over een mogelijke coalitiebreuk, maar zo 

ver kwam het uiteindelijk niet. 

Met hun demarche, enkele maanden voor de gemeenteraadsverkiezingen, probeerden Cuvelier 

en co aan te tonen dat zij als verdedigers van Franstalig Ronse, ondanks de relatieve 

communautaire Ronsese rust, nog altijd relevant genoeg waren op de Ronsese scène. Op deze 

manier werden eerdere pogingen van nationaal voorzitster Annemie Neyts om Cuvelier en 

zijn collega-schepen Albert Decordier van de PVV-lijst weg te houden omwille van hun hoge 

leeftijd, gecounterd. Hoewel de Ronsese PVV-afdeling in een communiqué te kennen gaf 

tegenstander te zijn van de afschaffing van de taalfaciliteiten, werd het initiatief van Cuvelier 

en trawanten door de lokale PVV-voorzitter Wierinck afgedaan als een ‘persoonlijk initiatief’.  

De communautaire botsing tussen PVV en SP bleek dus uiteindelijk een storm in een glas 

water. Het conflict kadert bovendien  in een politieke overlevingstactiek van een oudere 

generatie Ronsese liberalen die hun relevantie via het uitlokken van een openlijk 

communautair conflict wilden aantonen. Op die manier moet het puur communautaire luik 

van het conflict gerelativeerd worden. Desalniettemin werd duidelijk dat de Ronsese liberalen, 

conform hun houding tijdens de voorgaande legislaturen, bereid waren om de faciliteiten met 
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hand en tand  te verdedigen. Uit de veroordeling van het opstappen uit het schepencollege 

door de lokale PVV-voorzitter blijkt echter dat de liberale eensgezindheid rond het statuut van 

Ronse aan het afbrokkelen was. Dat zou tijdens de volgende legislatuur op een pijnlijke 

manier duidelijk worden. 

 

 

3.3. Migratie 
 

Vanaf de jaren ’70 zien we een voorzichtige aanvang van een fenomeen dat Ronse tijdens het 

laatste decennium van de 20ste eeuw in zijn greep zou houden: de migratie van vreemdelingen 

richting Ronse. We behandelen het migratie-thema hier kort omdat het thema tijdens de jaren 

’90  onderdeel zou uit gaan maken van een nieuwe strijd rond de taalfaciliteiten. 

Zoals overal in het post-WOII West-Europa  had de boomende Belgische economie verse 

arbeidskrachten nodig. Voor de Ronsese textielindustrie was dat niet anders. Vooral Fransen 

en Italianen maakten de dienst uit tijdens de jaren ’60, terwijl in de 70’er jaren de Tunesiërs 

aan de beurt waren. Waar de Italiaanse en Franse gemeenschap qua omvang vrij snel 

stabiliseerden, valt de uitbreiding van de Tunesische gemeenschap , die uitgroeide van 6 in 

1965 tot 346 gastarbeiders in 1988, op (zie bijlage 1). In een reportage die Journal et Courrier 

de Renaix aan het migratiefenomeen weidde, gaf de vertegenwoordiger aan waarom Ronse 

een voorkeursbestemming was voor gastarbeiders: “(…) c’est également une question de 

langue Française.”248 Toen de migratie tijdens de jaren ’90  een buitenproportionele omvang 

aannam, zou de hogerstaande motivatie, die al dan niet zou gelden voor alle nieuwkomers te 

Ronse, onderdeel uitmaken van een nieuwe faciliteitenstrijd.  
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3.4. Maatschappelijke impact van de faciliteiten 
 

De politieke strijd rond de faciliteiten leek in de jaren ’70 en ’80 grotendeels gestreden. Het is 

zeer de vraag of de implementering van de faciliteitenwetgeving ook op maatschappelijk vlak 

enige impact had. De faciliteitenwetgeving greep namelijk op een directe manier in op een 

aantal maatschappelijke velden. Het onderwijs is daar het voornaamste voorbeeld van. Het 

Ronsese Franstalige middelbare onderwijs werd opgedoekt door de bepalingen van de 

onderwijstaalwetgeving van 1964. Enkel Franstalig basisonderwijs, dat moest dienen om 

Franstalige kinderen voor te bereiden op secundaire studies in het Nederlands, was nog 

toegestaan op het Ronsese grondgebied. Als compensatie voor het verlies van het Franstalige 

secundair onderwijs, werd bij wijze van pacificatiemechanisme, een atheneum gebouwd in 

Anvaing, in wat als de Waalse periferie van Ronse beschouwd kan worden.  Dit atheneum 

was dus, gezien de dunbevolkte regio waarin het zich bevond, niet zozeer gericht op Waalse 

scholieren maar wel op Franstalige Ronsese scholieren. De gedachte dat het 

“vervangingsatheneum” de Franstalige Ronsese bourgeoisie toeliet om op termijn hun kroost 

naar het Nederlandstalige secundaire onderwijs te sturen, zat vervat in dit Ronsese 

onderwijscompromis. 

Het zou daarom nuttig zijn een blik te werpen op de leerlingencijfers van zowel het Franstalig 

basisonderwijs te Ronse als het secundaire onderwijsnet net over de taalgrens. Tot onze grote 

spijt en frustratie, bleken geen van beide cijfers echter beschikbaar te zijn. Onze aanvraag 

daaromtrent bij de statistische dienst van de Franse gemeenschap Etnic (Entreprise publique 

des Technologies Nouvelles de l'Information et de la Communication de la Communauté 

Française) draaide op niets uit, terwijl het Ministerie van de Vlaamse gemeenschap, bevoegd 

voor het Franstalig basisonderwijs in Vlaanderen, ons enkel cijfers kon bezorgen van na 

1995.249  Een e-mail aan het adres van de integratie-ambtenaar van de stad Ronse, die ons 

aanbevolen was door de stadsdiensten als referentie voor onderwijscijfers voor het Franstalige 

Ronsese basisonderwijs bleef onbeantwoord. Door het gebrek aan cijfers moeten we de 

onderwijspiste als indicatie dus jammer genoeg laten varen. Op de integrerende functie van 

het onderwijs zullen we echter uitgebreid terugkomen in het laatste deel van de casus-analyse. 
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Andere indicatoren voor wat betreft de adaptatie van de faciliteitenwetgeving kunnen we 

vinden in de culturele sector. Het eerder besproken Kultureel Kontakt functioneerde vanaf de 

jaren ’70 niet meer naar behoren.250 Het Kultureel Kontakt, de bundeling van drie Ronsese 

Vlaamsgezinde cultuurverenigingen (Hostekring, Davidsfonds, Vermeylenfonds), wou een 

tegengewicht vormen voor Franstalige bewegingen à la Renaix Bilingue. Dat deze gebundelde 

krachten in staat van ontbinding verkeerden, is misschien een indicatie voor de tanende 

urgentie van de taalstrijd. Ook veelzeggend voor Franstalige bourgeoisie, is de geleidelijke 

verdwijning van een aantal oude Franstalige Ronsese symbolen. De Journal et Courrier 

Renaix, na 1964 (een fusie van Journal de Renaix en Courrier de Renaix, mede onder impuls 

van de dalende verkoopscijfers van beiden) de spreekbuis van verenigd Franstalig Ronse kent 

een dalend succes en gaat in 1980 op in  Le Courrier de Gand.251   

Tevens is het de moeite om een blik te werpen op de taalkundige verhoudingen in de 

stedelijke bibliotheek, waar het aantal Nederlandstalige ontleningen in de loop van een paar 

jaar het aantal Franstalige overvleugelt.  

 
Jaar Nederlandstalige ontleningen Franstalige ontleningen 

1965 25455 25509 

1970 65073 44954 

1975 93196 39372 

1980 109020 34443 

1985 97701 22449 

1990 114029 21188 

Tabel 14: evolutie aantal ontleningen stedelijke bibliotheek Ronse naar taalregime (1965-
1990) 
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3.5. Besluit 
 
De communautaire vrede die in Ronse heerst tijdens het grootste deel van de periode 1970-

1988 is opmerkelijk. Terwijl de taalperikelen tijdens de periode direct volgend op WOII het 

Ronsese politieke leven voor een groot deel domineerden, blijft het nu in Ronse opvallend 

rustig. Zowel Vlamingen als Franstaligen hadden in Ronse geen reden tot het heropgraven 

van de taalstrijdbijl. Vlaams Ronse kon tevreden zijn dat het gevaar voor een tweetalig statuut 

naar Brussels model geweken was. Franstalige Ronsenaars dan weer konden met genoegen 

toezien hoe het grootste symbool van Franstalig Ronse, het afgeschafte Franstalig middelbaar 

onderwijs, een vervolgstuk kreeg net over de taalgrens, op 6 kilometer van het stadscentrum. 

Bovendien konden de Franstaligen rekenen op een correct toepassen van de 

faciliteitenwetgeving door de stadsdiensten. Wat aan het begin van de jaren ’70 al leek, werd 

in de daaropvolgende decennia werkelijkheid: de faciliteiten zorgden voor een 

communautaire pacificatie in Ronse. Dat dit geen vanzelfsprekendheid was, bewijst de 

voortdurende onrust in de Brusselse randgemeenten, Komen en Voeren. 

 

De grote taalconflicten leken voorbij, en de taalpacificatie zorgde in beide taalgroepen voor 

een mentaliteitsomslag. Langs Franstalige kant zag men dat het gevaar voor een minorisatie 

en onderdrukking van de Franstalige Ronsenaars geweken was. De toepassing van de 

taalfaciliteiten voor Franstaligen gebeurde op een correcte manier. Op die manier konden de 

Franstalige Ronsenaars en hun vertegenwoordigers komen tot een aanvaarding van  het 

faciliteitenstelsel. Het streven naar een Renaix Bilingue  werd opgegeven. Zelfs ten tijde van 

de lokale mini-communautaire crisis van 1988 kon de voormalige voorzitter van Renaix 

Bilingue Emile Cuvelier er  een gematigde toon op na houden: ‘Ik weet uit ondervinding dat 

dat in Ronse alles kalm en rustig is en iedereen de faciliteiten toepast. Er bestaan hier geen 

problemen meer. Wij zijn in Ronse fier en gelukkig dat wij Vlamingen zijn en de twee talen 

machtig zijn.’ 252  Dat de grote roerganger van wat ooit Renaix Bilingue was deze woorden 

ooit uitgesproken zou kregen, kon geen mens ooit vermoeden. De Franstalige houding 

evolueerde dus van een hardnekkig streven naar een tweetalig statuut voor Ronse tijdens de 

na-oorlogse periode naar het aanvaarden van een ééntalig Ronse met 

beschermingsmaatregelen voor de Franstalig minderheid tijdens de jaren ’70 en ’80. Deze 

berusting maakte dat de vertegenwoordigers van Franstalig Ronse, PLP-PVV  een 
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aanvaardbare gesprekspartner werd voor de Vlaamse politieke partijen. De bestuurscoalitie 

tussen socialisten en liberalen tijdens de periode 1982-1988 zou dan wel niet de geschiedenis 

in gaan als de meest solide uit de Ronsese politieke geschiedenis, het labiel karakter ervan 

was louter te wijten aan niet-communautaire kwesties. Hoogstens kwam het vanuit 

Franstalige hoek nog tot individuele communautaire zure oprispingen, vaak voortspruitend uit 

pre-electorale overwegingen. 

 

Ook de Vlaamse Ronsenaars hadden op communautair vlak niet te klagen. Gezien de blitz-

campagne van Renaix Bilingue om een tweetalig statuut voor Ronse af te dwingen, mag het 

verwerven van een ééntalig Nederlands administratief regime met uitzonderingsmaatregelen 

voor Franstaligen als een Vlaamse overwinning beschouwd worden. Met het correct 

toepassen van de faciliteiten gedurende de rooms-rode coalities droegen de Vlaamse 

Ronsenaars hun steentje bij aan de communautaire pacificatie. Gaandeweg kunnen we echter 

een stijgend ongenoegen merken bij de Vlaamse Ronsenaars omtrent het faciliteitenstatuut. 

Zo gaat de grote gemeentelijke fusiegolf van de jaren ’70 aan Ronse voorbij. Ronse kan niet 

fusioneren met de omliggende landelijke gemeenten, omdat anders het faciliteitenregime ook 

aan de fusiegemeenten opgelegd zou moeten worden. Het Vlaamse ongenoegen stijgt nog 

wanneer Ronse door zijn faciliteitenstatuut na de staatshervorming van 1980 onder nationale 

administratieve voogdij komt te liggen. Op die manier betekenen de faciliteiten, aldus menig 

Vlaamse Ronsenaar, een rem op de ontwikkeling van de stad. Deze wrevel blijft echter binnen 

de perken. De vraag tot afschaffing van de faciliteiten wordt dan wel her en der openlijk geuit, 

maar wordt nooit een kernthema van de lokale Vlaamse partijen. Ook langs Vlaamse kant 

haalt de communautaire rust de bovenhand. 

 

Een analyse van het politieke leven toont ontegensprekelijk aan dat de faciliteiten  een 

communautaire pacificatie bewerkstelligd hebben. Of de faciliteiten ook gezorgd hebben voor 

een verandering in de taalverhoudingen in de stad is minder duidelijk. Zoals gezegd ontbreken 

de onderwijscijfers die ons veel bij zouden kunnen leren over de integrerende functie van het 

Ronsese Franstalige basisonderwijs . De verdwijning van  Journal et Courrier Renaix, de 

spreekbuis van de Franstalige bourgeoisie duidt op het dalende aandeel van de Franstaligen in 

de Ronsese culturele wereld. Ook de wijzigende taalkundige verhoudingen in de stedelijke 

bibliotheek wijzen op die trend. Bovenstaande gegevens zijn zeker geen sluitend bewijs van 
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een doorgedreven vernederlandsing van de stad, maar geven er wel een duidelijke indicatie 

toe. 
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4. 1988-1994: Nieuw communautair gewoel 

 

4.1. Gemeenteraadsverkiezingen: triomf voor Crucke 
 

De gemeenteraadsverkiezingen van 1988 waren een triomftocht voor de coalitiepartners SP en 

PVV. De socialisten maakten een sprong van 7% en haalden zetelsgewijs net geen absolute 

meerderheid. Ook PVV werd door de kiezer beloond voor de voorbije legislatuur, met een 

bonus van 6% ten opzichte van 1982, een winst die weliswaar maar één extra zetel opleverde. 

Oppositiepartij CVP moest een verlies van 2 zetels incasseren, terwijl Agalev voor het eerst in 

Ronse een gemeenteraadslid mocht afvaardigen. Opvallend was de monsterscore voor 

burgemeester Crucke. Crucke behaalde 4973 voorkeursstemmen, ruim 2000 meer dan bij de 

vorige verkiezingen. De populariteit van Crucke zal allicht niet vreemd zijn aan het feit dat hij 

de drijvende kracht was achter de organisatie van het wereldkampioenschap wielrennen op de 

weg, dat enkele weken voor de verkiezingen in Ronse plaatsvond. Bovendien recupereerde de 

socialisten heel wat stemmen van de linkse scheurlijst Ronse Nieuw, die in 1988 niet meer 

aan de verkiezingen deelnam. Crucke was in zijn eentje verantwoordelijk voor meer dan 80% 

van de SP-stemmen, en haalde eigenhandig meer stemmen dan de gehele PVV-  en CVP-

lijsten.253 

Jaar SP CVP PVV-PLP 
Ronse 
Nieuw 

Ronse 
2000 

Agalev 

1976 32.22 29.63 24.44 13.75 - - 

1982 36.84 25.71 21.66 6.21 6.10 - 

1988 43.78 22.09 27.16 - - 6.97 

Tabel 15: resultaat gemeenteraadsverkiezingen Ronse 1976-1988 (%) 

Eveneens opvallend was dat de Ronsese kiezer een duidelijk signaal gaf dat men de huidige 

paarse bestuurscoalitie verder moest zetten. SP-PVV kregen het vertrouwen van meer dan 

70% van de bevolking. Dat vertrouwen is des te merkwaardig wanneer met het vele 

���������������������������������������� �������������������
���  ‘Triomf voor burgemeester Crucke’, in: Weekblad Plus, 13 oktober 1988, p. 2. 




���

�

gekissebis dat welig tierde onder de coalitiepartners tijdens de vorige legislatuur, met als 

hoogtepunt de communautair getinte crisis van ’88 (zie vorig hoofdstuk), in overweging 

neemt.                                                                                                                                       

Ondanks het gunstige resultaat werd PVV uit de meerderheid gebonjourd door de SP. De 

CVP mocht, ondanks een verlies van twee zetels aan de feestdis. Daarmee verbraken de 

socialisten het bestuursakkoord dat in 1982 afgesloten werd met PVV en liep over twee 

bestuursperioden, tot 1994. De liberalen moesten de prijs betalen voor wankele relatie die ze 

gedurende zes jaar met hun coalitiepartner onderhielden. Bij de socialisten was te horen dat 

een gebrek aan loyaliteit en twijfels over de personeelskeuze aan de basis lag van de breuk.254 

Het feit dat de liberalen met twee 75-plussers (de schepenen Emile Cuvelier en Albert 

Decordier) en de in de vorige coalitie niet altijd even capabel gebleken schepen Annie 

Blanckaert als kopstukken naar de stembusslag trok werd cash betaald, aldus Orphale 

Crucke.255 De ‘contractbreuk’ deed heel wat stof opblazen in Ronse, zeker toen uitlekte dat 

socialisten en CVP vóór de verkiezingen in een voorakkoord besloten om met elkaar in zee te 

gaan.256 De CVP werd rijkelijk beloond door de SP  voor het verlies van twee zetels. Ondanks 

het feit dat de SP slechts een zetel tekort kwam om met een absolute meerderheid te kunnen 

besturen, werd de nieuwbakken coalitiepartner drie schepenambten (op een totaal van zes) en 

het OCMW-voorzitterschap (gedurende drie jaar) gegund.257  

Met het verdwijnen van PVV werd afscheid genomen van dé uitgesproken 

vertegenwoordigers van Franstalig Ronse. Gedurende zes jaar vervulde PVV deze 

vertegenwoordigende rol in de bestuursmeerderheid zonder ingrijpende communautaire heibel 

te veroorzaken (de crisis midden ’88 niet te na gelaten). De communautaire rust die dus ook 

onder paars bewind in Ronse heerste, werd beloond door de kiezer. De labiele partijwerking 

van de lokale liberalen maakten echter dat PVV ingewisseld werd door de CVP. Dat 

betekende een herbevestiging van de alliantie die zes jaar eerder gedurende vier 

opeenvolgende coalities Ronse bestuurd had. Het betekende ook dat een coalitiepartner met 

uitgesproken Franskiljon-vleugel omgeruild werd voor een partner die van oudsher de 

Vlaamse belangen van Ronse hoog op zijn politieke agenda geplaatst had. Een figuur als 
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Frans Deruyck, destijds drijvende kracht achter het Kultureel Kontakt (zie vorige 

hoofdstukken) trad opnieuw op de voorgrond als OCMW-voorzitter. 

4.2. Conflictmomenten 

 

De periode 1988-1994 zou het einde betekenen van de communautaire rust die vanaf 1970 te 

Ronse heerste. De naar de oppositie verwezen PVV zou zich in gemeenteraad en pers 

voortdurend laten opmerken door tussenkomsten met een communautaire tint. Voor het eerst 

sinds lang werd in Ronse strijd geleverd over het correct toepassen van de 

faciliteitenwetgeving. In tegenstelling tot de voorbije decennia druppelden de klachten bij de 

Vaste Commissie voor Taaltoezicht (VCT) binnen.  

De militant-francofone houding van (een deel van) de PVV-fractie is des te opvallender 

gezien de milde houding van diezelfde fractie tijdens de voorgaande decennia, die zeker 

bijgedragen heeft tot de communautaire pacificatie van de stad. Terwijl bij vorige 

oppositiekuren steevast de kaart werd getrokken van meer vintage liberale dada’s 

(belastingen, economisch en begrotingsbeleid) valt een duidelijke verschuiving te merken 

richting communautaire topics.  

 

4.2.1. Het communautaire voorspel 

In het begin van de bestuursperiode vielen reeds enkele kleinere incidenten met 

communautaire inslag te bespeuren. Zo was er de opschorting van de stedelijke subsidiëring 

van de Franstalige scoutingverenigingen Unité Saint-Servais en Unité Saint-François in april 

1989.258 Beide verenigingen kregen sinds vijf jaar een subsidie toegekend door het 

voormalige SP-PVV-bestuur. Vrijwel onmiddellijk na de inauguratie van de nieuwe coalitie 

werd de subsidiëring stopgezet. Bevoegde schepen Dussart (SP) gaf als verklaring voor de 

opschorting het volwaardig opnemen van Ronse in de Vlaamse Gemeenschap na de 

staatshervorming van 1988. Daardoor zou Ronse het decreet op de Landelijke Jeugdwerking 

van 1975  moeten toepassen. Schepen Dussart argumenteert dat volgens dat decreet in 

Vlaanderen enkel Vlaamse groeperingen recht hebben op subsidiëring. De maatregel leidt tot 
���������������������������������������� �������������������
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een incident op de gemeenteraad van 24 april 1989, wanneer de gehele PVV-fractie de 

raadszaal verlaat als teken van protest tegen de maatregel. De maatregel kan op zijn minst 

vreemd genoemd worden. Schepen Dussart schermt ter motivatie met een Vlaams decreet dat 

enkel subsidiëring door de Vlaamse Gemeenschap behandelt, niet door stedelijke overheden. 

In de Vlaamse pers wordt dan ook gesproken over een enge en kortzichtige beslissing van het 

stadsbestuur.259 Het incident zou de toon zetten voor de sfeer tijdens de komende jaren, en 

voor de Franstalige liberalen de start betekenen van een hele reeks communautaire 

tussenkomsten. 

Een volgende incident kwam er in het najaar van 1989, toen stadssecretaris Linda 

Vandekerkhove in weekblad Knack gevoelige informatie vrijgaf over de taalverhoudingen in 

Ronse. In het bewuste artikel vermeldt Vandekerkhove dat 25% van de bevolking een 

Franstalige identiteitskaart aangevraagd heeft en dat 15% een Franstalige belastingsbrief 

invult. Het artikel zorgde voor commotie in PVV-middens omdat de toegang tot dergelijke 

informatie aan de PVV-gemeenteraadsleden tot dan toe geweigerd werd door het 

stadsbestuur.260 In de nasleep van het incident verklaarde SP-schepen Dussart in de pers dat 

het stadsbestuur voortaan enkel Franstalige documenten zou verstrekken indien daar 

uitdrukkelijk om gevraagd zou worden. Er zouden dus niet meer, bijvoorbeeld bij het 

versturen van de oproepingsbrieven ter hernieuwing van de identiteitskaart, automatisch 

Franstalige documenten verstuurd worden naar personen die in het verleden Franstalige 

documenten aangevraagd kregen. Franstalige documenten zouden enkel nog verstrekt worden 

wanneer daar uitdrukkelijk om gevraagd werd.261 De omzendbrief-Peeters avant-la-lettre? 

 

4.2.2. Storm rond stadspublicaties 

Vanaf 1990 vinden enkele ingrijpendere conflicten plaats. Voor het eerst wordt de al dan niet 

correcte toepassing van de taalfaciliteiten in vraag gesteld door de Franstaligen. De conflicten 

draaien rond berichten en mededelingen door het stadsbestuur aan het publiek, die volgens de 

wetgeving in de faciliteitengemeenten tweetalig dienen te zijn. In casu gaat het om twee 

categoriëen van berichten en mededelingen aan het publiek. Enerzijds is er de jaarlijkse 
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publicatie van het informatiemagazine Ronse, Uw Stad, anderzijds zijn er de publicatie van de 

persberichten in het lokale AZ-magazine. 

 Er wordt geprotesteerd tegen het eentalig-Nederlandse karakter van de publicaties, wat in 

strijd zou zijn met de taalwetgeving, die bepaalt dat berichten en mededelingen aan het 

publiek door het stadsbestuur in de faciliteitengemeenten tweetalig moeten zijn.262 In het 

geval van de persberichten opgenomen in het weekblad AZ (zie bijlage 2), luidt de 

verdediging van het stadsbestuur dat de uitgever van het blad de persberichten die wekelijks 

door het stadsbestuur verspreid worden, op eigen initiatief opneemt in zijn uitgave. De 

publicatie van de persberichten is dus een privé-initiatief, geen bestuursinitiatief, en is 

derhalve niet onderworpen aan de taalwetgeving. Dezelfde redenering wordt gevolgd voor 

wat betreft de publicatie Ronse, Uw Stad. De publicatie heeft als redactieverantwoordelijke 

weliswaar schepen Robert Dussart, maar als verantwoordelijke uitgever de groep-AZ.263 

Dussart wijst er op dat het stadsbestuur geen echte redactionele taken opneemt in de 

publicatie. Aan de uitgever zouden enkel “mededelingen” verstrekt worden, die volgens de 

wil van de uitgever gepubliceerd kunnen worden.264 Op die manier is ook het infomagazine 

een privé-initiatief dat niet aan de taalwetgeving dient te voldoen, ondanks het feit dat 80% 

van de inhoud van het magazine gewijd is aan stadszaken. 

De liberalen nemen met deze uitleg geen voldoening, en onder impuls van liberaal raadslid en 

voorzitster van de eerder vermeldde groepering Les amis du Beau Langage Claire 

Vandenhole wordt in 1991 voor het eerst klacht ingediend bij de Vaste Commissie voor 

Taaltoezicht. Vandenhole krijgt hiervoor steun uit Agalev-hoek. Raadslid Claire Demortier 

stelt dat het stadsbestuur de Vlaamse beweging geen dienst bewijst door de Francofone 

minderheid te miskennen.265 Een eerste klacht in 1991 wordt door de VCT  ontvankelijk en 

gegrond verklaard. Zowel voor de persberichten in AZ als de publicatie Ronse, Uw Stad geldt 

dat de aanstelling van privé-medewerkers het stadsbestuur niet ontslaat van de taalwetten. De 

publicaties vallen wel degelijk onder de noemer ‘berichten en mededelingen aan het publiek’ 

zoals gedefinieerd in de taalwetgeving. Dergelijke publicaties moeten in het vervolg dus 

tweetalig zijn, aldus het advies van de VCT.266 
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Na het advies van de VCT belooft burgemeester Crucke te onderzoeken hoe tegemoet kan 

worden gekomen aan de klacht.267 Maar ook in 1992 en de daaropvolgende jaren werden 

Ronse, Uw Stad en de persberichten in AZ enkel in het Nederlands gepubliceerd. Telkens 

opnieuw werd klacht ingediend bij de VCT, telkens opnieuw adviseerde die om de publicaties 

tweetalig te maken,  evenwel zonder gevolg.  Wel werd sinds de publicatie van 1991 voor wat 

betreft Ronse, Uw stad geen redactieverantwoordelijke meer opgegeven, terwijl dat bij de 

vorige edities schepen Robert Dussart was.268 

Overigens werden niet alleen eentalige (pers-)publicaties op de korrel genomen, maar ook 

bijvoorbeeld eentalig-Nederlandse fiscale vorderingen voor de huisvuilbelasting269, het 

uitdelen van eentalige stadsplakkaten270, eentalige aanduidingen in het stedelijke 

containerpark271 en het voorkomen van eentalige aanduidingsborden in het stadhuis.272 Al 

deze klachten gingen uit van PVV-raadsleden. 

De hernieuwde animo rond de faciliteiten leidde ook tot een conflict over het taalgebruik 

tijdens de gemeenteraadszittingen. Aanstoker was opnieuw de eerder aangehaalde Claire 

Vandenhole. De aanleiding voor het incident was een verklaring van schepen Walter 

Kerckhove (SP) tijdens een debatavond over de faciliteiten waarin hij verklaarde dat 

gemeenteraadsleden in Ronse hun tussenkomsten in het Frans mogen houden.273 Vandenhole 

was eerder met het stadsbestuur in aanvaring gekomen over het taalgebruik van de 

gemeenteraadsleden omdat ze zich in een schrijven tot de stad in het Frans had uitgedrukt.274 

Ze greep de uitspraken van Kerckhove dan ook aan om tijdens de gemeenteraad een verzoek 

in te dienen om een bijkomend artikel toe te voegen aan het reglement voor inwendige orde 

van de gemeenteraad, waarin gestipuleerd zou worden dat de gemeenteraadsleden tijdens de 

gemeenteraad taalvrijheid genieten.275 Burgemeester Crucke verklaarde namens het 

stadsbestuur dat de faciliteiten niet gelden voor de bestuurders en dat tussenkomsten in het 
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Frans dus  niet aan de orde zijn. Wanneer tussenkomsten toch in het Frans zouden gebeuren 

zouden deze niet opgenomen worden in de notulen van de zitting. 

Niet alleen langs Franstalige kant werden de communautaire standpunten verhard. Op een 

lokaal verkiezingscongres werd door de lokale CVP-afdeling besloten om geen inspanningen 

meer te leveren om het voortbestaan van de Franstalige afdelingen van het lager onderwijs te 

garanderen.276 Meer nog, op het nationale CVP-congres van 1993 vroeg CVP-Ronse niet 

meer of minder dan de afschaffing van de faciliteiten. De faciliteiten zouden in het voorstel 

van CVP-Ronse vervangen moeten worden door een cultuur-hoffelijkheidsakkoord tussen de 

gewesten.277 Tijdens een debat in de gemeenteraad over de faciliteitenwetgeving werd het 

CVP-standpunt door schepen Luc Dupont uitgeklaard. Dupont noemde de faciliteiten nefast 

voor de toekomst van Ronse. Zo zouden bepaalde vacatures aan de stadsdiensten niet 

ingevuld raken door de verplichte kennis van het Frans bij Ronsese stadsdiensten. De 

faciliteiten zouden eveneens een aanlokkend effect hebben op kansarme migranten uit het 

Brusselse en bestaansminimumtrekkers uit de omliggende Waalse gemeenten (cfr. infra). 

Daarom zouden de faciliteiten weggetrokken moeten worden uit het wettelijke keurslijf en 

vervangen moeten worden door een systeem waarin taalhoffelijkheid jegens linguïstische 

minderheden primeert.278   

 

4.2.3. Heibel rond het Sint-Michielsakkoord  

De algemene verharding van het Vlaamse standpunt bleek ook tijdens de voorbereiding van 

de staatshervorming van 1992, het Sint-Michielsakkoord. Het akkoord dat op 29 september 

1992 gesloten werd tussen de regeringspartijen CVP, PSC, SP en PS en gesteund werd door 

Ecolo, Agalev en de Volksunie was bedoeld als voorlopig sluitstuk van de federalisering van 

België.279 Het akkoord hield onder andere de splitsing van de provincie Brabant in en een 

uitbreiding van de bevoegdheden van de Vaste Commissie voor Taaltoezicht. De 

bevoegdheidsuitbreiding van de VCT kon bij de Ronsese bestuurscoalitie op heel wat protest 

rekenen. De uitbreiding was er gekomen om de burger een betere beschermingspositie te 
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geven ten opzichte van de lokale administraties en om de adviezen van de VCT meer impact 

te geven.280 Vanaf 1995 zouden ook particulieren wonende in het Brussels Hoofdstedelijk 

Gewest en de taalgrens- en faciliteitengemeenten klacht kunnen indienen bij de Commissie 

voor wat betreft overtredingen inzake het externe taalgebruik (betrekkingen met particulieren 

en berichten en mededelingen aan het publiek). Bovendien zou de VCT, wanneer een 

uitgebracht advies niet opgevolgd werd door de lokale administratie, maatregelen kunnen 

treffen om de opvolging van het advies te kunnen afdwingen.281 De VCT zou zich dus in de 

plaats kunnen stellen van een in gebreke blijvende overheid, en op eigen houtje maatregelen 

kunnen treffen.282  

De bevoegdheidsuitbreiding van de VCT  veroorzaakte tumult in de Ronsese politieke scène. 

Met de opeenvolgende klachten tegen het stadsbestuur over de eentalige publicaties (en de 

weigering om de adviezen van de VCT op te volgen) in het achterhoofd kwam burgemeester 

Crucke, die ook zetelde als senator, in actie. Volgens Crucke betekende de 

bevoegdheidsuitbreiding een aantasting van de gemeentelijke autonomie van Ronse en een 

versterking van de taalfaciliteiten.283  In een schrijven dat mede werd ondertekend door de 

gehele SP- en CVP-fracties aan de christen-democratische en socialistische parlementariërs 

vraagt Crucke om niet alleen de bepalingen in verband met de bevoegdheidsuitbreiding van 

de VCT te schrappen maar ook om tegen het Sint-Michielsakkoord in zijn geheel te stemmen.  

De bevoegdheidsuitbreiding van de VCT werd bij de Franstalige liberalen te Ronse op 

applaus onthaald. In een sarcastische tussenkomst stelde  Claire Vandenhole met genoegen 

vast dat Crucke protesteerde tegen de hervormingen. Op die manier gaf hij immers impliciet 

toe de taalwetgeving meermaals overtreden te hebben, waardoor hij nu de hete adem van de 

VCT in de nek voelde.284  In een bijzonder giftige repliek gaf Crucke Vandenhole lik op stuk 

door haar te confronteren met uitspraken van VLD’er André Denys in de Vlaamse Raad, die 

verklaarde de demarche van Crucke volledig te ondersteunen. Ook de Ronsese PVV-

voorzitter Johan Vancaenegem verklaarde in de pers Crucke te ondersteunen in niet mis te 

verstane bewoordingen: “Wij sluiten ons aan bij het Ronsese stadsbestuur dat niet wil dat de 

Vaste Commissie voor Taaltoezicht meer zeggenschap zou krijgen in steden en gemeenten met 
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faciliteiten. Ronse bevindt zich aan deze kant van de taalgrens. Een inmenging van de VCT 

betekent sowieso dat we als Vlaamse stad beknot worden.”285 Met deze verklaring kwam 

meteen de groeiende tweespalt binnen de Ronsese liberale partij, in de loop van 1992 verveld 

van PVV tot VLD, naar boven (cfr. infra). De tussenkomst van de bestuurscoalitie bracht 

uiteindelijk geen zoden aan de dijk. Het Sint-Michielsakkoord werd met een 2/3de 

meerderheid probleemloos goedgekeurd. De Ronsese vrees voor de “voogdij” van de Vaste 

Commissie bleek uiteindelijk ongegrond. Tot op heden heeft de VCT nog geen gebruik 

gemaakt van haar dwangtoezicht, voornamelijk omdat voor dwangmaatregelen een 

meerderheid dient gevonden te worden in zowel de Nederlandse en Franse (politiek 

samengestelde) taalgroep binnen de verenigde kamer van de VCT.286 

 

4.2.4. Communautaire breuk binnen de VLD 

Naast de traditionele communautaire breuklijn binnen de gemeenteraad bracht de commotie 

rond het Sint-Michielsakkoord dus ook op een pijnlijke manier de splijtzwam binnen de 

Ronsese liberalen naar buiten. De Ronsese liberale fractie werd niet meer zoals vanouds 

gedomineerd door de Franstalige burgerij, in tegenstelling tot wat de communautair getinte 

tussenkomsten in de gemeenteraad zouden laten blijken. Onder de liberale mandatarissen 

bevonden zich figuren als Raph Demets, voorzitter van de Vlaamsvoelende Julius Hoste-

kring. Na het overlijden van Emile Cuvelier en het politieke pensioen van Albert Decordier 

verloor de Franstalige liberale vleugel twee leidersfiguren. Cuvelier en Decordier waren 

overtuigde vertegenwoordigers van Franstalig Ronse, maar ook pragmatici die zich hadden 

neergelegd bij het statuut van Ronse. Beiden erkenden ook dat de faciliteiten in Ronse correct 

toegepast werden, en zagen in dat Ronse niet gebaat was met een nieuwe taalstrijd.287 Met het 

verdwijnen van Cuvelier en Decordier kwamen figuren als André Deruyver en Claire 

Vandenhole op de voorgrond als spreekbuis voor de Franstalige liberalen. Zij hielden er, zoals 

mag blijken uit hoger beschreven conflictmomenten, een bij momenten bijzonder militant-

Francofoon discours op na. 
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Bij de omvorming van PVV tot VLD in 1992 kwamen de Ronsese liberalen terecht in een 

gedwongen spreidstand die tot een onvermijdelijke en pijnlijke breuk leidde. Bij de stichting 

van de Vlaamse Liberalen en Democraten werd gekozen voor een opvallend Vlaamser 

discours. De liberalen wilden af van het Pest-Voor-Vlaanderen-etiket en pleitten in hun 

beginselverklaring voor een sterk Vlaanderen in Europa en een waarlijk federalisme via het 

subsidiariteitsbeginsel. Voortaan zouden gemeenschappen en gewesten zelf beslissen wat ze 

nog samen wilden doen, aldus het nieuwe VLD-standpunt.288 De Ronsese PVV-fractie 

besliste om in zijn geheel mee te stappen in het nieuwe VLD-verhaal.289 

Vanaf het prille begin van het VLD-verhaal bleek echter dat de positie van de Francofone 

vleugel bijzonder moeilijk te rijmen viel met het Vlaamser discours van de nieuwbakken 

VLD. Nog tijdens dezelfde gemeenteraadszitting waarin werd aangekondigd dat de Ronsese 

PVV omgeturnd werd naar een VLD-afdeling kwam de breuklijn aan de oppervlakte. Tijdens 

het eerder vermeldde debat omtrent het Sint-Michielsakkoord werden de VLD’ers 

geconfronteerd met uitspraken van hun partijgenoot, senator en Vlaams raadslid André 

Denys. Toen Denys in de Vlaamse Raad verklaarde zich achter het Ronsese protest tegen het 

Sint-Michielsakkoord te scharen, voegde hij er in één adem aan toe dat de VLD-fractie in 

Ronse voor wat betreft de taalfaciliteiten dezelfde houding zal aannemen als de VLD-fractie 

in de Vlaamse raad, kamer en senaat.290 Geconfronteerd met deze woorden verklaart André 

Deruyver dat elk gemeenteraadslid van de VLD het recht heeft om initiatief te nemen, en dat 

de klachten tegen bv. eentalige publicaties als Ronse, Uw Stad niet tot het verleden zullen 

behoren.291  

Dat de positie van de Franstaligen binnen de Ronsese VLD onhoudbaar was geworden, bleek 

nog maar eens op een lokaal verkiezingscongres in juni 1993. Tijdens het congres moest 

gekozen worden voor een nieuwe voorzitter en het lokale partijbestuur. Eerder moest tijdens 

de gemeenteraadszitting  een nieuw VLD-OCMW-raadslid gekozen worden. Bij de drie 

aparte verkiezingen ging het telkens tussen kandidaten die naar voren werden geschoven door 

de twee taalgroepen binnen de partij, driemaal haalde de Vlaamse kandidaten het op de 

Franstalige. Bij de voorzittersverkiezingen haalde de Vlaamse kandidaat het met overmacht 

op André Deruyver, net als bij de aanduiding van een nieuw OCMW-raadslid. Bij de 
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verkiezing van het partijbestuur bleek eveneens dat de Vlaamse kandidaten ruim de 

bovenhand haalden op de Franstalige. VLD-raadslid  Rudy Boudringhien verklaarde dat de 

uitslag de teleurgang van de Patria betekende, daarmee verwijzend naar de Franstalige 

katholieke vleugel die tijdens de jaren ’60 aansluiting had gevonden bij de Ronsese liberalen. 

“Wij verzetten ons helemaal niet tegen Franstalige liberalen, wij willen wel dat ze zich 

plooien naar de regels van de VLD en dat ze net als de Nederlandstaligen beide landstalen 

machtig zijn.”, aldus  Boudringhien.292 

De definitieve breuk zat er aan te komen. De Franstalige vleugel, door de lokale pers spottend 

De Bende van Vier  genoemd, naar de getalsterkte in de gemeenteraad, zaten op ramkoers met 

de drie eerder Vlaamsgezinde VLD-gemeenteraadsleden. In november brak een zoveelste 

taalgerelateerde twist uit binnen de partij. De discussie ging over de ondertekening van een 

verbintenis, uitgevaardigd door het Ronsese partijbestuur, waarin gestipuleerd werd dat het 

voor Ronsese VLD-mandatarissen verboden was propaganda te voeren in het Frans tijdens de 

kiescampagne van de gemeenteraadsverkiezingen van 1994, tenzij daar uitdrukkelijke 

toestemming voor gegeven werd door het partijbestuur.293 Dit was natuurlijk een regelrechte 

aanslag op de eigenheid van de Franstalige liberale vleugel, voor wie een van de 

bestaansredenen, en dit sinds de opkomst van de gezamenlijke lijst PLP-Renaix Bilingue in 

1964, net het verdedigen van de belangen van de Ronsese Franstalige bourgeoisie was. De 4 

Franstalige mandatarissen tekenden dan ook protest aan bij de nationale VLD-top tegen de 

verordening van het partijbestuur. André Deruyver verklaarde onomwonden: “Wij hebben ons 

steeds als tweetalig geprofileerd. (…) De VLD-Ronse haalt allerlei bokkesprongen uit om 

alles te weren dat ook maar een Franstalig imago heeft.(…) Dat kunnen wij niet zomaar 

dulden.”294 De Ronsese VLD-top sprak van een provocatie en ontkende een hetze tegenover 

de Franstalige Ronsenaars te voeren. Bovendien bleef VLD-Ronse  het principe van de 

taalfaciliteiten steunen, maar dan wel in het kader van de bestaande wetgeving.295 

Aan de interne VLD-strijd kwam een einde in november 1993. Op de gemeenteraadszitting 

van 29 november voerden de 4 Franstalige VLD’ers het dreigement uit om voortaan als 

zelfstandige fractie verder te gaan. De nieuwe fractie zou door het leven gaan als RLD/LDR 

(Ronsese Liberalen en Democraten/ Libéraux et Démocrates de Renaix). Tijdens de bewuste 
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gemeenteraadszitting verklaarde  Raph Demets, een van de drie overgebleven VLD’ers: “De 

VLD herhaalt nog eens dat alle wetten moeten toegepast worden, dus ook de huidige 

taalwetgeving met faciliteiten voor Ronse. De VLD blijft echter ook benadrukken dat de stad 

Ronse, en des te meer na de Sint-Michielswetten, deel uitmaakt van het Vlaams Gewest en de 

Vlaamse Gemeenschap en daar dus toekomst moet hebben.”296 Met de verklaring dat de 

Ronsese VLD zou blijven ijveren voor een correcte toepassing van de faciliteiten poogden de 

gereduceerde VLD’ers het gras van voor de voeten van de nieuwbakken bilinguïstische  

fractie te maaien. De VLD nam dus niet in het geheel afstand van de vertegenwoordigende rol 

voor Franstalige Ronsenaars die ze zichzelf van oudsher toe-eigende. De toon zou echter sterk 

gematigd zijn in vergelijking met het verleden. De oorzaak van het schisma tussen VLD en 

RLD/LDR was volgens André Deruyver exclusief te wijten  aan de taaltwist binnen de VLD. 

De bijkomende taalverplichting opgelegd door de Ronsese VLD-top, bovenop het 

onderschrijven van de VLD-beginselverklaring was er voor Deruyver en kornuiten teveel 

aan.297 

De burgeroorlog binnen de Ronsese VLD toont parallellen met de strijd tussen Franstalige en 

Vlaamsgezinde Ronsese katholieken tijdens de eerste helft van de 20ste eeuw, die uitmondde 

in de afscheuring van de Franstalige Patria-vleugel en de toenadering die gezocht werd met de 

toenmalige PLP. De toenaderingspoging leidde tot het uitbouwen van een Franstalig liberaal-

katholiek verbond, PLP-Renaix Bilingue dat in 1964 de strijd zou aangaan met het eentalige 

faciliteitenstatuut dat Ronse toebedeeld kreeg.  Net als de Patria tijdens de jaren ‘60 moest de 

Franstalige liberale vleugel, na lange tijd de partij gedomineerd te hebben, het onderspit 

delven en toevlucht zoeken in een nieuwe politieke formatie. De scheuring is het sluitstuk in 

de vervlaamsing van de grote Ronsese politieke families. De christendemocraten kenden zoals 

eerder gezegd die evolutie tijdens het totstandkoming van de faciliteitenwetgeving tijdens de 

jaren ’60, bij de socialistische familie kwam ze geleidelijk tot stand na het verdwijnen van 

Eugène Soudan in de jaren ’50. 

De afscheuring van de Bende van Vier betekende echter geenszins de verdwijning van de 

Francofone hardliners op het Ronsese politieke toneel, integendeel. RDL/LDR had met 4 

gemeenteraadsleden de bovenhand op de Vlaamse liberale collega’s in de gemeenteraad. Bij 

de gemeenteraadsverkiezingen wou ze die positie nog versterken door in zee te gaan met de 
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Belgicistische BEB (België-Europa/Europe-Belgique).298 De BEB, gesticht tijdens de late 

jaren ’80 in het Brusselse en te Ronse opgericht in september 1993, had als voornaamste 

doelstelling het unitaire karakter van België te herstellen door het ongedaan maken van de 

Sint-Michielsakkoorden van 1992.299 Het kartel RDL/LDR-BEB kan gerust gezien worden als 

de rechtstreeks opvolger van het kartel PLP-Renaix Bilingue van de jaren ’60. Meer nog dan 

de PVV-fractie van de jaren ’70 en ’80 kon het kartel zich onbeperkt toeleggen op haar core-

business, de Ronsese taalproblematiek. Het kartel staat dan wel niet voor een Renaix-Bilingue 

zoals gepropageerd door zijn voorganger tijdens de jaren ’60, maar het was wel bereid om 

met hand en tand te strijden voor een voor de Ronsese Franstaligen gulle toepassing van de 

taalfaciliteiten. Het bewijs daarvoor zijn de vele hierboven geschetste communautair getinte 

tussenkomsten, allen exclusief van de hand van RLD/LDR-mandatarissen.  
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4.3. Migratie 
 
Naast de groeiende communautaire onrust tijdens de periode 1988-1994 is  de opvallende 

migratiebeweging  richting Ronse een ander thema dat de stad in de ban hield.  Een 

bespreking van deze migratiegolf is in dit kader zeker geen overbodige luxe, aangezien ze 

door pers en politiek vaak in verband werd gebracht met de faciliteitenproblematiek. De 

hoofdmoot van de migrantengroep was namelijk Franstalig en zouden in het Ronsese 

faciliteitenstelsel (met mogelijkheid tot het volgen van Franstalig lager onderwijs) een grote 

aantrekkingskracht zien. Eerder hadden we het in dit onderzoek over de migratie-stroom van  

gastarbeiders uit voornamelijk Tunesië richting Ronse tijdens de jaren ’60 en ’70. Deze  

nieuwe en grotere immigratiebeweging die grofweg aanvat op het einde van de jaren ’80 en 

stagneert midden jaren ’90, wordt gekenmerkt door een grote toestroom van vreemdelingen 

met voornamelijk de Marokkaanse identiteit, afkomstig uit het Brussels Hoofdstedelijk 

Gewest. 

 

Wanneer we een blik op de cijfers werpen kunnen we inderdaad een forse stijging merken van 

het aantal vreemdelingen te Ronse, een stijging die aanvat in het jaar 1990. In 1994 zou het 

totaal aantal vreemdelingen met 79% zijn toegenomen tot 1696 in vergelijking met 1989. 

Deze stijging moet voornamelijk op het conto geschreven worden van de Marokkaanse 

migranten. De groep Marokkanen steeg in absolute cijfers van 95 eenheden in 1989 naar 715 

in 1994, of  een stijging van 650%. 

 
Jaar Fransen Tunesiërs Marokkanen Italianen Totaal 
1984 183 294 40 93 746 
1985 198 306 46 94 786 
1986 203 324 68 95 826 
1987 201 326 74 97 849 
1988 216 346 82 113 896 
1989 234 362 95 111 948 
1990 239 381 360 98 1257 
1991 272 374 568 100 1513 
1992 270 351 693 87 1609 
1993 282 343 760 91 1733 
1994 302 302 715 86 1696 

Tabel 16: Evolutie aantal vreemdelingen volgens nationaliteit te Ronse (1984-1994)300 
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De ingeweken Marokkanen verhuisden veelal vanuit het Brussels hoofdstedelijk gewest naar 

Ronse.  

 

Jaar 
Brussel / 

Brabant301 
Henegouwen 

Oost-
Vlaanderen 

Totaal 

1984 57 269 275 722 
1985 52 307 353 819 
1986 69 309 305 809 
198 - 321 376 823 
1988 69 298 310 770 
1989 84 269 290 717 
1990 349 221 211 882 
1991 312 295 245 959 
1992 288 269 252 913 
1993 170 286 305 849 
1994 153 293 249 791 

Tabel 17: voornaamste centra van binnenlandse  migratie naar Ronse (1984-1994).302 
 
 
In de pers werd eind jaren ’80 ook gewag gemaakt van een verhoogde migratie van Walen uit 

de omliggende Waalse gemeenten naar Ronse toe.303 Die ‘Waalse invasie’ zoals ze in de pers 

benoemd werd, blijkt echter niet op te gaan wanneer we de migratiecijfers richting Ronse in 

ogenschouw nemen. De cijfers tonen een constant migratiepatroon aan wanneer we de 

migratiecijfers vanuit Wallonië verhoudingsgewijs bekijken. Ronse kende reeds vanaf de 

jaren ’60 een vrij grote instroom van inwijkelingen uit Henegouwen. Tijdens de jaren ’70 was 

het aandeel van de migratie vanuit Henegouwen  in de totale migratie richting Ronse vaak 

groter dan het einde jaren ’80 was. 
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Jaar Aandeel migratie vanuit 
Henegouwen (%) 

1984 37.2 

1985 37.5 

1986 38.2 

1987 39.0 

1988 38.7 

1989 37.5 

1990 25.1 

1991 30.8 

1992 29.5 

1993 33.7 

1994 37.0 

Tabel 18: aandeel migratie vanuit Henegouwen in de totale binnenlandse migratiebeweging 
naar Ronse (1984-1994)  
 
 

�
Grafiek : evolutie migrantengroepen te Ronse (1984-1994) 
 
 
De oorzaken van de spectaculaire toename van de Marokkaanse gemeenschap zijn nog altijd 

voer voor discussie. Algemeen beschouwd bestaat er een consensus over volgende factoren 

die aan de basis liggen van de Marokkaanse migratie-opstoot te Ronse: het bestaan van een 

goed uitgebouwd sociaal vangnet, een relatief hoog aanbod arbeidsplaatsen in de industrie, 

een verouderd en dus goedkoop woningpatrimonium en het faciliteitenstatuut dat onder meer 
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een  Franstalige administratieve behandeling en het volgen van Franstalig lager onderwijs 

mogelijk maakt. Over de prioriteit van deze factoren bestond en bestaat discussie, een 

discussie die loopt langs de politiek-communautaire breuklijnen te Ronse. Het debat over de 

toename van migranten barstte reeds eind jaren ’80 los. Om de groeiende 

migrantengemeenschap een stem te geven in het besluitvormingsproces werd reeds in 

december 1989 een stedelijke Migrantenraad opgericht.304 De PVV-oppositie bond de kat de 

bel aan en stelde dat het Ronsese stadsbestuur verantwoordelijk was voor de toegenomen 

migratie richting Ronse door een te uitgebreid netwerk aan sociale voorzieningen aan te 

bieden. De oprichting van een stedelijke Migrantenraad was voor de PVV-oppositie een 

bewijs van tegemoetkoming die de migratie extra stimuleert. Oud-schepen Emile Cuvelier 

verweet het stadsbestuur zelfs doelbewust grote groepen migranten aan te trekken.305 

 

De toestroom van migranten werd door het stadsbestuur met argusogen gevolgd. Na de plotse 

toename besloot het stadsbestuur in juli 1990 om geen nieuwe vreemdelingen meer in het 

bevolkingsregister in te schrijven.306 Deze drastische maatregel was vooral bedoeld als signaal 

richting de hogere overheden. In een brief burgemeester Crucke, in naam van het 

stadsbestuur, werd de massale inwijking als volgt verklaard: “Anderhalf jaar terug heeft zich 

in Ronse een immobiliënagentschap gevestigd, dat op systematische en georganiseerde wijze 

vreemdelingen, meestal Marokkanen, ronselt in het Brusselse en dezen, onder mom van 

goedkopere huisvesting en de bestaande taalfaciliteiten (o.m. onderwijs), naar Ronse 

draineert”307 

 

Dat het aanbod goedkope woningen een voorname oorzaak is van migratie vanuit het 

duurdere Brussel staat buiten kijf. In 1988 was te Ronse tussen de 8 en 10% van het 

woningpatrimonium  leegstaand.308 In bepaalde wijken in het stadscentrum bestond een 

overaanbod aan spotgoedkope, meestal leegstaande en verkrotte woningen die niet meer dan 
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Aangelegenheden) en Herman Balthazar (Gouverneur Oost-Vlaanderen) Deze brief werd integraal gepubliceerd 
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300000 à 400000 Belgische Frank moesten kosten.309 In de pers werd met een beschuldigende 

vinger gewezen naar bepaalde plaatselijke immobiliënkantoren. Deze zouden onbewoonbaar 

verklaarde woningen opkopen om deze vervolgens na een minimum aan renovatiewerken 

terug door te verkopen of op te delen in verschillende huurkamers, die dan tegen 

woekerprijzen aan de man gebracht worden.310 Naast de aanwas van wettelijk in België 

verblijvende vreemdelingen kende Ronse begin jaren ’90 ook een grote toename van politieke 

vluchtelingen. Het door de overheid opgelegde quotum, dat bepaalt dat elke stad verplicht per 

1000 inwoners een asielzoeker moet opnemen werd ruimschoots gehaald. Zo waren in  

augustus 1991 reeds 68 asielzoekers door  toenmalig Koninklijk Commissaris voor 

Migrantenbeleid Paula Dhondt naar Ronse doorverwezen (het quotum voor Ronse bedroeg 24 

personen).311 Ook hier zouden immobiliënkantoren een louche rol spelen. Er werd in de pers 

gesproken van een politieke vluchtelingenroute die in Ronse zou eindigen.312 Tijdens hun 

verblijf in de gesloten instelling het Klein Kasteeltje zou aan de vluchtelingen door bepaalde 

immobiliënmakelaars een huurcontract aangeboden worden voor een kamer in Ronse.  

 

 Over de rol van het goedkope woningenbestand in de grote trek richting Ronse bestond 

algemene consensus. Over de rol van de taalfaciliteiten bestond begrijpelijkerwijs veel 

discussie. Voor de SP en CVP waren de faciliteiten een hoofdoorzaak voor de toevloed van 

migranten en kansarme inwijkelingen uit Henegouwen, wat door de Franstalige liberalen 

wordt ontkend.313 Opvallend is dat pas sinds de plotse inwijking van Marokkanen een topic 

werd in het Ronsese debat, ook de migratie vanuit Henegouwen een punt van discussie werd. 

Terwijl eind jaren ’80 de migratie vanuit Henegouwen stagneerde in absolute cijfers en 

verhoudingsgewijs zelfs afnam (zie bijlage 3) werd de discussie rond immigratie 

opengetrokken naar een algemene discussie over Franstalige inwijkelingen. Robert Dussart, 

als schepen bevoegd voor de migratieproblematiek, sprak zelfs over een nieuwe 

verfransingsgolf door de toevloed van Waalse inwijkelingen.314 De toestand baarde ook het 

nationaal Davidsfonds-bestuur zorgen. Op een persconferentie over de materie werden de 

faciliteiten als een blok aan het Ronsese been omschreven.315 De faciliteiten zouden volgens 
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het Davidsfonds onder andere door op geldgewin beluste immobiliënkantoren misbruikt 

worden door ze als lokmiddel te gebruiken voor kansarme migranten uit Brussel en Walen uit 

Noord-Henegouwen. Hoewel de cijfers betreffende de binnenlandse migratiebeweging niet 

wijzen op een toename van het aantal inwijkelingen uit Henegouwen, is er wel een significant 

verschil in de socio-economische positie van de Waalse inwijkelingen ten opzichte van de 

Walen die voor de jaren ‘90 naar Ronse afgezakt kwamen. In het plaatselijke OCMW merkte 

men een stijging van het aantal mensen die door de Henegouwse OCMW’s van net over de 

taalgrens werden doorverwezen naar Ronse.316 Deze OCMW-agentschappen zouden drie 

maand huur uitbetalen wanneer een kansarme bereid was de wijk te nemen naar Ronse.  Deze 

toevloed van kansarme Walen werd omschreven als het Borinage-effect van Ronse.317 

 
Naar de redenen voor het fenomeen van de plotse opstoot van de migratie van vooral 

Marokkaanse vreemdelingen naar Ronse dient verder sociologisch onderzoek te gebeuren. 

Het is echter aannemelijk deze migratiebeweging te verklaren door een combinatie van 

enerzijds een overaanbod van spotgoedkope woningen en de aanwezigheid van taalfaciliteiten 

anderzijds.  
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4.4. Besluit 
 

Na decennia van relatieve communautaire rust brak tijdens de vroege jaren ’90 een nieuwe 

taalstrijd los te Ronse. In deze strijd vechten de vertegenwoordigers van Franstalige 

Ronsenaars de correcte toepassing van de faciliteiten aan. Het gecontesteerde 

toepassingsdomein is in hoofdzaak de categorie ‘Berichten en Mededelingen aan het publiek’. 

De bewuste Berichten en Mededelingen zijn in casu een jaarlijkse stadsbrochure en 

persberichten in een lokale krant, die via een ingenieuze constructie door een privé-uitgever in 

samenwerking met het stadsbestuur enkel in het Nederlands gepubliceerd worden. Het gaat 

hier dus om taaltwisten met een hoge symboolwaarde. Dat de faciliteiten op andere gebieden 

rimpelloos toegepast worden, wordt door niemand betwist. Dat blijkt bijvoorbeeld uit het feit 

dat bij de VCT geen klachten binnen kwamen over de niet-toepassing der faciliteiten op vlak 

van  betrekkingen van het stadsbestuur met particulieren, akten en getuigenissen verstrekt 

door de stadsdiensten of de taalkennis van het stadspersoneel. 

 

Langs Vlaamse kant worden de faciliteiten dan weer meer en meer ervaren als een blok aan 

het been, een rem op de ontwikkeling van de stad. De faciliteiten werden gezien als oorzaak 

van de disproportioneel hoge migratie van  Marokkanen uit Brussel, en de inwijking van 

kansarmen uit Noord-Henegouwen.  De incidenten met de eentalige semi-stadspublicaties 

wijst erop dat het stadsbestuur streeft naar een zo strikt mogelijke interpretatie van de 

taalfaciliteiten. Het streven naar een strikte, grondwetsconforme interpretatie van de 

faciliteiten zou trouwens jaren later een zwaar beladen issue worden in de Vlaamse en 

Belgische politiek, met het verschijnen van de rondzendbrief-Peeters. 

 

Er kan geen eenduidige oorzaak aangewezen worden voor de  toegenomen communautaire 

koorts te Ronse. Niets wijst op een verstoring van het taalevenwicht dat sinds de jaren ’70 

gevonden werd. Misschien is de belangrijkste oorzaak er wel een van louter politieke, niet-

communautaire aard. Na de gemeenteraadsverkiezingen van 1988 werden de liberalen 

genadeloos gedumpt door hun socialistische coalitiepartner, ondanks een bestuursakkoord uit 

1982 dat liep over twee legislaturen en ondanks een mooie winst bij de laatste verkiezingen. 

Deze breuk sloeg diepe wonden bij de Ronsese liberalen, en maakte dat ze de milde 

communautaire houding van hun machtsperiode opgaven voor een meer militante toon. Op 

die manier zouden de Ronsese liberalen zich weer kunnen profileren als de 
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vertegenwoordigers bij uitstek van Franstalig Ronse. Dat die koerswijziging niet strookte met 

de vervelling die de PVV nationaal gezien onderging tot de met een meer scherp Vlaamser 

profiel beladen VLD was meteen duidelijk, en leidde tot een breuk tussen Vlaamse en 

Franstalige Ronsese liberalen. De Franstalige liberalen verenigden zich in een nieuwbakken 

politieke stroming die in alle opzichten de erfgenaam genoemd kan worden van het kartel 

PLP-Renaix Bilingue uit de vijftiger jaren. De achterban van de Franstalige liberalen kan 

echter in niets meer vergeleken worden met die van het eerder genoemde kartel. De 

Franstalige bourgeoisie die Ronse tot ver na WOII domineerde was grotendeels verdwenen of 

vernederlandst.  

 

Wie zeker niet tot kiesvijver van de Franstalige liberalen zou gaan behoren waren de massa 

Nederlandsonkundige vreemdelingen en ingeweken Walen. Het waren net de liberalen die de 

te grote instroom van kansarmen aan de kaak stelden. Deze groep zou tijdens de jaren ’90 in 

belangrijke mate hun (socio-economische) stempel op de stad Ronse drukken. De 

migratiestroom zorgde voor een nieuwe verfransing van de stad. Deze groep kan echter in 

geen enkel opzicht vergeleken worden met de Franstalige bourgeoisie die eerlang het Ronsese 

uitzicht bepaalde. Zowel economisch, sociaal, politiek als cultureel gezien waren de groepen 

ingeweken Brusselse Marokkanen onzichtbaar. Zij hadden geen vertegenwoordigers op het 

politieke vlak, waren niet georganiseerd in sociale of culturele verenigingen en hadden geen 

of weinig economische macht. 

 

De hierboven geschreven ontwikkelingen, met name de lokale politieke verschuivingen met 

als gevolg  een communautaire  polarisatie, en een veranderend Ronses sociaal klimaat door 

een grote instroom van Nederlandsonkundige migranten, waren de ingrediënten voor een even 

florissant communautair geladen legislatuur 1994-2000. 
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5. 1994-2000: Failliet van het Ronsese 
pacificatiemodel 

 

5.1. Gemeenteraadsverkiezingen 
 

De woelige legislatuur 1988-1994 werd afgesloten met een bittere kiescampagne. De 

socialistische partij had zwaar te lijden onder een interne machtsstrijd nadat zetelend 

burgemeester Crucke besloten had geen derde burgemeestersmandaat na te streven. Een 

anoniem lasterpamflet met tal van beschuldigingen aan het adres van lijsttrekker Walter 

Kerckhove tijdens de verkiezingsweek was het hoogtepunt van een bijwijlen bitsige 

verkiezingscampagne.318 Soortgelijk (Franstalig) scheldproza werd eerder tijdens de 

campagne ook gericht aan het adres van de VLD. 

 

De uitslag werd een ware catastrofe voor de SP. De partij bleef dan wel de grootste fractie van 

de stad, maar moest 13%  van zijn stemmen inleveren. Coalitiepartner CVP ging lopen met de 

winst. Een vooruitgang van 4,5% resulteerde in 2 extra gemeenteraadszetels. Een groot deel 

van de verloren kiezers van de SP gingen naar het Vlaams Blok, dat met 7,67% een zetel wist 

binnen te halen. Agalev zakte weg en verloor zijn enige vertegenwoordiger in de 

gemeenteraad. De broederstrijd VLD – LDR-BEB werd nipt gewonnen door het tweetalig-

Belgicistisch kartel. Beide fracties bleken zetelsgewijs evenwel elkaars evenknie. 

Merkwaardige vaststelling: indien beide fracties samen naar de kiezer waren getrokken dan 

konden ze rekenen op een stevige winst, om op die manier te wedijveren met de socialisten 

als grootste partij van Ronse. 

 

Het grote verlies van SP werd verklaard door het afscheid van grote roerganger en zetelend 

burgemeester Orphale Crucke, bij de kiesstrijd van 1988 nog goed voor 5000 

voorkeursstemmen. Zijn opvolger Walter Kerckhove, een oude rot in de Ronsese politiek, 

mocht dan wel een verdienstelijk mandataris gebleken te zijn, aan het charisma en politieke 

talent  van Crucke kon hij niet tippen. Veel CVP-kiezers die in 1988 voor Crucke vielen, 
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keerden terug naar de oude stal. Naast het verdwijnen van Crucke was er de  opkomst van het 

Vlaams Blok, dat in een stad waar de actualiteit gedomineerd werd door communautaire 

issues en de migrantenproblematiek een vruchtbare voedingsbodem vond. 

 

De scheuring binnen de Ronsese liberale familie bleek voor geen van beide liberale fracties 

nefast uit te draaien. De Ronsese VLD kon een extra gemeenteraadszetel in de wacht slepen 

terwijl de LDR-fractie een status quo uit de brand kon slepen.319 Opmerkelijk bij de LDR-

BEB was de terugkeer van gewezen schepen Albert Decordier, 80 intussen. Dat een lijst die 

tijdens de campagne pretendeerde als enige de belangen van de Franstalige Ronsenaars te 

kunnen behartigen 16% van de kiezers wist te overtuigen, zegt veel over de omvang van de 

oude Ronsese (Franstalige) bourgeoisie. Overigens zouden ook verschillende VLD’ers 

campagne gevoerd hebben in het Frans.320 Geconfronteerd met het relatieve verkiezingssucces 

verklaarde LDR-kopman Deruyver zich tijdens de komende legislatuur vooral te concentreren 

op typisch-liberale thema’s zoals het renovatiebeleid, het afschaffen van de 

urbanisatiebelasting en een herwaardering van de politie.321 Met geen woord rept Deruyver 

over communautaire prioriteiten, maar dat zou geenszins betekenen dat zijn fractie de 

communautaire strijdbijl begraven had, zo zou later blijken. 

 
 

Jaar SP CVP 
PVV 

(VLD) 
LDR-
BEB 

Agalev 
Vlaams 

Blok 

1988 43.78 22.09 27.16 - 6.97 - 

1994 30.82 26.53 14.11 16.17 4.69 7.67 

   Tabel 19: uitslag gemeenteraadsverkiezingen Ronse 1988-1994 (in %) 
 
 
 
 
 

���������������������������������������� �������������������
�
	 �Na de breuk VLD – LDR in 1993 telde de VLD-fractie drie gemeenteraadsleden tegenover vier voor de LDR-
fractie. 
���  ‘Willen de echte liberalen opstaan’, in: Weekblad Plus, 15 september 1994, pg 5. 
��
  ‘Kerckhove volgt Crucke op’, in: Weekblad Plus, 13 oktober 1994, p. 5.�




���

�

 

Jaar SP CVP 
PVV 

(VLD) 
LDR-
BEB Agalev 

Vlaams 
Blok Totaal 

1988 13 6 7 - 1 - 27 

1994 10 8 4 4 - 1 27 

Tabel 20: evolutie zetelverdeling gemeenteraadsverkiezingen Ronse 1988-1994. 
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5.2. Conflictmomenten 
 

De Ronsese taalperikelen zouden tijdens de legislatuur 1994-2000 met een verhoogde 

intensiteit voortgezet worden. Opvallend is dat de communautaire strijd een gevarieerder 

onderwerpenpalet kent dan de conflicten tijdens de voorgaande legislatuur. Terwijl de 

hoofdmoot van de taalgerelateerde disputen tijdens de voorbije zes jaar handelde over de 

toepassing van de faciliteiten an sich en de grote toestroom van migranten, kwam het nu tot 

een gevoelige uitbreiding van het klachtenarsenaal.  

Dat klachtenarsenaal varieerde van de gevolgen van de migratiestroom over de gebruikelijke 

klachten over de toepassing van de taalfaciliteiten voor wat betreft de Berichten en 

Mededelingen aan het publiek. Maar ook onderwerpen die op het eerste zich gevrijwaard 

lijken te zijn van enige communautaire tint, kwamen in het oog van de storm. Zo barstte op 

gegeven moment een communautaire rel uit over de Te Deum-viering. Ook aan de heisa rond 

de omzendbrief-Peeters omtrent de strakkere toepassing van de taalfaciliteiten ontsnapt Ronse 

niet. Ook het Ronsese Franstalige basisonderwijs zou onderwerp van discussie worden. Het 

grootste conflict tenslotte, zou handelen over het (illegale) leerlingenvervoer van Ronsese 

leerlingen naar Franstalige scholen net over de taalgrens. Het pacificatie-mechanisme in de 

Ronsese taalstrijd bij uitstek, het creëren van een Franstalig onderwijsnet net over de 

taalgrens, in wat als het ware als een residentiële Ronsese periferie beschouwd kan worden, 

bleek 30 jaar na zijn ontstaan op zijn beurt een element van communautaire controverse 

geworden te zijn. 

Het feit dat de LDR-BEB (later LDR-EDB) niet zoals tijdens het grootste deel van de vorige 

legislatuur rekening moest houden met een Vlaamse partijkant maakte dat de partij meer dan 

ooit van het behartigen van Franstalige belangen zijn core-bussines kon maken. Veel van de 

communautaire fricties kwamen dan ook voort uit de profileringsdrang van LDR-EDB. Maar 

ook de Vlaamse politieke partijen droegen hun steentje bij aan de intensifiëring van de 

communautaire strijd. Zo zou de bestuurscoalitie een ware kruistocht starten tegen het illegale 

leerlingenvervoer richting Waalse scholen. Ook met het hardnekkig negeren van de adviezen 

van de Vaste Commissie voor Taaltoezicht (VCT) omtrent de overtredingen op het toepassen 

van de faciliteitenwetgeving goten de Vlaamse partijen olie op het vuur. De aanwezigheid van 

het Vlaams Blok in de gemeenteraad zorgde eveneens voor een fellere Vlaamse profilering 

van de Vlaamse partijen. 
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5.2.1. Integratiebeleid 

Een van de prioritaire aandachtspunten van het bestuurscollege was het aanpakken van de 

migrantentoestroom die aan het begin van de 90’er jaren op gang kwam. Uit de cijfers blijkt 

dat het hoogtepunt van de instroom in 1995 achter de rug lag. Vanaf 1994 stagneerde het 

aantal vreemdelingen in Ronse, om op de milleniumwisseling, na het invoeren van de snel-

Belg-wet door de regering-Verhofstadt I, te dalen. Ook aan de instroom van  migranten uit het 

Brusselse kwam een eind. Tegen de milleniumwende was het tot een scherpe daling gekomen 

van de migratie vanuit Brussel. 

Jaar Fransen Tunesiërs Marokkanen Italianen Totaal 
1994 302 302 715 86 1696 
1995 325 277 746 80 1696 
1996 334 251 726 83 1674 
1997 334 230 672 85 1618 
1998 346 216 644 81 1606 
1999 342 198 614 81 1547 
2000 342 93 352 77 1135 

Tabel 21: evolutie aantal vreemdelingen volgens nationaliteit te Ronse (1994-2000)322 

Jaar 
Brabant / 
Brussel323 

Henegouwen 
Oost-

Vlaanderen 
Totaal 

1994 153 293 249 791 

1995 174 284 272 835 

1996 115 268 245 800 

1997 97 260 332 860 

1998 96 232 285 738 

1999 88 208 317 744 

2000 64 269 324 788 

Tabel 22: voornaamste centra van binnenlandse migratie naar Ronse (1994-2000).324 
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Met het hoogtepunt van de migratiegolf achter de rug, kon het bestuur werken aan de 

integratie van de veelal anderstalige en in socio-economisch opzicht zwakke nieuwkomers. 

Het bestuur oordeelde dat de kennis van het Nederlands een essentieel onderdeel was van de 

integratie. Dat integratie een heet hangijzer was, bewijst de persaandacht die gegeven werd 

aan de noodkreet van voormalig OCMW-voorzitter en CVP-gemeenteraadslid Frans 

Deruyck.325 Deruyck voorzag een catastrofe voor het sociale weefsel in de stad wanneer men 

er niet in zou slagen de grote groep anderstalige migranten te integreren in de Ronsese 

samenleving. De conditio sine qua non voor integratie was voor de Deruyck het aanleren van 

het Nederlands. Met zijn alarmkreet vestigt Frans Deruyck de aandacht op de omslag die de 

Vlaamse beweging in Ronse aan het maken was: “Ik heb me in het verleden steeds als een 

taalflamingant geaffirmeerd. Nu ben ik flamingant omwille van sociale motieven.”326 De 

enige manier om de integratiepogingen te laten slagen, lag in het afschaffen van de 

taalfaciliteiten, die volgens Deruck al te zeer misbruikt werden. Met dat misbruik doelde 

Deruyck op het Franstalige Ronsese basisonderwijs in combinatie met het bestaan van een 

Franstalig middelbaar onderwijsnet net over de taalgrens. Die combinatie maakte dat het 

Ronsese Franstalige basisonderwijs haar initiële doel , Franstalige kinderen geleidelijk het 

Nederlands aanleren in een Franstalige onderwijsomgeving om hen op die manier school te 

kunnen laten lopen in het Nederlandstalig middelbaar onderwijs, voorbij liep. Het zou niet de 

laatste keer zijn dat het Franstalig Ronsese onderwijs onderwerp van discussie zou zijn. 

Het Ronsese stadsbestuur had reeds van bij de start van de grote migratiebeweging 

initiatieven genomen om de opvang van de migranten te bewerkstelligen. We sommen hier 

slechts de belangrijkste projecten op. In  1989 was er de oprichting van de Stedelijke 

Migrantenraad. Dit stedelijk orgaan voorzag ondermeer  in het geven van lessen Nederlands 

aan de anderstalige nieuwkomers.327 In 1992 werd het Centrum voor Basiseducatie Vlaamse 

Ardennen opgestart.328 Dit centrum, met als doelstelling laaggeschoolde volwassenen 

basisvaardigheden aan te leren die noodzakelijk zijn voor hun persoonlijke en 

maatschappelijke ontwikkeling, werd betoelaagd door het stadsbestuur en had (onder andere) 

het aanleren van Nederlands aan migranten als kerntaak. In 1996 werd van start gegaan met 

het Lokaal Integratie Centrum (LIC). Het LIC werd opgericht om te fungeren als antenne 
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voor wat leeft rond de migrantenthematiek, en om de participatie van migranten in het sociale 

leven te bevorderen.329 Over de slaagkansen van de doelstellingen van het LIC bestond enige 

scepsis. De eerder besproken Frans Deruyck vreesde dat het LIC het tegenovergestelde van 

zijn doelstellingen zou bereiken. Van bij de start van het project werd namelijk duidelijk dat 

Nederlands niet noodzakelijk de voertaal zou zijn binnen het LIC, maar wel Frans of 

Arabisch. 

Ook vanuit de hogere overheden werd hulp aangeboden om de integratie van de nieuwkomers 

te bewerkstelligen. In 1995 werd Ronse geselecteerd als een van de gemeenten die beroep 

konden doen op het Vlaams Fonds voor de Integratie van Kansarmen (VFIK). Het VFIK werd 

per decreet opgericht in 1990, met als doelstelling de ondersteuning van het lokaal beleid met 

betrekking tot de strijd tegen kansarmoede. In Ronse werden de VFIK-gelden vooral bedoeld 

om een antwoord te bieden op de kansarmoede- en de migrantenproblemen in de stad.330  

Vanaf 1996 kon Ronse beroep doen op het Sociaal Impulsfond (SIF). Het SIF, een initiatief 

van de Vlaamse overheid, was bedoeld om de strijd aan te gaan met kansarmoede. Vanuit het 

SIF krijgen de geselecteerde steden of gemeenten fondsen toegewezen die in lokale projecten 

besteed kunnen worden. Ronse kon beroep doen op de SIF-gelden omdat het te kampen had 

met grote groepen kansarmen, werklozen en anderstalige migranten. Naast de toevloed van 

migranten uit het Brusselse was vooral het verlies van de tewerkstelling in de textielsector een 

oorzaak van de gestegen Ronsese werkloosheid en kansarmoede. In 1995 werd 17,5% van het 

aantal geboren kinderen geboren in een kansarm gezin. In totaal telde Ronse 13,4% kansarme 

gezinnen. In het arrondissement Oudenaarde, waaronder Ronse ressorteert bedraagt het 

gemiddelde 3,7%.331 

Jaar Textielsector Confectiesector 

1974 9046 4042 

1988 5723 2184 

1992 5662 1760 

Tabel 23: arbeidsplaatsen textiel- en confectiesector Ronse (1974-1992)332 
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Jaar Aantal 
1966 276 
1968 486 
1972 885 
1989 621 
1990 689 
1994 1424 

Tabel 24: werkloosheid Ronse (1966-1994)333 

 

5.2.2. Discussie over stadsberichten duurt voort 

Het oude conflict over de publicatie van de stadspersberichten in het weekblad AZ en de 

eentalige publicatie Ronse uw Stad bleef smeulen. Beide uitgangspunten bleven onveranderd. 

De SP-CVP-coalitie bleef bij de argumentatie dat beiden gepubliceerd werden door een privé-

uitgever en derhalve niet vielen onder de wetsbepalingen die voorschrijven dat berichten en 

mededelingen aan het publiek van het stadsbestuur in de twee landstalen dienen te gebeuren. 

Het stadsbestuur staafde zijn argumentatie door er op te wijzen dat de mededelingen die enkel 

van het bestuur uitgingen, zoals vacatures bij de stadsdiensten, wél in de twee talen 

gepubliceerd werden, ondanks de gevoelige meerkost die de tweetalige publicaties met zich 

meebrengen (zie bijlage 4).334 

De Franstalige oppositie, gebundeld in de LDR-BEB-fractie, betwistten die interpretatie, en 

menen dat de gepubliceerde persberichten en de publicatie Ronse uw Stad wel degelijk vallen 

onder de categorie berichten en mededelingen aan het publiek zoals beschreven in de 

bestuurstaalwetten, en dus tweetalig moeten zijn. De adviezen die de VCT hieromtrent eerder 

maakte gaven de Franstaligen gelijk. Het publiceren via privé-uitgeverijen van 

stadsmededelingen ontslaat het bestuur niet van de taalwetgeving, aldus de motivatie van de 

Commissie.  

De SP-CVP-coalitie gaf echter nooit gevolg aan de adviezen van de VCT, die daarom in via 

een van haar adviezen het stadsbestuur zijn tanden toonde. In 1995,  na een zoveelste advies 
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over de eentalige publicaties, herinnerde de VCT er het stadsbestuur aan dat diens 

bevoegdheden na de Sint-Michielsakkoorden gevoelig uitgebreid waren (zie hoger).335 De 

VCT dreigde dus, conform haar nieuwe pregoratieven, de toepassing van de niet-gevolgde 

adviezen af te dwingen. Het dreigement maakte echter geen indruk op het stadsbestuur terwijl 

de VCT het dreigement nooit ten uitvoer bracht. Het advies werd ook in 1995 genegeerd, en 

ook na een nieuwe  klacht in 1996 bleef het stadsbestuur volharden. 

Nadat het stadsbestuur een eentalig-Nederlands enquêteformulier dat peilde naar de behoeften 

van de Ronsese sportbeoefenaars verspreidde, greep de LDR-EDB-fractie in (kartelpartner 

BEB veranderde in 1996 zijn naam in Eenheid Der Belgen – Entente des Belges). De partij 

kwam met een petitie op de proppen waarin geëist werd dat het stadsbestuur de mededelingen 

en berichten aan het publiek voortaan ook in het Frans zou verspreiden.336 Op 10 dagen tijd 

werden 310 handtekeningen verzameld. Aan de petitie werd echter geen gevolg geleverd.    

Het lijkt er op dat de Franstalige oppositie inzag dat hun klachten geen zoden aan de dijk 

brachten, want na 1996 werden geen nieuwe klachten dienaangaande ingediend bij de 

VCT.337 In de plaats van klacht in te dienen kwam de LDR-EDB-fractie met een origineel 

initiatief op de proppen. De fractie verklaarde zich immers bereid om de stadsberichten in 

weekblad AZ op eigen initiatief (en voor eigen rekening) te vertalen en publiceren (zie bijlage 

5). 

 

5.2.3. Communautaire breuklijn op Te Deum 

Symptomatisch voor het gespannen klimaat waren een aantal haast op het absurde af 

communautair getinte incidenten en gebeurtenissen in 1996 en 1997. Zo ontsnapte ook de 

clerus  niet aan de communautaire heibel. Nadat tijdens de jaren ’70 de Franstalige 

misvieringen het doelwit waren van een aantal TAK-acties (TAK-militanten verstoorden de 

vieringen met opzichtig gekuch en namen deel aan de gebeden, maar dan wel in het 

Nederlands), kwam het nu opnieuw tot een communautair incident binnen de kerkmuren van 

de Sint-Hermes-parochie, de grootste van de stad. In 1996 nog werd daar de laatste 

overgebleven Franstalige misviering afgeschaft. De afschaffing gebeurde zonder incidenten 
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en kon niet rekenen op protest vanuit de kerkfabriek.338 Tijdens de Te Deum-viering ter 

gelegenheid van de nationale feestdag van dat zelfde jaar echter, drong het communautaire 

spook de kerkmuren binnen. Het was zo dat sinds jaar en dag tijdens de Te Deum-viering na 

het spelen van de Brabançonne ook een versie van de Vlaamse Leeuw afgespeeld werd. Dat 

gebeurde voordien altijd zonder veel heibel. In 1996 echter brak op instigatie van een aantal 

EDB-leden rumoer en geharrewar uit toen de Vlaamse Leeuw gespeeld werd.339 Nadat wat 

tumult werd gemaakt verliet een groep mensen, waaronder een aantal EDB-leden, de viering 

waarop een aantal onder hen opgepakt werd wegens verstoren van een eredienst. De EDB 

beschouwde het spelen van de Vlaamse Leeuw als een provocatie en beschuldigde deken Flor 

Brondeel van separatisme. Er werd een klachtenbrief opgesteld en verstuurd naar koning 

Albert II, kardinaal Danneels en de Gentse bisschop. Dat de zaak  vooral vanuit een 

publicitair standpunt ontsproot, eerder dan vanuit een Belgicistische verontwaardiging werd 

door EDB-voorzitter Eric Van Der Eedt zelf met zoveel woorden toegegeven: ‘Vanuit 

propagandistisch oogpunt is dit voor ons natuurlijk een interessante zaak’.340 Ook in 1997 

zou het bij de Te Deum-viering tot soortgelijke incidentenkomen. 

 Een andere vreemde communautaire strapats was de petitie-actie van LDR-raadslid Claire 

Vandenhole.341 Vandenhole trok van leer tegen het feit dat door een wijziging in de RTBF-

programmastructuur de Franstalige sportzender Télé 21 niet meer in Vlaanderen via het kabel-

aanbod verkrijgbaar was. De petitie was volgens Vandenhole, naast het protesteren tegen de 

afvoer van de bewuste zender, bedoeld als signaal “tegen de tendens die Ronse voor 

Franstaligen een steeds minder gastvrije stad maakt” . Met haar actie wist Vandenhole een 

kleine 1000 Ronsenaars te overtuigen om de petitie te tekenen.  
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5.3. Het Ronsese pacificatiemodel op de helling 

5.3.1. Leerlingenpiraterij 

De spielerei die paste in de  gespannen taalpolitieke verhoudingen moesten plaats ruimen 

voor een veel ingrijpender incident. Hét dominerende communautaire conflict  tijdens de 

legislatuur 1994-2000 zou immers het hart van het Ronsese faciliteitencompromis raken. 

Onderwerp van discussie was het illegale leerlingenvervoer georganiseerd door Waalse 

schooltjes van Ronsese leerlingen. De achterliggende strijd woedde  over het voortbestaan van 

een Franstalig basisonderwijsnet in Ronse en een op de francofone Ronsese bevolking gericht 

middelbaar onderwijsnet net over de taalgrens. Daarmee leek de cirkel rond: de taalstrijd in de 

jaren ’60 werd beslecht via het onderwijs-pacificatiemechanisme, dat op zijn beurt nu zelf 

onderwerp van controverse geworden was. 

De onderwijstaalwetgeving van juli 1963 bepaalde dat wanneer in de faciliteitengemeenten 

aan bepaalde voorwaarden werd voldaan, anderstalig basisonderwijs georganiseerd moest 

worden. In Ronse bestonden verschillende Franstalige basisscholen, als afdeling van het 

Nederlandstalige gemeenschapsonderwijs alsook een katholieke basisschool. De 

onderwijstaalwet van juli 1963 schrijft voor dat in deze Franstalige basisscholen een 

doorgedreven taalonderwijs moet gegeven worden.  In concreto betekent dat  de leerlingen 

vanaf het 3de leerjaar 4 uur Nederlands krijgen. Vanaf het 5de leerjaar verhoogt dat aantal 

lesuren naar 8 uur.342 De onderliggende gedachte van dat doorgedreven taalonderricht was dat 

het op die manier voor anderstalige kinderen mogelijk moest worden om het middelbaar 

onderwijs verder te zetten in een Nederlandstalige school. Franstalige middelbare scholen 

werden immers verboden in de gemeenten op het Nederlandstalig taalgebied (en vice versa, 

Nederlandstalige middelbare scholen in het Franstalige taalgebied). De directeur van het 

Ronsese gemeenschapsonderwijs, dat in zijn lagere school (de dr. Ovide Decrolyschool) ook 

een Franstalige afdeling had, was niemand minder dan SP-burgemeester Walter Kerckhove. 

Kerckhove onderstreepte dat hij het Ronsese Franstalige basisonderwijs als middel zag om 

Franstalige kinderen voor te bereiden op een verdere schoolcarrière in het Nederlands.343 
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Om het verlies van het Franstalige middelbare onderwijs te compenseren, werd in 1964 in 

Anvaing, op Waals grondgebied en op een steenworp van het Ronsese centrum, op initiatief 

van het toenmalige Ministerie van Onderwijs een rijksschool met middelbare afdeling  

opgericht. Deze compensatie drong zich op omdat het Franstalige middelbare onderwijs hét 

grote symbool was van Franstalig Ronse. In omvang overvleugelde het zelf de 

Nederlandstalige middelbare scholen. Het creëren van een legaal Franstalig middelbaar 

onderwijsnet in de Ronsese periferie haalde de angel uit de communautaire wonde. Het was 

het pacificatiemechanisme bij uitstek. De Vlaamse Ronsenaars konden tevreden zijn omdat 

het Franstalige middelbare onderwijs uit Ronse verdween, voor de Franstalige Ronsenaars 

bood het de mogelijkheid om Franstalige secundaire studies aan te vatten. Dat het atheneum 

in Anvaing opgericht werd als opvangnet voor de Franstalige Ronsese kinderen blijkt uit het 

feit dat bijvoorbeeld de NMBS-regeling voor wat betreft de verbinding Ronse-Leuze  

afgestemd werd op de schooluren van het atheneum. 

Cijfers over het aantal Ronsenaars die school lopen in het atheneum in Anvaing zijn slechts 

fragmentarisch beschikbaar. In 1998 zouden 44 leerlingen basisonderwijs en 106 leerlingen 

secundair onderwijs volgen aan de andere kant van de taalgrens.344 Algemeen wordt echter 

aangenomen dat het aandeel van de Ronsese leerplichtige bevolking dat onderwijs loopt in 

Wallonië vanaf de jaren ’70 sterk afgenomen is. De cijfers van 1998 geven in elk geval een 

signaal dat het belang van het Waalse onderwijsnet voor de Ronsese schoolbevolking miniem 

is.  

Verschillende factoren leidden er echter toe dat vanuit Wallonië vanaf  1996 een offensief 

werd ingezet op de Franstalige Ronsese leerlingen. Scholen (niet alleen het atheneum in 

Anvaing, maar ook vrije scholen en gemeentelijke scholen uit Leuze, Doornik, Lessen, Ath, 

Frasnes-lez-Anvaing en Ellezelles345) boden gratis vervoer aan vanuit Ronse naar de school. 

De leerlingen werden  aan de huisdeur opgepikt en na afloop van de school weer afgezet. De 

Waalse scholen gingen over tot dit gratis vervoersaanbod om op die manier extra leerlingen 

aan te trekken. Na de onderwijshervorming die toenmalig Minister-President van de 

Franstalige Gemeenschap Laurette Onckelinx (PS) doorvoerde, die bepaalde dat de Waalse 

scholen aan een minimumquotum inzake leerlingenaantallen moesten voldoen om voort te 

kunnen bestaan, zetten de vaak zieltogende schooltjes in het rurale en dunbevolkte Waalse 
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hinterland van Ronse in op de Franstalige leerplichtigen te Ronse. Een secundaire school 

moest minstens 400 leerlingen tellen om te kunnen rekenen op subsidiëring.346 Veel van de 

Franstalige Ronsese kinderen waren afkomstig uit kansarme allochtone gezinnen en waren 

daarom extra gevoelig voor het gratis onderwijsvervoer richting school. Een aantal scholen 

bood bovendien gratis middagmalen aan, wat het aanbod des te aantrekkelijk maakte.347  

Alhoewel de praktijk reeds vanaf 1995 aan de gang was, kwam het leerlingenvervoer pas in 

1997 volop in de Ronsese belangstelling. Het was burgmeester Kerckhove zelf die de 

drijvende kracht was tegen de praktijken van de Waalse scholen. Kwatongen beweerden dat 

Kerckhove enkel handelde uit een beschermingsreflex ten opzichte van zijn eigen school, die 

door het leerlingenvervoer het aantal leerlingen zag dalen. De burgervader zelf beweerde niet 

te handelen vanuit zijn directeursfunctie, maar vanuit zijn hoedanigheid van burgemeester van 

Ronse. Kerckhove zag het als zijn plicht om de Franstalige kinderen en hun ouders tegen 

zichzelf te beschermen: “Als Franstaligen naar Waalse scholen gaan waar ze geen 

Nederlands leren, snijden ze in hun eigen vlees.”348  De grootste vrees van Kerckhove was dat 

doordat de Franstalige kinderen geen doorgedreven Nederlands taalonderricht kregen in de 

Waalse scholen, een nieuwe generatie kansarme Ronsenaars gekweekt werd. De kennis van 

het Nederlands was immers een elementaire voorwaarde om in Ronse en omstreken werk te 

vinden.  

Het aantal kinderen dat richting Waalse scholen vervoerd werd  met een twaalftal bussen 

werd door Kerckhove in 1997 ingeschat op 250 à 300.349 Onze poging om via de statistische 

dienst Etnic (Entreprise publique des Technologies Nouvelles de l'Information et de la 

Communication de la Communauté Française) exacte cijfers te bekomen over het aantal 

Ronsese leerlingen dat over de taalgrens trok stootten op de administratieve mallemolen van 

de Franstalige onderwijsadministratie. Het cijfer dat Kerckhove aangeeft ligt in elk geval 

merkelijk hoger dan het aantal (150 leerlingen) dat vermeld wordt in het 

Minderhedenbeleidsplan 2003-2005 van de stad Ronse (zie hoger).  

Kerckhove liet het niet bij protesteren, maar ging over tot actie om het leerlingenvervoer 

richting Wallonië een halt toe te roepen. Eerder had de burgervader via Vlaams minister van 
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Onderwijs Luc Vandenbossche (SP) pogingen ondernomen om het leerlingenvervoer te 

stoppen, maar die verklaarde dat hij niet kon optreden. Vandenbossche stelde dat niemand om 

het feit heen kon dat kinderen uit Vlaanderen het recht hebben om in Wallonië school te 

lopen.350 Kerckhove vond echter een stok om mee te slaan in de vergunning die nodig was om 

leerlingenvervoer te mogen organiseren. Deze vergunning werd door Vlaams minister van 

Verkeer Baldewijns (CVP) niet toegekend aan de Waalse bussen die in Ronse leerlingen 

kwamen ophalen.351 In september 1997, bij de start van het nieuwe schooljaar, liet Kerckhove 

dan ook proces-verbaal opstellen tegen de betrokken buschauffeurs, die geen van allen de 

nodige vergunning in bezit hadden. Sancties vanwege het parket bleven voorlopig echter 

uit.352 Het leerlingenvervoer naar Wallonië kon dus rustig verder gezet worden. 

In 1998 werd het onderwijsdossier verder op de spits gedreven. In mei 1998 verscheen een 

advertentie in de lokale Ronsese persorganen van het gemeente-onderwijs van Frasnes-Lez-

Anvaing waarin aangekondigd werd dat vanaf september ’98 met een zogezegde classe 

d’immersion gestart zou worden.353 Deze taalbadklassen werden gericht op Nederlandstalige 

en Franstalige kinderen. De kinderen zouden door Nederlandstalige leerkrachten onderwezen. 

De lessen zouden grotendeels doorgaan in het Nederlands. Via een geleidelijke kennismaking 

met het Frans zouden de Nederlandstalige kinderen bij het beëindigen van het 6de leerjaar 

perfect bilingue zijn, en vice versa. De facto ging het hier dus om de oprichting  van een 

Nederlandstalige school. Voor de Vlaamse politieke partijen in Ronse was dit de 

spreekwoordelijke druppel te veel. Nochtans kon men verwachten dat de Vlaamse politieke 

partijen geen bezwaar zouden maken tegen een school die Franstalige kinderen een 

doorgedreven Nederlandstalige opleiding zou verschaffen. De oprichting van de 

taalbadklassen was voor de Vlaamse politieke partijen een tweesnijdend zwaard. Nadat men 

echter  geconfronteerd werd met Waalse scholen die Ronsese leerlingen kwamen ‘stelen’, 

werden nu net over de taalgrens klassen ingericht die wel eens zoude kunnen fungeren als 

ware ‘verfransingsmachine’ voor Nederlandstalige kinderen. 

De oprichting van deze taalbadklassen waarin de onderwijstaal hoofdzakelijk het Nederlands 

was, was strijdig met de onderwijstaalwet van 1963. Vlaams Minister van Onderwijszaken 

Luc Van den Bossche (SP) bevestigde op vraag van burgemeester Walter Kerckhove het 
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illegale karakter van de taalbadklassen.354 In een gemeente zonder taalfaciliteiten zoals 

Frasnes-Lez-Anvaing was het oprichten van anderstalig basisonderwijs verboden. Bijgevolg 

konden deze scholen niet rekenen op subsidiëring noch konden ze geldige getuigschriften 

afleveren. Deze Vlaamse interpretatie van de rechtsongeldigheid van deze Nederlandstalige 

afdeling blijkt echter niet te kloppen. In 1998 werd door de Franstalige Gemeenschap een 

decreet gestemd dat de oprichting van dergelijke taalbadklassen mogelijk maakte.355 In het 

basisonderwijs van de Franse Gemeenschap mocht maximum 2/3de van de lessen in een 

andere taal onderwezen worden. In Vlaanderen bestaat een dergelijk decreet vooralsnog niet. 

De verkeerde interpretatie hield de Vlaamse partijen echter niet tegen om opnieuw in actie te 

treden. De Vlaamse partijen hadden enerzijds geen vertrouwen in de mogelijkheid van les 

classes d’immersion om Franstalige kinderen goed Nederlands te leren en vreesden anderzijds 

de mogelijkheid dat de taalbadklassen voor een verfransing zouden zorgen voor 

Nederlandstalige kinderen.356 Bovendien twijfelde men aan de intenties van de taalbadklas, 

als zou de oprichting er van enkel het lokken van extra leerlingen tot doel hebben en werd de 

argumentatie bovengehaald dat de leerlingen uit de taalbadklassen geen geldige 

getuigschriften voor het Nederlandstalig onderwijs kon afleveren, waardoor de kinderen niet 

de mogelijkheid hadden om hun secundaire studies in het Nederlands af te leggen. Op die 

manier zouden de inspanningen van de Franstalige leerlingen om Nederlands te leren via de 

taalbadklassen alsnog tot niets leiden. Een ander gevolg van de afkalving van Franstalige 

Ronsese kinderen door de taalbad- en andere Waalse scholen was dat het Franstalige 

basisonderwijs dreigde te verdwijnen. Het Ronsese Franstalige basisonderwijs was de enige 

garantie voor Franstalige kinderen om met succes Nederlandstalige secundaire studies aan te 

vatten. 

De discussie werd door de meerderheid aangegrepen om een motie te stemmen die zich 

uitsprak tegen zowel het oprichten van de taalbadklassen net over de taalgrens als het illegale 

leerlingenvervoer richting Waalse scholen.357 De motie deed een appel aan de Vlaamse en 

federale regering om aan de situatie te verhelpen. Het illegale leerlingenvervoer moest 

stoppen en de oprichting van wat als een “Nederlandstalige school in een niet-

faciliteitengemeente” werd omschreven te stoppen. De motie werd goedgekeurd door de SP-
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CVP-meerderheid. De VLD-fractie onthield zich. Volgens fractieleider Van Caenegem werd 

het stemmen van de motie ingegeven door de belangen van Walter Kerckhove als directeur 

van de Decrolyschool.358 Van Caenegem maakte gewag van een “toneelopvoering”.359 Dat de 

LDR-EDB-fractie tegen stemde hoeft niet te verbazen. De tegenstemmen werden gemotiveerd 

door te stellen dat het bestaan van een uitgebreid Franstalig onderwijsnet net over de taalgrens 

het logische gevolg was van de invoering van het faciliteitenstelsel. 

De motie bleef evenwel zonder gevolg en op tijdens de eerste schoolweek september 1998 

kon het leerlingenvervoer en de taalbadklas (opnieuw) van start gaan. Opnieuw liet 

burgemeester Kerckhove de betrokken buschauffeurs verbaliseren. Het bleef echter niet bij 

verbalisatie alleen. De politie ging over tot het effectief bekeuren van de buschauffeurs (de 

overtreding kon aanleiding geven tot  een geldboete van 10000 frank met direct inning360). 

Sommige schoolbussen werd zelfs de toegang tot het Ronsese grondgebied ontzegd en 

moesten  rechtsomkeers maken. Ook in de nationale pers werd aandacht gegeven aan de zaak. 

Hoofdredacteur van De Morgen, Yves Desmet, vond het optreden van burgemeester 

Kerckhove zwaarwichtig genoeg om hem te bestempelen als fascist. La Derniere Heure 

blokletterde: Enfants victimes des Flamingants.361 De hetze bleef voortduren. In een 

paginagrote en tweetalige advertentie verduidelijkte de Ronsese SP haar standpunt inzake de 

bussen-kwestie.362 Daarin liet de partij geen twijfel bestaan over de motivatie van het 

tegenhouden van de bussen: “Het onderwijs dat de Waalse scholen aanbieden is eentalig 

Frans. Door kinderen uit minder begoede milieus naar dit soort scholen te sturen, wordt een 

nieuwe generatie van kansarmen klaargestoomd. Wanneer zij zich te Ronse zullen aanbieden 

op de arbeidsmarkt, zullen zij dezelfde problemen ondervinden als u hun ouders.” Een week 

later reageerde de LDR-EDB-fractie met een zelfde (tweetalige) initiatief.363 De Franstalige 

liberalen vergeleken het tegenhouden van leerlingen aan de stadsgrenzen met  “toestanden als 

in Bosnië en Kosovo”. Daarnaast brak de fractie een lans voor de taalbadklassen net over de 

taalgrens en beschuldigde ze de meerderheid van hypocrisie : “La ville et surtout le PS 

justifient l’action entreprise par la police de Renaix en invoquant l’intention de permettre aux 

francophones renaisiens de “bien apprendre” le néerlandais. Beau mensonge! Lors du 
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conseil communal du 29/06/098 à l’initiative du CVP-PS, le collège échevinal a voté une 

motion contre l’école de Frasnes-Lez-Anvaing. Contre une “classe d’immersion” ou 80% des 

heures sont donnés en néerlandais. On y consacre donc plus de temps à l’enseignement du 

néerlandais qu’en Ronse-Vlaanderen!”.  

Uiteindelijk koelde de hele rel af. In 1999 werd het leerlingenvervoer uitgaande van het 

Franstalige Gemeenschapsonderwijs stopgezet. Alleen enkele kleinere gemeentelijke scholen 

organiseerden nog in beperkte mate leerlingenvervoer voor Ronsese leerlingen.364 De 

taalbadklassen in Franses-Lez-Anvaing bleven voortbestaan en groeiden uit tot een groot 

succes. In 1998 telden de klassen slechts 21 leerlingen, een aantal dat in 2006 

vermenigvuldigd was tot meer dan 300.365   

 

5.3.2. Het Franstalig basisonderwijs te Ronse onder vuur 

De rel rond het op Ronse gerichte onderwijsnet in de Waalse periferie van  de stad maakte 

duidelijk dat het pacificatiemechanisme dat zijn nut bewezen had, zelf een bron van 

controverse werd. De onderwijsdiscussie werd verbreed. Ook de Franstalige Ronsese scholen 

kwamen werden in de discussie betrokken. De vraag of het Ronsese Franstalige 

basisonderwijs wel zijn doelstelling diende, Franstalige leerlingen voorbereiden op een 

voortzetting van hun studies in het Nederlands, werd luidop gesteld. De gebrekkige 

doorstroming van de leerlingen na het beëindigen van het Franstalig basisonderwijs richting 

het Nederlandstalige secundair onderwijs werd gelaakt.  De twee scholen die Franstalig 

basisonderwijs aanboden, de eerder aangehaalde Decrolyschool (een Nederlandstalige 

basisschool avec section Française, onderdeel van het Gemeenschapsonderwijs) en de vrije 

Katholieke Ecole Saint-Vincent de Paul. De beide scholen herbergden vooral 

migrantenkinderen. Reeds in het schooljaar 1990-1991, bij de aanvang van de grote 

migratiestroom richting Ronse, was 49% van de kinderen in het Franstalige basisonderwijs 

van allochtone origine.366 In 1995 steeg dat aantal tot 63%, om in 1999 te zakken naar 45%. 
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Taalregime Onderwijsnet Belgen Vreemdelingen Totaal 

Franstalig 
Gemeenschapsonderwijs 95 120 215 

Vrij Onderwijs 37 99 136 

 37% 63%  

Nederlandstalig 
Gemeenschapsonderwijs 367 51 418 

Vrij Onderwijs 929 19 948 

 95% 5%  

Tabel 25: aantal leerlingen met vreemde nationaliteit in Ronses basisonderwijs ( 1 oktober 

1995)367 

Taalregime Onderwijsnet Belgen Vreemdelingen Totaal 

Franstalig 
Gemeenschapsonderwijs 141 76 217 

Vrij Onderwijs 36 70 106 

 55% 45%  

Nederlandstalig 
Gemeenschapsonderwijs 621 81 702 

Vrij Onderwijs 1629 76 1705 

 90% 10%  

Tabel 26: aantal leerlingen met vreemde nationaliteit in Ronses basisonderwijs (1 februari 

1999)368 
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Uit de cijfers waarover we kunnen beschikken blijkt dat het aantal leerlingen die tijdens de 

jaren ’90 voor het Franstalige basisonderwijs kiezen sterk daalt. De daling kan gedeeltelijk 

verklaard worden door de leerlingenwerving door de Waalse scholen die vanaf 1995 op gang 

kwam. Een sluitende verklaring voor de inkrimping van het Franstalig basisonderwijs kan 

echter niet gegeven worden, vermits cijfers over het Franstalig onderwijs voor 1995 niet 

beschikbaar zijn.369 Wat we wel uit de cijfers af kunnen leiden is dat de uitstroom van 

leerlingen uit het Franstalig basisonderwijs waarschijnlijk niet in het Nederlandstalige 

basisonderwijs uitmondt. Het totaal aantal leerlingen in het Nederlandstalige basisonderwijs 

stagneert tijdens de periode 1995-2000, wat er niet op wijst dat de leerlingen die het 

Franstalige net verlaten het Nederlandstalige onderwijsnet opzoeken.   

schooljaar 
Franstalig basisonderwijs Nederlandstalig basisonderwijs 

Kleuter Lager Totaal Kleuter Lager Totaal 

1995-1996 127 347 474 951 1357 2308 

1996-1997 103 345 448 988 1391 2379 

1997-1998 96 285 381 984 1410 2394 

1998-1999 68 254 322 953 1455 2408 

1999-2000 75 220 295 903 1505 2408 

2000-2001 72 211 283 931 1475 2406 

2001-2002 72 202 274 930 1450 2380 

Tabel 27: aantal leerlingen in Ronses basisonderwijs volgens taalregime (1995-2001)370 
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Schooljaar 
Franstalig 

basisonderwijs 
Nederlandstalig 
basisonderwijs 

1995-1996 17% 83% 

1996-1997 16% 84% 

1997-1998 14% 86% 

1998-1999 12% 88% 

1999-2000 11% 89% 

2000-2001 11% 89% 

2001-2002 12% 89% 

Tabel 28: verhouding aantal leerlingen in Franstalig en Nederlandstalig basisonderwijs te 
Ronse (1995-2001)371 

 

De schoolhoofden van de Franstalige scholen gaven toe dat de meeste van de leerlingen bij 

het voltooien van de lagere school niet kozen om hun middelbare studies aan te vatten in het 

Nederlands. De meeste leerlingen, die vanaf het 1ste leerjaar 2 uur per week Nederlandse les 

krijgen, vanaf het 3de leerjaar 4 uur  en vanaf het 5de leerjaar 8 tot 10 lesuren, kozen voor het 

Franstalig secundair onderwijs over de taalgrens.372 In 1995 maakten slechts 11 leerlingen van 

het 6de leerjaar van de Franstalige afdeling van de Decrolyschool de overstap naar het 

Nederlandstalige secundair onderwijs.373 Over het falen van de integrerende werking van het 

Franstalige basisonderwijs werd in mei 1997 een debatavond georganiseerd. Het debat, een 

organisatie van het Davidsfonds, had als uitgangspunt “Geen Ronse op twee snelheden”. In 

1992, lang voor de Ronsese onderwijsdiscussie losbarstte, gaf CVP-Ronse al luidskeels 

kritiek op het bestaan van Franstalig basisonderwijs in Ronse. De partij gaf aan dat ze in de 

toekomst geen inspanningen meer zou doen om het voortbestaan van de Franstalige 
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afdelingen te garanderen, ondermeer omdat ze de haar toebedeelde rol niet naar behoren leek 

uit te voeren.374 De kritiek op het Franstalig onderwijs kwam vooral uit CVP-hoek en de 

Vlaamse cultuurorganisaties. Benadrukt werd dat men an sich niet tegen het bestaan van een 

Franstalig basisonderwijsnet was, in zoverre dat deze mogelijkheid niet misbruikt werd. 

Nochtans werden zware inspanningen geleverd om de integrerende functie van de scholen 

maximaal te ondersteunen. Via het eerder aangehaalde SIF-fonds werd 1800000 frank 

geïnvesteerd in ondersteunende maatregelen als huiswerkbegeleiding, extra taalonderwijs, 

etc.375  

Dat de klachten over het Franstalig onderwijs voornamelijk uit christendemocratisch kamp 

kwamen wekt geen verwondering. De kopman van de SP, Walter Kerckhove, was immers 

betrokken partij als hoofd van het Ronses Gemeenschapsonderwijs, dat ook een Franstalig 

afdeling onder zijn vleugels had. Toch erkende Kerckhove zelf dat het Franstalige 

basisonderwijs tal van misbruiken kende. Zo gooide Kerckhove de knuppel in het hoenderhok 

door de rechtsgeldigheid van de inschrijving van sommige migrantenkinderen in de 

Franstalige schoolafdelingen in vraag te stellen.376 De onderwijstaalwet van 1963 bepaalde 

dat leerlingen die zich inschrijven in een Franstalige basisschool in een faciliteitengemeente 

aan twee voorwaarden moest voldoen. Ten eerste moest de leerling gedomicilieerd zijn in de 

faciliteitengemeente. Ten tweede moest de huistaal van de leerling het Frans zijn. Via een 

taalverklaring moesten de ouders dit bevestigen. Kerckhove merkte op dat veel 

migrantenkinderen echter niet het Frans maar het Berbers of Arabisch als huistaal hadden en 

dus eigenlijk in het Nederlandse basisonderwijs moesten ingeschreven worden.377 In een 

schrijven van het departement Onderwijs van het Ministerie van de Vlaamse Gemeenschap, 

werd bevestigd dat deze leerlingen niet in het Franstalige onderwijs terecht konden. Ondanks 

de aanklacht van Kerckhove tegen deze overtreding van de taalwet, werden slechts sporadisch 

leerlingen geweigerd omwille van deze reden.378 

De commotie rond het Franstalig onderwijsnet in Ronse duidt aan in welk bedje het Ronsese 

onderwijs-pacificatiemechanisme van 1964 ziek was. Het compromis van de jaren ’60, met de 

oprichting van een middelbare school gericht op de Franstalige Ronsese kinderen op een 
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boogscheut van het Ronsese centrum, was gericht op de kinderen van de gegoede Franstalige 

burgerij. Voor deze kinderen bestond het gevaar in de kansarmoede te verzeilen door een 

gebrekkige kennis van het Nederlands niet. Na een aanpassingsperiode zou de Franstalige 

burgerij hun kroost naar het Nederlandstalige secundaire onderwijs sturen, zo was de 

redenering achter het compromis. Cijfergegevens daaromtrent bestaan niet, maar uit 

verschillende verklaringen kunnen we afleiden dat dit wel degelijk werkelijkheid geworden 

was. De verklaring van Walter Kerckhove is veelzeggend: “Overigens stuurt ook de 

Franstalige Ronsese burgerij haar kinderen nu meer en meer naar het Nederlandstalige 

onderwijs. Dit onderwijs levert immers zeer goed tweetalige leerlingen af.”.379 Ook een 

boegbeeld van de Vlaamse strijd te Ronse, Frans Deruyck, bevestigde dat de Franstalige 

burgerij zich in die zin prima had aangepast.380 Het onderwijs-compromis van 1964 kon 

echter niet de drastisch veranderde sociale realiteit van het Ronse aan de vooravond van de 

milleniumwende voorzien. De Ronsese Franstaligen waren niet langer in hoofdzaak afkomstig 

uit de burgerij. De hoofdmoot bestond uit kansarme migranten en Waalse inwijkelingen. De 

onderwijscompromis van 1964 dreigde 30 jaar later voor een sociale catastrofe te zorgen. Het 

was vooral die bezorgdheid die het stijgende verzet tegen het Ronsese onderwijsmodel 

verklaarde. Het was duidelijk dat een koerswending terzake op handen was. 
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5.4. Omzendbrief-Peeters 

De storm die in België los barstte omtrent de omzendbrief-Peeters381 (zie ook deel 

Referentiekader) ging door de onderwijs-beslommeringen grotendeels aan Ronse voorbij. Aan 

de kwestie werd in de pers en op het politieke toneel (relatief) weinig aandacht besteed. De 

omzendbrief-Peeters inzake het taalgebruik bij de lokale besturen kwam er als antwoord op de 

volgens de Vlaamse overheid manke toepassing van de faciliteitenwetgeving in 

(voornamelijk) de Vlaamse faciliteitengemeenten rond Brussel. Belangrijkste bepaling van de 

omzendbrief was dat de faciliteiten voortaan restrictief benaderd moesten worden, omdat het 

faciliteitenstelsel volgens de Vlaamse interpretatie als integratiebevorderende 

uitzonderingsmaatregel op de taalhomogeniteit gold. Omdat volgens de omzendbrief 

taalkennis bovendien geen statisch gegeven was, volgde  uit deze hernieuwde Vlaamse 

interpretatie dat inwoners van de faciliteitengemeenten die wilden gebruik maken van de 

faciliteiten daar steeds opnieuw om moesten verzoeken. Het kon dus niet meer dat een 

Franstalige automatisch in het Frans bediend werd omdat hij eerder van de taalfaciliteiten 

gebruik had gemaakt. 

De hernieuwde Vlaamse interpretatie van de faciliteitenwetgeving kon men op dat moment in 

de  Ronsese toepassing van de wetgeving reeds jaren vaststellen. De Vlaamse 

grondwetsconforme, restrictieve intepretatie van het faciliteitenstelsel kunnen we bijvoorbeeld 

herkennen in de manier waarop de Ronsese bestuurscollege omspringt met de Mededelingen 

en Berichten bestemd voor het Publiek. Het bestuurscollege flirtte met de grens van de 

wettelijkheid door via privé-uitgevers eentalige mededelingen en berichten aan het publiek te 

doen.  Burgemeester Kerckhove gaat zelfs zo ver om in een interview de omzendbrief-Peeters 

te omschrijven als  een resultante van wat minister Leo Peeters bij een bezoek aan Ronse 

mocht aanschouwen.382 Veel restrictieve bepalingen van de omzendbrief-Peeters kunnen we 

inderdaad vaststellen in het Ronsese faciliteitenbeleid. Kerckhove geeft het voorbeeld aan van 

de vernieuwde Ronsese straatnaamborden waarop de Nederlandstalige straatnaam groter 

afgedrukt staat dan de Franstalige. Dit is een voorbeeld van de bepaling van de omzendbrief 

die stelt dat de berichten en mededelingen bestemd voor het publiek tweetalig moeten zijn, 

maar met voorrang voor het Nederlands. Zelfde verhaal voor de aanduidingen in het stadhuis: 
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tweetalige aanduidingsborden kunnen gevonden worden in de inkomhal, maar in de rest van 

het gebouw zijn ze enkel in het Nederlands opgesteld. Ook het meest controversiële aspect 

van de omzendbrief, de verplichting om het gebruik van de faciliteiten telkens opnieuw aan te 

vragen, werd in Ronse al eerder toegepast. Kerckhove geeft het voorbeeld van eentalige 

enquêteformulieren in verband met het veiligheidsgevoel waarvoor maar 42 vertalingen (op 

700 verzonden formulieren) aangevraagd werden. Ook de jaarlijks verzonden 

belastingskohieren worden in Ronse enkel in vertaling opgezonden wanneer daar om 

gevraagd werd (wat in 6% het geval was), aldus Kerckhove. Nog in hetzelfde interview geeft 

Kerckhove aan dat met de ruggensteun van de omzendbrief-Peeters, het Ronsese beleid 

terzake nog strikter zou worden. 

Omdat de Ronsese Franstaligen al jaren vertrouwd waren met het strikt toepassen van de 

faciliteiten in Ronse, was de reactie uit het LDR-EDB-kamp lauw. Bij een bezoek van 

minister Peeters aan Ronse (het bezoek kaderde in de opening van een sociaal 

nieuwbouwproject) werd door de fractie een demonstratie georganiseerd.383 Bij de 

demonstratie werden twee bestuursleden van EDB, die eerder ook tijdens de Te 

Deumvieringen amok maakten (zie hoger), administratief aangehouden. De LDR-EDB 

opperde dat het stadsbestuur de strikte interpretatie van de omzendbrief omarmde omwille 

van de miljoenen subsidies die via het SIF (zie hoger) aan de stad werden toegewezen.  

Minister Peeters was immers ook bevoegd voor Sociale Aangelegenheden en in die 

hoedanigheid beheerder van de SIF-subsidies. “Il est normal que la ville adhère à sa 

politique. On ne crache pas la main de celui qui… .”, klonk het giftig.384 
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5.5. Besluit 
 
De nieuwe Ronsese taalstrijd die in het begin van het decennium was gestart, werd doorgezet 

tijdens de periode 1994-2000. Het schisma binnen de VLD, dat langs de taalbreuklijn heen 

liep, resulteerde in de geboorte van een francofoon-Belgiscistisch kartel dat als enige 

overgebleven partij van Ronse de kaart van het bilinguïsme trok. Het positieve resultaat van 

het kartel LDR-BEB/EDB bij de gemeenteraadsverkiezingen van 1994 toont aan dat de 

Ronsese Franstalige bourgeoisie van weleer weliswaar gekrompen maar niet uitgestorven 

was. 

  

De ontevredenheid over het Ronsese taalregime werd geuit vanuit Nederlandstalige en 

Franstalige hoek. Meer dan ooit was met het kartel LDR-EDB een one-issue partij opgestaan, 

die enkel de correcte toepassing van de faciliteitenwetgeving  als enige strijdpunt, hoezeer de 

partijtop ook de liberale programmapunten naar voren schoof. Dat uitte zich in een uitbreiding 

van het Franstalige klachtenarsenaal. Naast de traditionele klachten over eentalige (semi-) 

stadspublicaties werden de meest futiele gebeurtenissen door vertegenwoordigers van het 

kartel in de communautaire strijdmolen geworpen. Het spelen van de Vlaamse Leeuw op het 

Te Deum, het verdwijnen van een Franstalige sportzender op het Ronses kabelnet, … : de 

minste aanleiding was goed om de communautaire strijdbijl te hanteren. 

De Vlaamse partijen van Ronse, en dan vooral CVP en SP (de VLD bleef op communautair 

vlak voorzichtig met het trekken van de Vlaamse kaart), trokken dan weer meer dan ooit van 

leer tegen de negatieve  gevolgen van het faciliteitenstatuut. De strikte interpretatie van de 

faciliteiten (die duidelijk te merken is in het geval van de stadspublicaties) die werd ingezet 

tijdens de vorige coalitie, werd doorgezet. Omdat de strikte interpretatie in Ronse reeds de 

norm was, deed de omzendbrief-Peeters in Ronse relatief weinig stof op waaien in 

vergelijking met bijvoorbeeld de Brusselse Rand. 

 

Via het opstarten van een integratiebeleid, daarbij geruggesteund door de financiële steun van 

de Vlaamse overheid, werd gepoogd de zich in aantal stabiliserende migrantenbevolking te 

vernederlandsen. Het stadsbestuur oordeelde dat kennis van het Nederlands een absolute 

voorwaarde was om zich zowel op sociaal en economisch vlak te integreren in de stad. Het 

blijven vasthouden aan eentaligheid leidde daarentegen tot sociale en economische isolatie, 

rechtstreeks leidend naar de kansarmoedeval. 
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In dat opzicht kwamen de praktijken van het Franstalige onderwijsnet dat zich net over de 

taalgrens bevond zeer ongelegen. Omdat de Waalse schooltjes, gelegen in de dunbevolkte 

Waalse buurgemeenten van Ronse, te weinig leerlingen telden om hun voortbestaan te 

garanderen, werd de pijlen gericht op de massa Franstalige kinderen van Ronse. De 

Franstalige migrantenkinderen, vaak afkomstig uit kansarme gezinnen, waren vatbaar voor 

het gratis vervoer dat door deze scholen werd georganiseerd. CVP en SP steigerden toen deze 

praktijken aan het licht kwamen. Door het ronselen van leerlingen ondermijnden de Waalse 

scholen het integratiebeleid van de stad en legden daar mee de fundamenten voor een duale 

Ronsese samenleving. 

 

Dit conflict was een logisch maar onbedoeld gevolg van het Ronsese faciliteitencompromis 

van de jaren ’60. Dat compromis, het optrekken van een Franstalig onderwijsnet net over de 

taalgrens gericht op de kinderen van de Franstalige bourgeoisie, zou de Franstaligen de kans 

geven om geleidelijk aan voor het Nederlandstalige onderwijs te kiezen. De sociale realiteit 

van Ronse tijdens de jaren ’90 maakte die initiële bedoeling echter ongedaan. De eentaligheid 

van de kansarme migranten werd door Franstalig onderwijs bestendigd, wat onvermijdelijk 

leidde naar de kansarmoede. Voor tewerkstelling in eigen buurt was kennis van het 

Nederlands namelijk onvermijdelijk. Ook  het Franstalige basisonderwijs in Ronse, dat 

bedoeld was om de overgang naar het Nederlandstalige onderwijsnet te vergemakkelijken, 

kwam in het vizier van de Vlaamse partijen door zijn falende integrerende functie. Te weinig 

leerlingen uit dit voor Franstalige kinderen als overgangsstelsel bedoelde onderwijsnet 

stroomden effectief door naar het Nederlandstalige onderwijs. De cirkel was nu rond. Het 

Ronsese faciliteitencompromis van de jaren ’60 bleek achterhaald en was aan herziening toe. 

De kaart die het Ronsese stadsbestuur nu trok lag in de lijn van de bepalingen van de 

omzendbrief-Peeters. Waar na 1963 het faciliteitenstelsel door de Vlamingen bejubeld werd 

als een overwinning op Renaix Bilingue, werd de roep om de afschaffing van het 

faciliteitenstelsel steeds luider. Het kan verkeren. 
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V. Besluit 
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‘Hoewel iedereen het erover eens is dat de kennis van het Frans een troef is en alleen maar 

kan aangemoedigd worden, zijn de faciliteiten daarentegen alleen maar nadelig en zetten ze 

een rem op de verdere bloei en ontwikkeling van onze stad. 

(…) 

Ik durf dan ook ondubbelzinnig pleiten voor een afschaffing van de faciliteiten voor alle 

gemeenten langs de taalgrens, met uitzondering van de Brusselse rand, Komen en Voeren (die 

ook nu al een enigszins ander statuut hebben) of om deze minstens op relatief korte termijn 

uitdovend te maken. 

(…) 

Faciliteiten hebben hun doel volledig gemist. In Ronse wordt de verfransing erdoor in stand 

gehouden en ze staan haaks op een volwaardig integratiebeleid zowel voor Walen als voor 

allochtonen. 

De faciliteiten zorgen ervoor dat sommigen geen enkele reden ziet om zich aan te passen en 

onze taal te leren, gezien zij in hun betrekkingen met de overheid toch steeds het recht hebben 

om in het Frans bediend te worden.’ 

 

Bovenstaand citaat komt uit een open brief van huidig Ronses burgemeester Luc Dupont 

(CD&V) gericht aan premier Yves Leterme.385 De brief werd net voor het ter perse gaan van 

deze scriptie de wereld ingestuurd naar aanleiding van de 11-juli feestdag van de Vlaamse 

gemeenschap, en is in essentie de kristallisatie van het Vlaamse faciliteitenstandpunt van veel 

Vlaamse Ronsenaars. 

Zoals uit dit onderzoek mag blijken, wordt de faciliteitenwetgeving als een molensteen rond 

de Ronsese nek ervaren. De pleidooien tot afschaffing van het faciliteitenstatuut, die voor het 

eerst voorzichtig geuit werden in de jaren ’70, weerklinken anno 2008 luider dan ooit. 

Na WOII was Ronse, zoals zoveel taalgrensgemeenten, een slagveld van tegenstrijdige 

taalkundige opinies. Vlaamse Ronsenaars die ijverden voor een Nederlandstalig administratief 

statuut botsten met de francofone burgerij die streefde naar een Renaix Bilingue naar Brussels 

model. Vrij vlug na het in voege treden van de faciliteitenwetgeving, die door veel Franstalige 

Ronsenaars als een kaakslag en door veel Vlamingen als een voorzichtige overwinning 

beschouwd werd, kwam het tot een Ronsese taalkundige pacificatie. Voor Franstaligen werd 

���������������������������������������� �������������������
��� �A)������������������������) 3/����������$��"���*�� �"���B6���.�,��������
���	 6�

�8 �������(�




���

�

de faciliteitenpil verzacht door het oprichten van een Franstalig middelbaar onderwijsnet in de 

rurale Waalse periferie van Ronse. Dit onderwijscompromis bleek op dat moment een briljant 

compromis à la belge, en was de katalysator voor decennia van communautaire Ronsese 

vrede. Tijdens de jaren ’70 en ’80 leek het er op dat de taalfaciliteiten wel degelijk een 

pacificerende invloed hadden op het communautaire klimaat. Dat dit geen evidentie is bewijst 

de situatie in de Brusselse rand, Komen en de Voerstreek.  

Dit onderzoek had als een van de initiële onderzoeksdoeleinden een analyse van de omgang 

van de Ronsese bevolking met het faciliteitenstatuut: worden deze taalfaciliteiten door 

Franstalige Ronsenaars ervaren als een integratiebevorderend hulpmiddel om tot kennis van 

het Nederlands te komen? Door een gebrek aan valabel bronnenmateriaal (voornamelijk het 

ontbreken van relevante onderwijscijfers) kan op deze vraag niet met volle zekerheid 

geantwoord worden. Bij het doornemen van de lokale dagbladen werden wij voor wat de jaren 

’70 en ’80 betreft nooit geconfronteerd met ingrijpende communautaire incidenten. We 

stootten niet op betogingen, petitie-acties, knokpartijen, meetings, …of wat voor sociale actie 

ook die ijverden vooreen aanpassing van het Ronsese taalstatuut (ten voor- of nadele van de 

taalfacilteiten). De Franstalige Ronsenaars hadden zich neergelegd bij het ‘vol-Vlaams-zijn’ 

van de stad Ronse. Die berusting werd door hun politieke vertegenwoordigers trouwens 

regelmatig geuit (zie de uitlatingen van Emile Cuvelier in hoofdstuk 1970-1988: adaptatie en 

pacificatie).   

De analyse van de omgang van de Ronsese politieke scène met de taalwetgeving was een 

tweede onderzoeksdoel van deze scriptie. De omgang met het faciliteitenstatuut door de 

Ronsese politiek loopt parallel met de houding van de bevolking. Nadat de bittere pil van het 

missen van een tweetalig statuut was verzacht door het tegemoet komen aan het verlies van 

het Franstalige onderwijsnet als het grootste symbool van Franstalig Ronse door het oprichten 

van een middelbare school in de Waalse periferie van Ronse, werd het steven in een andere 

richting gewend. De Franstalige politici gingen niet meer voluit voor een Renaix bilingue. Het 

faciliteitenstatuut werd omarmd, er werd gewaakt over de correcte toepassing ervan en 

wanneer het statuut in de jaren ’70 voor het eerst in vraag werd gesteld vanuit Vlaamse hoek, 

werd het hardnekkig verdedigd. Hun milde communautaire toon maakte dat de Ronsese 

liberalen, sinds jaar en dag dé politieke vertegenwoordigers bij uitstek van Franstalig Ronse, 

een aanvaardbare coalitiepartner werd bevonden voor de Ronsese socialisten. Ook deze 

paarse legislatuur ging op communautair vlak quasi rimpelloos voorbij, wat bewijst dat de 
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milde liberale communautaire oppositietoon ook in daden werd omgezet.  Ook de Vlaamse 

politiek partijen droegen hun steentje bij aan de politieke pacificatie. De faciliteiten werden 

correct toegepast door de CVP-(B)SP-coalities in de bestuursperiodes volgend op de 

implementatie van de faciliteitenwetgeving.  

Het Ronsese taalpacificatiemodel werkte. Het creëren van een Franstalig onderwijsnet net 

over de taalgrens haalde de angel uit het conflict. Bovendien konden de Franstaligen, via de 

administratieve taalfaciliteiten,  rekenen op een taalhoffelijke behandeling door de Ronsese 

stadsdiensten. Ook de Vlaamse Ronsenaars hadden weinig redenen tot klagen. Het Franstalige 

onderwijs, tot in de jaren ’60 numeriek even groot als het Nederlandstalige onderwijs en door 

veel Vlaamse Ronsenaars beschouwd als grootste symbool van een waar 

verfransingsapparaat, werd aan banden gelegd, de taalgrens overgejaagd. De vestiging van 

een eentalig Nederlandstalig administratief regime te Ronse betekende bovendien het afscheid 

van het geforceerde (uitwendig) tweetalig statuut dat door de vervalste talentelling van 1947 

in 1954 aan de Ronsenaars opgelegd werd. De vestiging van de faciliteitenwetgeving was een 

aanpassing van de wettelijke toestand aan de reële toestand. Het betekende het einde van de 

Franstalige dominantie in het politieke leven te Ronse en (op termijn) de aanvaarding van het 

Vlaams karakter van Ronse. 

Aan de peis en vree kwam uiteindelijk een eind. Meer uit politieke overwegingen dan 

onderbouwd door de veranderende socio-linguïstische realiteit (zie lager) kwam eind jaren ’80 

een militant francofone oppositie tot stand die in veel opzichten deed denken aan de Renaix 

Bilingue-stroming van de jaren ’50 en ’60. In 1988 werden de Ronsese liberalen de wacht aan 

gezegd door de Ronsese socialisten, ondanks een eerder aangegaan engagement dat liep tot 

1994. Opgehitst door deze brutale coalitiewissel én door het wegvallen van een aantal 

leidende figuren binnen de liberale fractie, die door hun milde communautaire standpunten 

hadden bijgedragen tot de Ronsese taalpacificatie, tapte een deel van de Ronsese liberalen bij 

het oppositievoeren opnieuw uit het oude communautaire conflictvaatje. De liberale core-

business werd opnieuw het verdedigen van en het toezien op de correcte toepassing van de 

faciliteitenwetgeving. Deze politieke profileringsdrang leidde tot Franstalige klachten bij de 

Vaste Commissie voor Taaltoezicht (VCT) over de toepassing van de faciliteitenwetgeving in 

diverse domeinen. Een stok om mee te slaan vonden de Franstaligen in de eentalige publicatie 

van stadsberichten en een informatiemagazine door een privé-uitgever, in samenwerking met 

het stadsbestuur. De argumentatie van de SP-CVP-coalitie was dat de publicaties gebeurden 
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in opdracht van een privé-uitgever  en dat het stadsbestuur slechts fungeerde als aangever van 

de gepubliceerde informatie. Op die manier zouden de publicaties niet, zoals de taalwet het 

voorschrijft, in de twee landstalen gepubliceerd moeten worden. Ondanks verschillende 

veroordelingen door de VCT van deze praktijken, ging het stadsbestuur voort met deze strikte, 

grondwetsconforme interpretatie van de taalfaciliteiten, jaren voordat de omzendbrief-Peeters 

het stadsbestuur hiervoor de legitimatie zou geven. Deze volharding werkte als een rode lap 

op een stier voor de Franstalige, die communautair incident na incident uitlokten. Uiteindelijk 

zou het communautair conflict nog het meeste brokken maken bij de Franstalige liberalen 

zelf. Bij de omvorming van de PVV  naar de met een scherper Vlaams profiel beladen VLD, 

werd duidelijk dat de Ronsese liberalen een keuze moesten maken. Het kwam tot een 

scheuring tussen de militant-francofone liberalen onder leiding van André Deruyver en de 

meer vlaamsvoelende liberale fractie. Het liberale schisma kan beschouwd worden als de 

voltooiing van de vervlaamsing van de drie traditionele politieke families, nadat de 

socialistische en (vooral) christendemocratische fracties soortgelijke paleisrevoluties hadden 

ondergaan. 

De striktere interpretatie van de faciliteitenwetgeving die vanaf 1988 ingang vond bij de SP-

CVP-coalitie  vloeide naast de praktische (financiële) overwegingen voort uit de nadelige 

gevolgen die het bestuur meer en meer begon te ondervinden van het faciliteitenstatuut.386 

Eerder klaagde Vlaams Ronse de administratieve voogdij aan, die er kwam door het 

bijzondere taalstatuut en die maakte dat Ronse niet volwaardig deel uit kon maken van de 

Vlaamse gemeenschap. Het Vlaamse ongenoegen ging echter pas goed crescendo toen eind 

jaren ’80 een migratiebeweging op gang kwam van Franstalige allochtonen uit het Brusselse. 

Gelokt door een combinatie van goedkope woningen, administratieve taalfaciliteiten en 

Franstalige onderwijsmogelijkheden stroomden grote groepen veelal kansarme migranten toe 

in Ronse. Over de prioriteit der redenen van de migranten om voor Ronse te kiezen  werd 

geredetwist, maar zeker is dat het faciliteitenstatuut er een belangrijke rol in speelde. De 

Franstalige liberalen, die de toestroom van de migranten als eersten aanklaagden en zichzelf 

dus zeker niet profileerden als vertegenwoordigers van deze grotendeels Franstalige en 

kansarme nieuwkomers, betwistten de rol van het faciliteitenstatuut die ze door de SP-CVP-

coalitie werd toegemeten. 

���������������������������������������� �������������������
386 Een belangrijke reden voor het niet publiceren van de stadsberichten in de lokale pers is de meerkost die een 
tweetalige (en dus meer paginavullende) advertentie op jaarbasis blijkt te zijn. 
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De grote trek richting Ronse toont de dubbele rol aan die de taalfaciliteiten voor de stad 

hebben gespeeld. Pacificerend en bevorderend voor het Vlaamse karakter van de stad langs de 

ene kant, maar na verloop van tijd een van de oorzaken van een nieuwe verfransingsgolf door 

de aantrekkingskracht die het faciliteitenstatuut en de omkaderende maatregelen uitoefenen 

op Franstalige kansarmen. De pogingen die ondernomen werden om de anderstalige 

nieuwkomers te integreren via een politiek van doorgedreven taalonderricht botsten echter op 

de grenzen van het Ronsese pacificatiemodel, waarin het onderwijs een cruciale rol speelde. 

De sociale realiteit waarop het pacificatiemodel geënt was, bestond niet meer. In de jaren ’60 

waren de Franstalige Ronsenaars afkomstig uit de burgerij. Ze waren welstellend, goed 

vertegenwoordigd in politieke kringen, via sociale en culturele verenigingen, tot in het 

Ronsese sportleven toe. Het oprichten van een Franstalig onderwijsnet net over de taalgrens 

moest er voor zorgen dat de overgang van de kinderen van deze welstellende Franstalige 

bourgeoisie naar het Nederlandstalige onderwijsnet in de tijd gespreid kon worden, en daarom 

minder brutaal zou verlopen. De sociale realiteit van de jaren ’90 was echter in geen enkel 

opzicht te vergelijken met die van de jaren ’60. De Franstalige bourgeoisie was grotendeels 

afgekalfd in omvang, vernederlandst, geïntegreerd in het Vlaamse Ronse. De Franstalige 

Ronsenaar  van 1964 was de bourgeois gentilhomme, voor wie de kennis van het Nederlands 

niet meer dan een atout, een handige bijkomstigheid, was. De Franstalige Ronsenaar van 1994 

was, door de band genomen een kansarme allochtoon voor wie de kennis van het Nederlands 

een conditio sine qua non was om de kansarmoede te ontvluchten. 

Het Franstalige onderwijsnet in en rond Ronse, dat de volgens de cijfers waarop wij beslag 

konden leggen de voorkeur genoot van de Franstalige allochtonen, bleek te falen in de 

integrerende rol die haar tijdens de jaren ’60 (langs Vlaamse zijde) werd opgelegd. Het 

Franstalige basisonderwijs te Ronse bleek niet meer dan een doorgeefsluis te zijn voor de 

middelbare Franstalige scholen in de Waalse Ronsese periferie. Toen bovendien de Waalse 

scholen uit lijfbehoud via gratis leerlingenvervoer Franstalige Ronsese kinderen verleidden, 

was het hek  helemaal van de dam. Het Franstalige onderwijs werd de baarlijke duivel, een 

instrument dat kansarmoede en verfransing van Ronse in de hand werkt. Het Ronsese 

pacificatiemodel werd door de Vlaamse politieke partijen  failliet verklaard. De zoektocht 

naar een nieuw (taal-)model, aangepast aan de Ronsese socio-linguïstische realiteit van de 

21ste eeuw kon starten. Anno 2008 is de einder nog niet in zicht. 
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Bijlagen 
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Bijlage 1: voornaamste vreemdelingengroepen in Ronse (1964-2000) 

 

Bron: jaarverslag Stadsbestuur Ronse (1964-2000)�

�

�

Jaar Fransen  Tunesiërs Marokkanen Italianen Totaal 
1964 144 - 2 34 320 
1965 162 6 - 41 322 
1966 173 35 1 53 392 
1967 174 33 1 55 425 
1968 183 39 2 57 411 
1969 178 47 3 84 453 
1970 184 84 7 86 486 
1971 207 105 9 92 543 
1972 215 130 7 86 560 
1973 241 165 12 92 632 
1974 224 222 19 86 696 
1975 230 210 19 93 721 
1976 238 231 20 95 763 
1977 261 256 29 101 801 
1978 271 270 31 115 812 
1979 259 294 32 107 829 
1980 282 296 38 116 874 
1981 267 314 42 101 870 
1982 258 329 46 109 897 
1983 247 319 46 113 906 
1984 183 294 40 93 746 
1985 198 306 46 94 786 
1986 203 324 68 95 826 
1987 201 326 74 97 849 
1988 216 346 82 113 896 
1989 234 362 95 111 948 
1990 239 381 360 98 1257 
1991 272 374 568 100 1513 
1992 270 351 693 87 1609 
1993 282 343 760 91 1733 
1994 302 302 715 86 1696 
1995 325 277 746 80 1696 
1996 334 251 726 83 1674 
1997 334 230 672 85 1618 
1998 346 216 644 81 1606 
1999 342 198 614 81 1547 
2000 342 93 352 77 1135 
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Bijlage 2: eentalig stadsbericht gepubliceerd in weekblad AZ 

�

Bron: Weekblad AZ, 22 januari 1998. 




	��

�

Bijlage 3: voornaamste centra van binnenlandse migratie richting Ronse  

�

Jaar 
Brussel 

Hoofdstad / 
Brabant387 

Henegouwen 
Oost-

Vlaanderen 
Totaal 

1964 55 150 361 691 

1965 71 163 274 620 

1966 74 216 304 723 

1967 39 221 265 653 

1968 38 221 298 639 

1969 65 240 238 674 

1970 49 233 285 672 

1971 35 266 288 692 

1972 66 198 206 561 

1973 45 248 262 633 

1974 45 237 262 619 

1975 51 215 273 642 

1976 55 241 249 647 

1977 34 332 299 783 

1978 32 274 224 653 

1979 36 298 214 655 

1980 54 261 307 - 

1981 71 264 255 705 

1982 60 284 274 718 
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��� �Voor wat betreft de periode 1988-1995 zijn geen migratiecijfers bekend voor het Brussels Hoofdstedelijk 
Gewest. De cijfers van 1964 tot en met 1987 slaan dus op de migratiebeweging vanuit Brussel, terwijl de cijfers 
van 1988 tot 1994 slaan op de migratie vanuit de gehele provincie Brabant, Brussel inbegrepen. Vanaf 1996 
beschikken we weer over migratiecijfers voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest 
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1983 46 298 295 685 

1984 57 269 275 722 

1985 52 307 353 819 

1986 69 309 305 809 

1987 - 321 376 823 

1988 69 298 310 770 

1989 84 269 290 717 

1990 349 221 211 882 

1991 312 295 245 959 

1992 288 269 252 913 

1993 170 286 305 849 

1994 153 293 249 791 

1995 174 284 272 835 

1996 115 268 245 800 

1997 97 260 332 860 

1998 96 232 285 738 

1999 88 208 317 744 

2000 64 269 324 788 

 

Bron: jaarverslagen stadsbestuur Ronse (1964-2000) 
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Bijlage 4: voorbeeld van tweetalige personeelsadvertentie stad Ronse  

�

�

Bron: Weekblad AZ,  april 1998 
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Bijlage 5: privé-vertaling Ronses stadsbericht door LDR-raadslid Claire Vandenhole 

�

�

Bron: Weekblad AZ, 3 juni 1998. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 




	��

�

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 




	��

�

Inhoudstafel 

 
Voorwoord                                                                                                                              p.3 

Bibliografie                                                                                                                            p. 4 

I. Inleiding                                                                                                                     p.19 

1. Probleemstelling                                                                                       p.20 

2. Methodologie                                                                                           p.25 

II.  Taalwetgeving                                                                                                           p.29 

1. Taalwetgeving: het referentiekader                                                          p.30 

1.1. Hoge en Lage statustaal                                                                      p.30 

1.2. Taalverschuiving                                                                                 p.31 

1.3. Taalwetten als beschermingsmechanisme                                          p.31 

1.4. Territorialiteitsprincipe                                                                       p.32 

1.5. Pacificatiemechanisme                                                                       p.33 

1.6. Het Belgische kader                                                                           p.33 

 

2. Status Quaestiones                                                                                   p.35 

 

3. Overzicht faciliteitenwetgeving                                                               p.37 

3.1. Definitie faciliteiten                                                                            p.37 

3.2. Fasen                                                                                                   p.38 

3.2.1. De eerste taalwetten: “taalvrijheid”                                             p.38 

3.2.2. Doorbraak van het territorialiteitsprincipe                                   p.41 

3.2.3. Naar homogene taalgebieden: vastleggen van de taalgrens         p.43 

3.2.4. Taalwetten in het federaliserende België                                       p.48 

3.3. Interpretatie van de faciliteitenwetgeving                                          p.49 

3.3.1. Verschillende uitgangspunten                                                        p.49 

3.3.2. Antwoorden in het besluitvormingsproces?                                   p.50 

3.3.3. Actuele interpretatie in Vlaanderen                                               p.52 

  
 




	��

�

 
 
 
III.   De Ronsese taalsituatie in historisch perspectief                                                  p.55 

1. Inleiding                                                                                                      p.56 

1.1. Situering                                                                                              p.56 

1.2. De taalgrens                                                                                        p.58 

 

2. Historische analyse van de Ronsese taalkundige en politieke situatie  tot 

WOII                                                                                                          p.60 

2.1. Stichting van Ronse: een onvolledig verhaal                                     p.61 

2.2. in de middeleeuwen: textielcentrum en bedevaartsoord                    p.62 

2.3. Ronse in de Nieuwe Tijd                                                                    p.64 

2.4.  De verfransing van Ronse tijdens de 19de eeuw                              p.65 

2.4.1. Ronse onder Frans bewind (1795-1815)                                       p.65 

2.4.2. Het Verenigd Koninkrijk der Nederlanden (1815-1830)               p.66 

2.4.3. De geboorte van België                                                                  p.67 

2.5. Ronse in de 20ste eeuw: in de ban van Vindevogel                       p.71 

2.5.1. Politieke toestand rond de eeuwwisseling                                     p.71 

2.5.2. Naar een Vlaams ontwaken te Ronse                                             p.72 

2.5.3. Vindevogel en de taalstrijd tijdens het interbellum                       p.74 

2.5.4. Wereldoorlog II: verscheurd Ronse                                               p.78 

 

3. Ronse aan de vooravond van de geboorte van het faciliteitenstelsel (1945-

1958)                                                                                                           p.80 

3.1. De talentelling van 1947                                                                     p.80 

3.2. Centrum-Harmel                                                                                 p.84 

3.3. Publicatie van de talentelling van 1947 (1954)                                  p.85 

3.4. Ronse aan de vooravond van de geboorte van de faciliteitenwetgeving       
p.87 

 

 




		�

�

IV.  Casus-analyse Ronse (1964-2000)                                                                           p.90 

 

1. 1958-1964: Geboorte van de faciliteitenwetgeving                                    p.91 

1.1. De gemeenteraadsverkiezingen van 1958                                          p.91 

1.2. Conflictmomenten                                                                              p.92 

1.2.1. Naar een consensus: eentaligheid voor Ronse                              p.92 

1.2.2. Vastlegging van de taalgrens en totstandkoming van de faciliteiten 

                                                                                                                 p.93 

1.2.3. De reactie: “Renaix Bilingue!”                                                     p.95 

1.3. Besluit 1958-1964                                                                              p.99 

 

2. 1964-1970: implementatie van de faciliteitenwetgeving                          p.102 

2.1. Gemeenteraadsverkiezingen: Franstalige frontvorming                   p.102 

2.2. Conflictmomenten                                                                            p.105 

2.3. “Vervangingsatheneum” te Anvaing: pacificatiemechanisme?        p.107 

2.4. Het taalgebruik te Ronse: stand van zaken                                       p.111 

2.5. Besluit 1964-1970                                                                             p.114 

 

3. 1970-1988: pacificatie en adaptatie?                                                        p.117 

3.1. Politieke situatie                                                                                p.117 

3.1.1. Rooms-rode hegemonie(1970-1982)                                            p.117 

                  3.1.2. Paars Ronse (1982-1988)                                                            p.119 

3.2.  Conflictmomenten                                                                           p.120 

3.2.1. De storm koelt                                                                              p.120 

3.2.2. Afschaffen van de taalfaciliteiten?                                               p.121 

3.2.3. Nationale voogdij                                                                         p.122 

3.2.4. Renaix Bilingue aan de macht?                                                   p.124 

3.2.5. Afschaffen van de taalfaciliteiten? (bis)                                      p.125 



����

�

 

3.3. Migratie                                                                                             p.127 

3.4. Maatschappelijke impact van de faciliteiten                                     p.128 

3.5. Besluit                                                                                               p.130 

 

4. 1988-1994: nieuw communautair gewoel                                                 p.133 

4.1. Gemeenteraadsverkiezingen: triomf voor Crucke                            p.133 

4.2. Conflictmomenten                                                                            p.135 

4.2.1. Het communautaire voorspel                                                       p.135 

4.2.2. Storm rond stadspublicaties                                                         p.136 

4.2.3. Heibel rond het Sint-Michielsakkoord                                         p.139 

4.2.4. Communautaire breuk binnen de VLD                                        p.141 

4.3. Migratie                                                                                            p.146 

4.4. Besluit                                                                                              p.152 

 

5. 1994-2000: failliet van het Ronsese pacificatiemodel                              p.155 

5.1. Gemeenteraadsverkiezingen                                                       p.155 

5.2. Conflictmomenten                                                                       p.158 

5.2.1. Integratiebeleid                                                                     p.159 

5.2.2. Discussie over stadsberichten duurt voort                            p.162 

5.2.3. Communautaire breuklijn op Te Deum                                 p.163 

5.3. Het Ronsese pacificatiemodel op de helling                               p.165 

5.3.1. Leerlingenpiraterij                                                                p.165 

5.3.2. Het Franstalig basisonderwijs te Ronse onder vuur             p.171 

5.4. Omzendbrief-Peeters                                                                   p.177 

5.5. Besluit                                                                                         p.179 

 



��
�

�

V. Besluit                                                                                                                      p.182 

 

Bijlagen                                                                                                                               p.189 

Inhoudstafel                                                                                                                       p.197 

 

Overzicht gebruikte tabellen: 

Tabel 1: overzicht van de administratieve verplichtingen faciliteitengemeenten 

Tabel 2: inwonersaantal Vlaamse faciliteitengemeenten (2007) 

Tabel 3: uitslag talentellingen  stad Ronse (1846-1900) 

Tabel 4: uitslag enquête stadsbestuur Ronse over het gewenste taalregime (1920) 

Tabel 5: uitslag talentellingen Ronse (1900-1947) 

Tabel 6: uitslag talentellingen Ronse (1900-1947) bis 

Tabel 7: zetelverdeling gemeenteraadsverkiezingen Ronse (1946-1958) 

Tabel 8: overzicht van de administratieve verplichtingen faciliteitengemeenten 

Tabel 9: leerlingenaantal Ronse per taalregime (1961-1962) 

Tabel 10: leerlingenaantal Koninklijk Atheneum Ronse per taalregime (1961-1962). 

Tabel 11: zetelverdeling gemeenteraadsverkiezingen Ronse (1946-1964) 

Tabel 12: zetelverdeling gemeenteraadsverkiezingen  Ronse (1964-1982) 

Tabel 13: uitslag gemeenteraadsverkiezingen Ronse in % (1964-1982) 

 

Tabel 14: evolutie aantal ontleningen stedelijke bibliotheek Ronse naar taalregime (1965-

1990) 

Tabel 15: uitslag gemeenteraadsverkiezingen Ronse 1976-1988 (%) 

Tabel 16: evolutie aantal vreemdelingen volgens nationaliteit te Ronse (1984-1994) 

Tabel 17: overzicht migratiebeweging naar Ronse (1984-1994) 



����

�

Tabel 18: aandeel migratie vanuit Henegouwen in de totale binnenlandse migratiebeweging 

naar Ronse (1984-1994)  

 

Tabel 19: uitslag gemeenteraadsverkiezingen Ronse 1988-1994 (in %) 

 

Tabel 20: evolutie zetelverdeling gemeenteraadsverkiezingen Ronse 1988-1994. 

 

Tabel 21: evolutie aantal vreemdelingen volgens nationaliteit te Ronse (1994-2000) 

 

Tabel 22: overzicht migratiebeweging naar Ronse (1994-2000) 

 

Tabel 23: arbeidsplaatsen textiel- en confectiesector Ronse 

 

Tabel 24: werkloosheid Ronse (1966-1994) 

 

Tabel 25: aantal leerlingen met vreemde nationaliteit in Ronses basisonderwijs ( 1 oktober 

1995) 

Tabel 26: aantal leerlingen met vreemde nationaliteit in Ronses basisonderwijs (1 februari 

1999) 

Tabel 27: aantal leerlingen in Ronses basisonderwijs volgens taalregime (1995-2001) 

Tabel 28: verhouding aantal leerlingen in Franstalig en Nederlandstalig basisonderwijs te 

Ronse (1995-2001) 

 

 

 

 

 

 

 



����

�

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


